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A) STANDARD EN 352-1:2020

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that users may
receive less noise reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the packaging due to
variation in fit, fitting skill, and motivation of the user. Refer to applicable regulations and guidance on how to
adjust attenuation label value(s). In the absence of applicable regulations, it is recommended that the
attenuation label value(s) be reduced to better estimate typical protection.

A:A Headband earmuffs with foam cushions
X1A

A1 f(Hz) A5

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 ( 8000 | H M L | SNR

A2 MV (dB) 119 | 154 | 245 | 343 | 328 | 374 | 374 | 343 | 258 | 178 | 282
A:38D (dB) 20 | 26 | 26 | 23 | 33 | 25 | 38 | 21 | 18 | 19 | 17 | 184g
A:4 APV =MV - SD (dB) 99 | 128 | 220 | 319 | 295 | 349 | 335 | 32 24 16 27
A:6S,M,L

X2A

A1 f(Hz) A5

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 141 ] 222 | 311 | 397 | 366 | 37.0 | 379 | 374 | 313 | 222 | 330
A:3 D (dB) 22 | 21 | 27 | 32 |32 |37 |34 |26 | 18 | 19 | 18 | 2209
A:4 APV =MV - SD (dB) 11.9 | 201 | 284 | 366 | 335 | 333 | 345 | 35 30 20 31
A:6S, M, L

X3A

A1 f(Hz) A5

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 228 | 251 | 270 | 400 | 358 | 385 | 389 | 37 | 319 | 27 | 342
A:38D (dB) 21 | 31 [ 17 | 28 | 22 | 27 | 29 | 18 | 16 | 19 | 15 | 245
A:4 APV =MV - SD (dB) 207 | 220 | 254 | 372 | 336 | 358 | 359 | 35 30 25 33
A6S, M, L




X4A

A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H | M | L | SNR ‘
A:2 MV (dB) 178 | 221 | 306 | 395 | 37.3 | 438 | 421 | 303 | 321 | 242 | 43
A:3SD (dB) 23 [ 25 [ 18 | 29 | 41 [ 28 | 40 [ 29 [ 19| 22 ] 19 | 234
A4 APV =MV - SD (dB) 155 | 196 | 288 | 366 [ 332 [ 411|382 ] 36 | 30 | 2 | 32
ABS,M,L
X5A
——
///Ea A f(Hz) A5
ol A
& \\\\\ //, 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H | M | L | SNR
4 \\Y
A2V (dB) 223 | 288 | 397 | 442 | 398 | 430 | 402 | 408 | 378 | 209 | 390
A:38D (dB) 24 | 24 [ 27 |34 |46 28 | 29[ 32] 17 ] 21 ] 19 ] 3519
A4 APV =MV - SD (dB) 199 | 264 | 37.0 | 409 [ 352 [ 402 | 373 ] 38 | 36 | 28 | 37
ABS, ML
A:B Neckband earmuffs with foam cushions
X1B
A (H) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H | M | L | SNR ‘
A:2MV (dB) 124 [ 153 | 253 | 314 [ 341 | 382 | 339 | 338 | 256 | 178 | 280
A:3SD (dB) 47 | 22 | 22 | 32| 44 | 34 | 54 ] 20| 18| 27| 20 | 14
A4 APV = MV - SD (dB) 77 [ 131231 | 282 [ 207 [ 348 | 285] 31 [ 24 | 15 | 2%
A6S, ML
X2B
A f(H) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H | M | L |SNR ‘
A:2MV (dB) 136 | 197 | 325 | 395 | 358 | 352 | 357 | 362 | 300 | 208 | 317
A:3SD (dB) 35 |23 23|33 22] 19|27 ] 14] 17|27 16| 1869
A4 APV = MV - SD (dB) 101 [ 174 [ 302 | 362 [ 336 [ 333 [ 330] 35 | 28 | 18 | 30

A6S,M,L




A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A2V (dB) 195 | 245 | 297 | 400 | 376 | 383 | 367 | 374 | 326 | 258 | 344
A:3 8D (dB) 50 | 37 | 26 | 32 | 35 | 23 | 43 | 21 | 29 | 41 29 | 2239
A:4 APV =MV - SD (dB) 145 | 208 | 27.1 | 368 | 341 | 360 | 324 | 35 30 22 32
AB6S ML
X4B
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR ‘
A:2 MV (dB) 18.0 | 20.7 | 329 | 40.8 | 385 | 459 | 404 | 401 | 320 | 236 | 342
A:3SD (dB) 32 | 16 | 31 27 | 31 22 | 38 | 21 17 | 21 17 | 2029
A:4 APV =MV - SD (dB) 148 | 191 | 298 | 381 | 354 | 437 | 366 | 38 30 22 33
AB6S ML
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L [ SNR ‘
A:2 MV (dB) 215 | 290 | 424 | 446 | 403 | 409 | 38.1 | 400 | 378 | 294 | 385
A:3 8D (dB) 33 | 19 |37 | 35| 27 | 25 | 39 | 18 | 15 | 24 | 15 | 319
A:4 APV =MV - SD (dB) 182 | 271 | 387 | 411 | 376 | 384 | 342 | 38 36 27 37

A:6S, M, L




A) STANDARD EN 352-3:2020

A:C Carrier attachment earmuffs with foam cushions

A f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 114 | 168 | 245 | 325 | 320 | 356 | 351 | 33.1 | 257 | 176 | 279
A:3 8D (dB) 37 | 24 | 29 | 29 | 37 | 25 | 49 | 28 | 23 | 26 | 23 | 185
A:4 APV =MV - SD (dB) 77 | 134 | 216 | 296 | 283 | 331 | 302 | 30 23 15 26
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 138 | 202 | 300 | 37.7 | 354 | 349 | 358 | 356 | 299 | 212 | 316
A:3 8D (dB) 28 | 21 32 | 26 | 30 | 30 | 47 | 25 | 20 | 21 | 20 | 2209
A:4 APV =MV - SD (dB) 110 | 181 | 268 | 351 | 324 | 319 | 311 | 33 28 19 30
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 200 | 242 | 274 | 401 | 360 | 397 | 370 | 371 | 317 | 258 | 338
A:3SD (dB) 28 | 17 | 21 30 | 30 | 35 | 37 | 22 | 15 | 16 | 14 | 247g
A:4 APV =MV - SD (dB) 172 | 225 | 253 | 371 | 330 | 362 | 333 | 35 30 24 32
A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR ‘
A:2 WV (dB) 16.8 | 218 | 306 | 40.1 | 36.7 | 431 | 419 | 388 | 31.7 | 235 | 338
A:3SD (dB) 25 | 21 19 | 23 | 37 | 27 | 47 | 30 | 15 | 19 | 15 | 236g
A:4 APV =MV - SD (dB) 143 | 19.7 | 287 | 378 | 330 | 404 | 372 | 36 30 22 32




A1 f(Hz) A5
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H ] L | SNR ‘
A2 MV (dB) 220 | 269 | 382 | 435 | 38.7 | 41.0 | 404 | 39.7 | 365 | 288 | 37.8
A:3SD (dB) 3.1 22 | 28 | 34 | 45 | 25 | 33 | 33 | 20 | 23 | 21 | 353g
A:4 APV =MV - SD (dB) 189 | 24.7 | 354 | 401 | 342 | 385 | 371 | 36 35 27 36
B) COMPATIBLE CARRIER DEVICES EN 352-3
B:A Compatible Carrier devices
B:3 B:4 Head Size
B:1 Manufacturer B:2 Model =
X1P3 X2P3 X3P3 X4P3 X5P3
3™ G3000 (Basic combination) E SML SML SML SML ML
3mm™ G3501 E SML SML ML SML L
3mm™ (G500 Headgear E SML SML SML SML SML
mm™ G22 E SML SML ML SML L
mm™ H700 E SML L L SML L
3mm™ SecureFit X5500 E SML SML SML SML ML
mm™ SecureFit X5000 E SML SML SML SML ML
mm™ Speedglas 9100MP (M-300) AF ML ML ML ML L
mm™ Speedglas 9100MP-Lite (M-200) AF L L L L L




C) COMPONENTS
X1A, X1B, X1P3 (1)




D) ILLUSTRATIONS
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3M™ PELTOR™ X Series Earmuffs

EN 1-5

BG 6-11

Cz 12-16
DE 17-22
DK 23-27
EE 28-32
ES 33-37

Fl 38-42
FR 43-47
GR 48-53
HR 54-58
HU 59-63
IS 64-68

T 69-73
Kz 74-79
LT 80-84
Lv 85-89
NL 90-94
NO 95-99
PL 100-104
PT 105-109
RO 110-114
RS 115-119
RU 120-126
SE 127-131
Sl 132-136
SK 137-141
TR 142-146

UA 147-151



3M™ PELTOR™ X Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing PELTOR
hearing protector.

1.1. INTENDED USE

These earmuffs are intended to help provide workers with
protection against hazardous noise levels. It is expected
that all users read and understand the provided user
instructions as well as be familiar with the use of this
device.

3M PSD products are occupational use only.

In Europe, some 3M PELTOR products may also be
appropriate for certain non-work uses. Always read and
follow User Instructions.

1.2. CARRIER
The word carrier used in this document refers to head
protection, face protection and/or non-protective devices.

2. SAFETY

2.1. IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information
in these instructions prior to use. Retain these instructions
for future reference. For additional information or any
questions, contact 3M Technical Services (contact
information listed on the last page).

/N WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous

noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For proper use,
see supervisor, User Instructions or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a
ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, leave the noisy environment immediately
and consult a medical professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in

serious injury or death:

To reduce the risks associated with igniting an explosion,

do not use non-intrinsic safe products and accessories in a

potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the

protection provided by the earmuff and may result in

hearing loss:

a. 3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive

less noise reduction than indicated by the attenuation

label value(s) on the packaging due to variation in fit,

fitting skill, and motivation of the user. Refer to
applicable regulations and guidance on how to adjust
attenuation label value(s). In the absence of applicable
regulations, it is recommended that the attenuation
label value(s) be reduced to better estimate typical
protection.

Ensure the hearing protector is properly selected, fit,

adjusted, and maintained. Improper fit of this device will

reduce its effectiveness in attenuating noise.

Consult the enclosed instructions for proper fit.

Inspect the hearing protector before each use. If

damaged, select an undamaged hearing protector or

avoid the noisy environment.

. When additional personal protective equipment is

necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select

flexible, low profile temples or straps to minimize
interference with the earmuff cushion.

Remove all other unnecessary articles (e.g. hair, hats,

jewelry, headphones, hygiene covers, etc.) that could

interfere with the seal of the earmuff cushion and
reduce the protection of the earmuff.

Do not bend or reshape the headband, neckband or

carrier attachment, and ensure there is adequate force

to hold the earmuffs firmly in place.

Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate

with use and should be examined at frequent intervals

for cracking and leakage, for example. When used
regularly, replace the ear cushions and foam liners at
least twice a year to maintain consistent protection,
hygiene, and comfort.

. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely
impaired.

EN 352 Safety Statements:

« The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the earmuffs.

This product may be adversely affected by certain

chemical substances. Further information should be

sought from the manufacturer.

These earmuffs attached to head protection and/or face

protection devices are of ‘large size range’. Earmuffs

attached to head protection and/or face protection
devices complying with EN 352-3 are of ‘medium size
range’, ‘small size range’ or ‘large size range’. ‘Medium
size range’ earmuffs will it the majority of users. ‘Small
size range’ or ‘large size range’ earmuffs are designed
to fit users for whom ‘medium size range’ earmuffs are
not suitable.
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2.2. CAUTION

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use
of unauthorized replacement parts may reduce the
protection you receive from this product.

23. NOTE
+ When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both
continuous noises, such as industrial noises and noises
from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse
noises, such as gunfire. It is difficult to predict the
required and/or actual hearing protection obtained
during exposure to impulse noises. For gunfire, the
weapon type, number of rounds fired, proper selection,
fit and use of hearing protection, proper care of hearing
protection, and other variables will impact performance.
To learn more about hearing protection for impulse
noise, visit www.3M.com/hearing.
+ Operating temperature range:
-20°C (-4°F) to 50°C (122°F).
+ In freezing temperatures, users need to warm up the
earmuffs before use.
+ Attention — Product imagery is for illustration only.

3. APPROVALS

Al of the approvals referred to in this section might not
apply to your specific model. If an approval doesn't apply to
your model, this can be seen on the label(s) on the
product.

3.1. EUROPEAN APPROVALS

EU

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
earmuff is in compliance with Regulation (EU) 2016/425
and other appropriate directives to fulfill the requirements
for the CE marking.

These PPE products are audited annually and type
approved by SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland, Notified Body No. 0598.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020 and EN 352-3:2020.

GB

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type
headset is in compliance with Personal Protective
Equipment Regulations (Regulation 2016/425 and other
appropriate directives as brought into UK law and
amended).

The PPE is audited annually, and type approved by SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Approved Body
No. 0120.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020 and EN 352-3:2020.

280120
2

EU and GB

The UKCA approval might not apply to all products.

The applicable legislation can be determined by reviewing
the Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/
PELTOR/doc. The DoC will also show if some other type-
approvals are also applicable. When retrieving your DoC,
please locate your part number. The part number of your
earmuffs can be found printed on the cup.

A copy of the DoC and additional information required in
the regulations and directives can also be obtained by
contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see last pages of this user instruction.

4. EXPLANATION OF STANDARD TABLES

4.1. EUROPE AND ANZ

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
and guidance on how to adjust attenuation label value(s).
In the absence of applicable regulations, it is
recommended that the attenuation label value(s) be
reduced to better estimate typical protection.

4.2. EUROPEAN STANDARD EN 352
EN 352-1 and EN 352-3 Sound attenuation and sizing

Table
ref.

Description

AA | Headband earmuffs with foam cushions

AB | Neckband earmuffs with foam cushions

A:C | Carrier attachment earmuffs with foam
cushions

A1 | = Octave-band centre frequency (Hz)

A2 | MV =Mean Value (dB)

A3 | SD = Standard Deviation (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Assumed Protection Value

A5 | H=Hearing protection estimation for high
frequency sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for
medium frequency sounds
(500Hz < f < 2000Hz).

L = Hearing protection estimation for low
frequency sounds (f < 500Hz).

SNR = Single Number Rating of hearing
protector performance




Table Description
ref.
A6 | s=Smal
M = Medium
L =Large

4.3. CARRIER DEVICES

These earmuffs should be fitted to and used only with the
carrier devices listed in table B. These earmuffs were
tested in combination with the carrier devices listed in table
B, and may give different levels of protection if fitted to
different carrier devices.

Explanation of the carrier attachment table:

Table Description
ref.

B:A | Compatible carrier devices

B:1 | Manufacturer

B2 | Model

B3 | Attachment code

6.2. NECKBAND

(Figure D)

D:8 Place the cups in position over the ears.

D:9 Keep the cups in position, place the head strap on
top of your head and lock it tight in position.

D:10 The head strap should be positioned across the top
of your head and should support the weight of the
headset.

6.3. CARRIER ATTACHMENT

(Figure D)

D:3 Insert the carrier attachment in the slot on the carrier
and snap it into place (D:4).

D:5 Work mode: Press the headband wires inwards until
you hear a click on both sides. Make sure that the cups
and the headband wires do not press on the edge of the
carrier when in work mode as this could reduce the noise
attenuation of the earmuff.

D:6 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you
hear a click. Avoid placing the cups against the carrier (D:7)
as this prevents ventilation.

7. PRODUCT LIFETIME

B4 | Head size: S = small, M = medium, L = large

5. OVERVIEW

5.1. C) COMPONENTS

(Figure C)

C:1 Headband (TPE, PP, POM, Stainless steel)
C:2 Headstrap (Polyester, PP, PA)

C:3 Neckband (stainless steel, PO)

C:4 Carrier attachment (POM, PA, Stainless steel)
C:5 Cushion (PVC, PU)

C:6 Foam liner (PU)

C:7 Cup (ABS, TPU)

C:8 Spacer (ABS)

6. FITTING INSTRUCTIONS

Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

6.1. HEADBAND

(Figure D)

D:1 Adjust the height of the cups by sliding them up or
down while holding the headband in place.

D:2 The headband should be positioned across the top of
the head as shown and should support the weight of the
earmuff.

It is recommended that you replace your product within 5
years from date of manufacture. The lifetime of the product
will be highly dependent on the environment in which the
product is stored, used, serviced, and maintained.

The user must regularly inspect the product to determine
when it has reached its end of life. Examples that the
product may have reached its end of life are:

« \Visible defects such as cracks, deformations, loose or
missing parts.

«  Experience of a deterioration in the hearing protector's
attenuation performance.

8. CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.
NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam
liners, and allow to dry before reassembly. The ear
cushions and foam liners may deteriorate with use and
should be examined at regular intervals for cracking or
other damage. When used regularly, 3M recommends
replacing the foam liners and ear cushions at least twice a
year to maintain consistent attenuation, hygiene, and
comfort. In hot and humid environments more frequent
changes may be required to maintain acceptable hygiene.
If an ear cushion is damaged, it should be replaced. See
Spare Parts section below.



8.1. REMOVING AND REPLACING THE EAR
CUSH

(Figure D)

D:11 To remove the ear cushion, slide your fingers under

the inside edge of the ear cushion and firmly pull straight

out.

D:12 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).

For X3, X4 and X5 earmuffs, remove the spacer

(D:13 pos. 1) from existing earmuff to use with the new
hygiene kit.

D:14 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear
cushion snaps in place.

D:15-D:22 Replace the liner as shown.

9. SPARE PARTS AND ACCESSORIES

Article Description
number

HYX1 Hygiene kit for all X1 models.

HYX2 Hygiene kit for all X2 models.

HYX3 Hygiene kit for all X3 models.

HYX4 | Hygiene kit for all X4 models.

HYX5 Hygiene kit for all X5 models.

10. STORAGE

11. SYMBOLS

This chapter is general and explains the meaning of
different symbols that can be found on labels, packaging,
and/or on the product itself.

Symbol Description

Keep away from rain and in dry

Py
‘ conditions (max 90% humidity).

Y
[N

The maximum and minimum
temperature limits at which the item
shall be stored.

Information that relates to the
operating instructions. The operating
instructions should be considered
when operating the device.

Caution is necessary when operating
the device. The current situation
needs operator awareness or
operator action to avoid undesirable
consequences.

+  Store the product in a clean and dry area before and
after use.

+ Always store the product in the original packaging and
away from any sources of direct heat or sunlight, dust
and damaging chemicals.

+  Storage temperature range: -20°C (-4°F) to 40°C
(104°F).

+  Relative humidity: <90%.

+ Headband versions:

Make sure that no force is applied to the headband or

The country of manufacture of
products. The “CC” shall be replaced
by the two-letter country code CN =
China, SE = Sweden or PL = Poland
(ISO 3166-1). Date of manufacture is
specified as YYYY/MM.

The manufacturer of a product.

neckband and that the cushions are not comp ],

+  Carrier attachment version:
Ensure the earmuffs are in work mode position (see
figure D:5) and that the cushions are not compressed.

WEEE (Waste of Electrical and
Electronic Equipment).

The product contains electrical and
electronic components and must not
be disposed of using standard refuse
collection. Please consult local
directives for disposal of electrical

IE@L& B s =

and electronic equipment.




Symbol Description

“ Recycling Symbol. Recycle this
product at a recycling station for
‘ ; electrical and electronic equipment.

12. WARRANTY AND LIMITATION OF
LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in Australia
and New Zealand.
Consumers should rely on their statutory rights.

12.1. WARRANTY

In the event any 3M Personal Safety Division product is
found to be defective in material, workmanship, or notin
conformity with any express warranty for a specific
purpose, 3M'’s only obligation and your exclusive remedy
shall be at 3M's option, to repair, replace or refund the
purchase price of such parts or products upon timely
notification of the issue by you and substantiation that the
product has been stored, maintained and used in
accordance with 3M's written instructions.

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OR CONDITION OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OR CONDITION OF
QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT
OF TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect to
any product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product caused
by accident, neglect, or misuse.

12.2. LIMITATION OF LIABILITY

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT
SHALL 3M BE LIABLE FORANY DIRECT, INDIRECT,
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING
FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL
THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH
HEREIN ARE EXCLUSIVE.

12.3. NO MODIFICATION

Modifications to this device shall not be made without the
written consent of 3M Company. Unauthorized
modifications may void the warranty and the user's
authority to operate the device.



3M™ PELTOR™ cepua X
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. BbBEQEHUE

Moaapaenenus! Bnaronapum By, ye usbpaxte cnyxos
npotektop PELTOR.

1.1. NPEAHA3HAYEHUE

Tean 3arnyLunTeny ca npeHasHaueHy Aa NOMOrHaT Ha
PaBOTHULMTE CbC 3alLTa CPeLLly ONacH HUBa Ha LUyMa.
OuakBa ce BCU4kv NOTpeGUTenV Aa npoyeTar i pasdepar
NPEOCTaBEHUTE MHCTPYKLWM 33 NOTPEGUTENS, KakTo U Aa
Ce 3ano3HasT ¢ ynoTpeGata Ha ToBa yCTPOICTBO.
MpopyktuTe Ha 3M PSD ca camo 3a npodpecuoHanto
nonasate. B EBpona Hsikon npopyktit Ha 3M PELTOR
MOXe /a ca NoAXOASLLM 1 33 onpeaeneH
HenpodecoHarHN NPUNOXeHNs. BuHary yetete n
Ccna3Balite MHCTpyKUuWTe 3a notpebuTens.

1.2. KOMNNEKT

[lymata ,KoMnneKT*, U3nosnasaHa B HACTOSLMS [JOKYMEHT,
Ce OTHACA 0 3aLLUTHO U3aenue 3a rasata i NueTo w/
N HE3ALUMTHI M3BENKS.

2. BE3OMNACHOCT

2.1, BAXHO

Mons, npoyeTeTe, pasbepeTe 1 cnassaiiTe Lsnara
MHhOpMaLWs 3a 6E30MaCHOCT B TE3N MHCTPYKLIM MPeavt
ynoTpe6a. 3anasete Te3n MHCTPyKLK 3a baella
cpagka. 3a AOMbHUTENHA MHAOPMALWs UK BBPOCH ce
CBbPXETE C TeXHM4eCcKoTo obcnyxeaHe Ha 3M
(MHcpopMmaLsTa 3a BPb3Ka € NOCOYeHa Ha nocneaxaTa
CTpaHuLa).

/N\ NPEAYNPEXOEHUE

Toai Cryx0B NPOTEKTOP Momara 3a HamansieaHe Ha
W13M1araHeTo Ha OnaceH LUYM W APYIv CUMHM 3BYLI.
HenpasunHata ynoTpeba unu HenocTassHeTo Ha
CpefcTBarta 3a 3alyuTa Ha cnyxa no BCAKO Bpeme, korato
CTe M3MOXEeHW Ha onaceH Lwym, Moxe Aa A0BeAe A0
3aryba Ha cnyxa unu yepexaare. 3a npasunHa ynotpe6a
ce nocbeeTBalTe ¢ pbKoBOAUTENSA CU, UHCTPYKUWUTE 3a
nmpeﬁvnenﬂ WK ce CBbPXEeTe C TeXHN4eckoTo
obenyxeaHe Ha 3M. Ako cnyxbT Bu e npuTbneH, vyBate
3BbHEHE Unn 6p'queHe Mo Bpeme Ha unu cneg usnaraHe
Ha LM (BKIOYUTENHO Npu CTpenba ¢ orHeCTpenHo
OpbXVie) U Nopaav Apyra npuiMHa nofoanpate
npoBrem che Cryxa, HanycHeTe He3aBaBHo LyMHaTa
cpefa 1 ce KOHCYNTUpaiTe C MeAULIIHCKO NuLie uvnm ¢
PpbKOBOAUTENA CU.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMN MOXe Aa fioBeae

10 CePUO3HO HapaHABaHe UMN CMBLPT:

3a fja ce HamansiT pUCKOBETE, CBbP3aHI C NPUUMHsABaHe

Ha eKcnnoans, He u3nonasanTe Heuckpobesonackn

TPOAYKTY W NPUHAANEXHOCTY B NOTEHLMANHO

B3pUBOOMACcHa aTMochepa.

Hecna3BsaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMW MOXe Aa Hamanu

3awyTara, npefiocTaBeHa OT WyMO3arnywuTens, u

MoXe fia ioBefe A0 3ary6a Ha cryxa:

a. 3M HacTosiTeNnHo NpenopbYea NEPCOHaNHOTO TeCTBaHe
Ha CryXxoBuTe NpoTekTopy. /3cneasaus nokassar, ve
noTpebuTen1Te MoXe f1a nony4ar no-masnko
HamansiBaHe Ha LLyMa OT NOCO4EHNTE BbPXY
onakoBKkaTa CTOHOCTM Ha ETUKETWTE 3a 3arnyluaBaHe
1opajiv pasnyueTo Mpy NoCTaBsHe, yMeHUsTa 3a
nocTaBsiHe 1 MOTVBALWsiTa Ha noTpebuTens.
HanpaBeTe cnpaska ¢ NPUNOXUMUTE PernaMeHTy 1
HaCOKM OTHOCHO PErynupaHeTo Unu CToHoCTTa(UTe)
Ha eTvKeTa 3a 3arnyluaBaHeto. Mpu nunca Ha
nNpUNoXMMK pasnopesby ce npenopbysa CTOHOCTTa
Ha eTuKeTa 3a 3arnyluaBaHe Aa 6bae HamaneHa, 3a Ja
Ce OLjeHy No-[o6pe TUNKYHaTa aluuTa.

. YBepeTe ce, Ye CryXOBUST NPOTEKTOP € NpaBuiHO
136paH, NocTaBeH, perynupan v noaIbpxaH.
HenpaBuiHOTO NocTaBsiHe Ha TOBa YCTPOIACTBO Lue
Hamany epeKTBHOCTTa My Npu 3armyLuaBaHe Ha
Lyma. KoHeynTupaiite ce ¢ IPUMOXEHUTE UHCTPYKLIA
3a MpaBUNHO NOCTaBSHE.

TMpernexgaiite CryXoBWst NPOTEKTOP NPEAV BCsika
ynotpe6a. Ako e noBpefeH, 13bepeTe 3pas CyxoB
npoTeKTOp MnW M3bArBaiiTe LWymHaTa cpeaa.

. Korato ca HeobXoaumi OMbIHUTENHN IMYHI
npefinasHy cpeacTBa (Hanp. 3aluTHI o4una,
pecnupaTopu 1 ap.), u3bepeTe rbBKaBy
HUCKOMPOMUIHY PaMKit UNK NIEHT 3a HamansiBaHe Ha
HamecaTa B YMITbTHSIBAHETO Ha Bb3rTaBHNYKaTa Ha
LUyMO3armyLMTens.

OtcTpaHeTe BeUukM APYTY HEHYXHM Hellia (Hanp. koca,
Luanku, GxyTa, CnyLuanki, XUrneHH kanawy 1 ap.),
KOMTO B1Xa MOFTW i@ HapyLLAT YrTbTHEHNETO Ha
Bb3rnaBHUYKaTa Ha LLYMO3aryLLIUTENs 1 fa MOHWKaT
3alLyTaTa Ha LymMo3arnyLumuTens.

. He orbBalite v He npomeHsiiiTe chopmata Ha neHTata
3a rnasa, JleHTaTa 3a BpaT Wi npucTaBKarta 3a
KOMFIEKT 1 Ce yBEpeTe, Ye Ma JocTaTbyHa cura 3a
CTabUIHO 3afbpXaHe Ha LLYMO3arnyLNTENUTe Ha
MSICTO.

. LLlymo3arnyLumTenute 1 0CoGEHO Bb3rNaBHIU4KIATE
MOXe /13 BNoLLAT Ka4ecTBOTO Ci NPy ynoTpeba 1
TpsibBa f1a ce NpoBepsiBaT YECTo, Hanpumep 3a
HanykBaHsi 1 ponyckake. Mpu pejoBHa yrotpeda
CMEHsIATe Bb3ITaBHUYKUTE W YIITLTHATENNTE OT NsiHa
TIOHE /Ba MbTU FOAVLLHO, 33 Aia Ce MOAKbPXKAT
TOCTOSHHA 3alLWTa, XUTMeHa U KOMAOPT.
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g. Axko nocoyenute no-rope M3WUCKBaHWA He s'bﬂaT
CrnaseHw, 3alurara, ocurypasaHa ot 3arnyLumTtenure,
we 6bae ceproaHo HamaneHa.

[Meknapauym 3a 6e3onacHocT, EN 352:

+ TMoCTaBSHETO Ha XUIMEHH KanaLy Ha Bb3rMaBHUYKUTE
MOXe [1a OKa)Xe BIIMSIHUE BbPXY aKyCTU4HUTE
XapaKTepUCTUKV Ha LLYMO3arNyLLUTENKTE.

To3u MPOAYKT MOXe Aia Ce MOBMNSiE HEraTUBHO OT
onpefeneHu XUMYH BellecTBa. [lombiHuTenHa

MHchopmaLs Tpsibea Aa 6bae noTbpceHa o1
TPOU3BOANTENS.

Teau LuyMo3arnyLIKTENM, MPUKPENeH KbM 3aLyuTHY
13henns 3a IaBa UMK NuLe ca ¢ ,fonsiM paamep’.

LLlymo3arnywumnTenuTe, MpUKpereH KbM 3aLLuTHY
U3Menus 3a rnaea uvnu nuue, otrosapsitum Ha EN
352-3, ca ,cpeneH pa3mep’, ,Mambk paavep” unn
,fornsm paamep. ,CpefHusT paavep”
LUyMO3armyLUMTENN LU € NOAXOASILL 3a NOBEYETO
notpebutenu. ,Mankuat paavep* unu ,ronemusT
pa3mep” LLyMOo3arnyLLMTenI ca NpoeKTUpaHy Taka, Ye
[la CTaBaT Ha noTpebuTeny, 3a KOUTo ,CPEAHUAT
pa3mep’” LyMOo3armnyLLMTENI He € NOAXOASLL.

2.2. BHUMAHUE

+  BuHaru u3non3saiite pesepeHi yacti Ha 3M,
npefHa3sHayeHy 3a KOHKPETHS MPOYKT.
3non3eaHeTo Ha HeooBpeHy pe3epBHI HacTV MoXe
[1a Hamanv 3ayutata, ocurypsisaHa oT TO31 MPOAYKT.

2.3. 3ABENEXKA

+ Korato ce Hocv B CbOTBETCTBUE C TE3W UHCTPYKLWM 38
noTpeGuTens,, To31 CIyX0B MPOTEKTOP CrioMara 3a
HamarisiBaHe Ha u3naraHeTo kakTo Ha HempeKbcHaTi
LUyMOBE, KaTO HanpUMep UHAYCTPUAIHA LLyMOBE 1
LUYMOBE OT MPEBO3HM CPEACTBA U CAMONETH, Taka U Ha
MHOTO CUITHI UMTMYTICHY LLYMOBE, KaTo Harpumep
cTpenba ¢ orHecTpernHo opwxue. TpyaHo e Aa ce
npenBuavn Heobxoaumara wwnu feicTeuTenHata
3alLyTa Ha Cnyxa, MoMy4eHa no BpeMe Ha U3naraHeTo
Ha UMMyNcHK WwymoBe. B cnyyait Ha cTpenba ¢
OTHECTPENHO OpLXKUE BULBT Ha OpLXUETO, GposT
M3CTPENsHY NaTPOHM, NMPaBUMHUSIT U3GOP, NOCTaBAHETO
11 M3MON3BaHETO Ha 3alLyTaTa Ha Cryxa, npaBunHara
TpUKa 3a 3alwTaTa Ha Cryxa v Apyrv MPOMEHIMBY Lle
BNUSIST BbPXY XapakTepucTukuTe. 3a Aa HayuuTe
1oBeYe OTHOCHO 3alLUTaTa Ha ClyXa OT UMMyTCeH
wym, nocetete www.3M.com/hearing.

[lnana3soH Ha paGoTHaTa Temnepatypa:

—4°F (-20°C) po 122°F (50°C).

Mpy 3amMpb3BaLLy TeMnepaTypy notpebuTenute
TpsibBa 12 3aTONNAT LYMO3ArNyLINTENUTE Npeau
ynotpe6a.

BHumaHue — V13o6paxeHusiTa Ha npoayKkTa ca camo ¢
UnKCTpaTMBHA Lien.

3. ONOBPEHKA

Bb3MOXHO € He Beuukn O,EloﬁpeHMﬂ, MOCOYEHM B TO3N
pasgen, fia ce npunarart 3a Bawwums koHkpeTeH mogen.
Axo fiapeHo opobpeHme He ce npunara 3a Bawws mogen,
TOBa MOXe fia Ce BUAV Ha eTukeTa(1Te) Ha NpoaykTa.

3.1. EBPOMENCKM OJOBPEHUA

EC

C HacTosiwoTo 3M Svenska AB aeknapupa, ye
sarnywutenute ot Tina JINC otroapsT Ha Pernamext
(EC) 2016/425 v Ha [ipyrv CbOTBETCTBALLYM ANPEKTUBM 33
V3MbIHEHVe Ha U3V1CKBaHUsITa 3a Mapkuposkata CE.
Teav npoaykti 3a JINC ce oauTMpaT EXeroaHo 1 ce
onpepensT TMnoo ot SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, ®vHnanams, Hotuduumpan opran Ne
0598.

MpoAyKTLT € TecTBaH U 0f0GPEH B CHOTBETCTBIE C

EN 352-1:2020 v EN 352-3:2020.

06eavHEHOTO KPancTeo

C Hacrosiwoto 3M Svenska AB aeknapupa, Ye
cnywankute ot Tuna JINC otroBapsiT Ha PernameHTa 3a
N4HM Npeanadum cpeacTsa (PernamenT 2016/425 v apyrm
NOAXOASLLUV AMPEKTUBM BbB BUAA, B KOITO Ca NPUBELEHN 1
VM3MeHeH! B 3aKOHOAATencTBOTO Ha OBeauHeHoTO
KparncTBo).

JINC nopnexat Ha eXerofieH 0auT 1 TMNOBO ofobpexie
ot SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, O6eanHeroTo
KpancTBo, HotuduumpaH oprad Ne 0120.

MpoayKTBT € TecTBaH U 0j0BPeH B CbOTBETCTBIE C

EN 352-1:2020 v EN 352-3:2020.

280120

EC 1 O6eauHeHOTO KpancTeo

OpoBpermeto no UKCA Moxe Aa He Baxv 3a BCUUKH
npoayKTH.

TpUNoXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE Aa Ce Onpedent,
Kkato nperneaate [leknapauysta 3a cbotaetcTane (DoC)
Ha www.3M.com/PELTOR/doc. DoC Lye ce nokaxe CbLyo,
aKo HAKOM ApYTY TUNOBY 0[OGPEHNS Ca MPUMOXUMM.
Korato nsenuyate Bawara DoC, Mons, HamepeTe cBOSst
KaTanoxeH Homep. KatanoxHusT Homep Ha Baluute
3arnyLuMTeni MOXeTe f1a HamMepuTe oTreyaTaH BbpXy
yalukata.

Konve oT AexnapaysTa 3a CbOTBETCTBHE, KakTo

1 AOMbIHUTENHA UHOPMALISA, U3UCKBaHE B
pernameHTUTe 1 AUPEKTUBUTE, MOXETE fia NONy4uTe 1
KaTo ce cebpxeTe ¢ 3M B AbpxkasaTa Ha nokynka. 3a
MH(OPMaLWsTa 3 BPb3Ka BIKTE MOCTIEAHUTE CTPAHULM
Ha Ta3n MHCTPYKUuS 3a noTpebuTens.



4. OBACHEHWE HA TABJIMLITE 3A
CTAHOAPT

4.1, EBPOMA U AH3

3M HacTOsTENHO Npenopb4Ba NEPCOHANHOTO TECTBAHE Ha
CIyXOBWTE MpOTeKTOpy. 3cneBaHms nokasear, ye
noTpebuTen1Te MoXe f1a NoMy4arT No-Masko HamansiBaHe
Ha LLyma OT NOCOYEHITE BbPXY OnakoBKkaTa CTONHOCTM Ha
€TVKeTUTE 3a 3arnyluaBaxe Nopaau Pasnu4neTo npu
nocTaBsiHe, YMeHsITa 3a NOCTaBsHe U MOTUBALMATA Ha
notpebutens. HanpaseTe cripaska ¢ NpUNoOXuMUTE
PErnamMeHTV 1 HAaCOKY OTHOCHO PETyTMpaHeTo Ui
CTOVHOCTTa(MTe) Ha eTUKeTa 3a 3arnyLuasaHeTo. Mpu
nMnca Ha NpUNoXvUMM paanopeady ce npenopbyea

AB S = Marmsk
M = cpenen
L = ronam

4.3. YCTPOUCTBA KOMMNNEKTH

Teau Lymo3arnyluuTenu Tpsibea a ce MOHTUAT 1
3Mon3ear camo C KomMnrekTuTe, u3bpoenm B Tabnuua B.
Teau Lymo3arnyLLnTenk ca TeCTBaHM B KOMGUHALMA C
KomnnekTuTe, M3bpoeHn B Tabnuua B, n Moxe Aa
OCHrypsiBaT Pa3niyHi HUBA Ha 3alLyTa, ako Ce MOHTUpaT
Ha PasnA4HIn KOMMAEKTI.

OBsicHere Ha TabnuLaTa 3a NpUCTaBKI 3a KOMMNEKTY:

CTOMHOCTTA Ha €TUKeTa 3a 3arnyluasaHe fa Gbae Ta6nuua Onucave
HamareHa, 3a Aia ce OLieH No-Aobpe TUnuyHaTa 3alyuTa. pedp.
4.2. EBPOMENCKU CTAHOAPT EN 352 B:A CramecTimyt komnekT!
EN 352-1 u EN 352-3 oTcna6BaHe Ha 3Byka 1 B:1 MpouasomyTen
opa3mepsiBaHe
B:2
Tabnuua Onucanue Mopen
ped. B3 Kop Ha npuctaska
AA LLlymo3arnywmTenu ¢ nexTa 3a rnasa u B:4 P oo
BLIrNABHUIKN OT NAHa A 'a3Mepy Ha rnaga: S = Mabk,
M = cpegeH, L = ronam
AB LLlymo3arnywumTenu ¢ npucTsrata
NeHTa 3a BPaT U Bb3rMaBHIYKY OT NsHa 5. OBl NPEFNEQ
AC LLlymo3arnyLwuTenu ¢ npucTaeka 3a 5.1. C) KOMMOHEHTH
KOMIIIEKT 1 BB3MaBHUYKN OT NsiHa (ém;ypa 0
A1 f = LieHTparHa YecToTa Ha OKTaBHMS C:1 Nenta 3a rnaea (TPE, PP, POM, Hepbxaaema
fvanasoH (Hz) CToMaHa)

A2 MV = Cpenwa croitHocT (dB)

A3 SD = CraHaapTHo oTkroHeHue (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB).
*ﬂpennonaraema CTOMHOCT Ha 3awura

A5 H = MporHoavpaHa 3aliuTa Ha cnyxa
TPV BUCOKOYECTOTHM 3BYLIY
(f 22000 Hz).

M = lporHoanpaHa 3aLuuTa Ha cryxa
NPy CPEHOYECTOTHN 3BYLIN
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = lMporHoanpaHa 3aLuuTa Ha cnyxa
TPV HUCKOYECTOTHM 3BYLIN
(f <500 Hz).

SNR = oLieHKa C efHO YnCno Ha
eheKTUBHOCTTa Ha CIYXOBUS
npoTeKTop

C:2 Pembk 3a rnasa (nonuectep, PP, PA)

C:3 MpucTsralua neHTa 3a BpaT (HepbXxaaema cTomMaHa,
PO)

C:4 Mpucraska 3a komnnekt (POM, PA, Hepbxaaema
cToMaHa)

C:5 Buarnashuka (PVC, PU)

C:6 YnnbTHUTEN OT NsiHa (PU)

C:7 Yawka (ABS, TPU)

C:8 [lucraHuyonHa waitba (ABS)

6. WHCTPYKLWM 3A NOCTABAHE

Mpernexaalite CryxoBIs MPOTEKTOP MPEy BCsika
ynotpe6a. Ako e noepefieH, 13bepeTe 3apas CryxoB
npoTeKTop Ui M3bsireaiiTe LWyMHaTa cpeaa.

6.1. JIEHTA 3ATNABA

(®urypa D)

D:1 HacTpoiiTe BUCOUMHATa Ha YallKKTE, KaTo v
NITb3HETE Harope Un Hazony U ChblleBpeMEHHO
npugbpXaTe NeHTaTa 3a rnasa Ha MscToTo.

D:2 lenTata 3a rnasa TpsiBa Aa MMHaBa Haj rnagata,
KaKTO € Noka3aHo, ¥ ia NOAAbPXKa TernoTo Ha
3arnylwrens.



6.2. MPUCTArALLIA NEHTA 3A BPAT

(durypa D)

D:8 MocTaBeTe YallkuTe Ha MACTOTO UM BBPXY yLKTE.
D:9 3aapbxTe YalukuTe B Ta3u MO3NLMS U NocTaBeTe
TleHTaTa 3a rnaBa Ha ropHaTa YacT Ha rmnasata ci, crnes
KOeTO 51 3aKpereTe 34paBo Ha MSICTO.

D:10 Nentara 3a rnaea TpsibBa Aa MUHaBa Hap rmaeata
Bv v Aa noaAbpxKa TErnoTo Ha cnylankuTe.

6.3. MPUCTABKA 3A KOMMNNEKT

(®urypa D)

D:3 MocraseTe NpucTaBKkaTa 3a KOMNNEKT B CI0Ta Ha
KOMNANEKTa W 5 PUKCUpaTe Ha MACTO, OKATO LLpakHe
(D:4).

D:5 PaBoten pexum: HaTucHeTe TenoseTe Ha nexTarta 3a

rnasa HaBbTPe, A0KATO YyeTe LpakBaHe OT ABEeTEe CTPaHU.

YBepeTe ce, ue YallKiTe 1 TEMOBETE Ha NeHTaTa 3a
[naBarTa He ce NpUTUCKaT KbM pbba Ha komnnekTa B
paboTeH pexiM, Thil kaTo ToBa MOXe f1a fi0Befe 10
HamarsiBaHe Ha 3armylLaBaHeTo Ha Luyma oT
LUyMO3armyLIUTENKTE.

D:6 Pexxum Ha BeHTUnauus: 3a aa npemuHeTe ot paboTeH
PEXUM KbM PEXIM Ha BEHTUNALWS, U3TbpNaiiTe HaBbH
YallkuTe 3a yLuTe, 10KaTO YyeTe LupakBaHe. Msbsarsalite
[1a NocTaBATe YallkuTe BbpXy komnnekTa (D:7), Tbil kaTo
TOBA MPeYy Ha BEHTUNALVSTa.

7. TNONE3EH XMBOT HA MPOOYKTA

Ipw peosHa ynotpeba 3M npenopbyea cMsiHa Ha
Bb3rNaBHUYKUTE U YNITLTHUTENATE OT NsiHA MOHe ABa MbTY
TOMVILLHO, 3a A1 Ce NOAAbPXAT MOCTOSHHO 3arnyLuaBaHe,
XuriieHa 1 komcpopT. B ropelwyt v BniaxHu cpean Moxe a
ca HeobXoMMI NO-4ECTM CMEeHY 3a NOAAbPXKaHe Ha
np1eMmnBa X1rneHa. AKO MMa noBpefieHa BbarnaBHuuka,
51 TpGBa Aa ce 3ameHu. Bikte pasfena 3a pesepeHi
yacTv no-gony.

8.1. CBANNAHE U CMAHA HA
Bb3rMABHUYKUTE

(®urypa D)

D:11 3a fja MaxHeTe Bb3rnaBHUYKaTa, NITb3HETE NPBLCTUTE

CV NOA BBTPELUHUS 11 Kpail 1 5 U3abpnaiiTe 30paBo HABbH.

D:12 MpemaxHeTe ChlLECTBYBALYUTE YITLTHUTENN U

ToCTaBeTe HOBY YNITLTHUTENM OT NsiHa. Mpu 3arnywuteny

X3, X4 n X5 npemaxHeTe AvcTaHLMORHaTa waitba (D:13

n03. 1) OT ChllecTByBaLLMA 3arnywnTen, 3a 4a i

V310N13BaTe C HOBUS XUTMEHEH KOMNEKT.

D:14 MocraseTe efHaTa CTpaHa Ha Bb3rnasHUKkaTa B

KaHara Ha yallKaTa 1 HaTUCHeTe JipyraTa CTpaHa, joKkaTo

Bb3rNaBHI4KaTa LpakHe Ha MSCTO.

D:15 — D:22 CmeHeTe ynmbTHUTENS N0 MOKa3aH!S HaumH.

9. PE3EPBHUYACTU U

TpenopbyvTenHo € 4a 3aMeHuTe NPoAYKTa B pamkuTe Ha 5
TOAMHY OT 4aTara Ha MpOU3BOACTBO. MOMEHIST XUBOT Ha
MPOAYKTA LLiE 3aBIUCK B FONAIMA CTEMNEH OT CpefaTa, B KosTO
MPOAYKTLT Ce ChbXpaHsBa, #3nonasa, 06CNyKBa 1 MoAbPXa.
MotpeuTensr TpsGBa peAoBHO Aa NPOBEPsABA NPOAYKTa, 38
/@ ONpe/ienyt Kora € 0CTUHaN Kpast Ha MONE3Hus! C KVBOT.
TpumepuTe 3a TOBA, Ye MPOAYKTLT MOXe Aa & AOCTUTHAN
Kpast Ha NONe3HA C1 KMBOT, BKITKOYBAT:

+ Buaumn pedbexTy kaTo nykHaTUHK, AedbopmaLim,
xnabaBy Unn MNCBaLLY YacTy.

+  YcelyaHe Ha BroLLeHa edheKTBHOCT 3a 3arny
Ha 3BYKa Ha CIyXOBWst NIPOTEKTOP.

8. MOYNCTBAHE N NOAOPBXKA

W3nonaBaiiTe kbpna, HaBnaxHeHa CbC CanyH 1 Tonna
BOZA, 3a NOYMCTBAHE Ha BBHLUHUTE KOpMyCH, NeHTaTa 3a
InaBa 1 BbarnaBHUYKUTE.

3ABENEXKA: HE notansiiTe CryxoBusi NPOTEKTOP BbB
BOda.

Axo CNYyXOBUWAT NPOTEKTOP Ce HAMOKPW OT ABbXA Uik
usnotseaxe, OG'preTe LUymMOo3arnyLumTennTe HaBbH,
W3BageTe Bb3rMaBHUYKATE U YNTBTHATENWUTE OT NAHA U 1
0CTaBeTe Aa M3CbxHaT, Nnpeaun aa crnobute 0THOBO.
BbarnasHuukuTE U YNITbTHUTENUTE OT NAHa MOXe Aa
BrOLLAT Ka4ecTBOTO c/ Mpu ynotpeba v Tpsibea Aa ce
npoBepABaT PeAO0BHO 3a HanyKBaHWA UNK Apyri noBpeaun.

MPUHAONEXHOCTU
Homep Ha Onucanue

HYX1 XrveHeH KOMNNEKT 3a BCUYKM
mogenm X1.

HYX2 XrveHeH KOMNNEKT 3a BCU4KM
mozenv X2.

HYX3 XWrveHeH KOMNeKT 3a BoMuKM
mozenv X3.

HYX4 XVIrvieHeH KOMNIIEKT 32 BCHUKN
mozenv X4.

HYX5 XMrveHeH KOMITIeKT 3a BCHuKM
mopenu X5.

10. CbXPAHEHUE

. CbXpaHHBaﬁTe NPOAYKTa Ha YUCTO U CyX0 MACTO
npeau 1 cnep ynotpeba.

+  BuHaru cbxpaHsBaitTe npoayKTa B opurvHanHata My
OnakoBKa 1 faney OT U3TOYHULIM Ha ANPeKTHa ToNnHa
WK1 npsaka CnbHYeBa CBETNWHA, Npax W yBpexaaiin
XUMUKanu.

+  [lnanasoH Ha TeMnepaTypara 3a CbxpaHeHue:
—4°F (-20°C) ao 104°F (40°C).

+  OTHocuTenHa BnaxHoct: < 90%



. Bepcvm C IleHTa 3a rMaga:
BHumagaiite BbPXY NeHTata 3a rnaea unu Bpat Aa He
Ce npunara cuna v Bb3rnaeBHUYKUTE 4a He G'b[.]aT
CMayKBaHu.

+ BapuaHT ¢ npu1cTaBKa 3a KOMMIEKT:
YBepeTe ce, Ye LLyMO3arnyLUMTeNnTe ca B No3nLus 3a
paboteH pexvm (Biwkte durypa D:5) n ve
Bb3rMaBHUYKUTE HE Ca CMaykaHy.

11. CUMBOIIN

Taau rnasa e oGu.(a 1 0BsICHsIBa 3HaYEHMETO Ha pasnuyHn
CUMBOIK, KOUTO MoraT Aa GbﬂaT OTKPUTU BBPXY
EeTUKEeTUTE, ONakoBKUTE winn BbpPXY Camus NpOAYKT.

Cumson Onucanne

[la ce naan oT gbXa 1 Aa ce
CbXpaHsiBa B CyXu1 YCrIoBUS
(makcumym 90% BnaxHoCT).

MakcumanHuTe 1 MUHUManHuTe
TEMNepaTyPHY rPaHNLKA, U KOUTO
Tpsisa fja Ce CbxpaHsia U3fenmeTo.

WHdpopmauys, cebpaaHa ¢
VHCTPYKLMTE 3a eKcrinoaTaLys.
[Mpu paboTa ¢ ycTpoiicTeoTO TpsibBa
[l ce B3emar npeasua
VHCTPYKLMMTE 3a eKcrinoaTaLys.

Heobxoaumo e noBuLLeHO BHAMaHKe
npu pabota ¢ yCTPOICTBOTO.
Hacrosiata cutyauus uanckea
onepatopa fia GbAe Hallpek unu fa
npefnp1eme AeitcTaus, 3a fa ce
n36erHaT HexenaHm MocneacTBIs.

[lbpxaBata Ha Npou3BoACTBO Ha
npogyktute. ,CC* ce 3ameHsi ¢
[niByGYKBEHMS! KO, Ha CTpaHaTa

CN = Kurait, SE = LLseuys unu
PL = Monwa (ISO 3166-1). Aatara
Ha NPOM3BOACTBO € N0CO4eHa kaTo
[TTT/MM.

Tpou3BOAUTENAT Ha AAAEH NPOAYKT.
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Cumeon Onucatve
WEEE (uansano ot ynotpe6a
€MEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyngaHe).
MpoAyKTLT ChbpKa eneKkTpUdeck
_—— 1 €NeKTPOHHM KOMMOHEHT 1 He

TpsibBa Aa ce U3xBbPNs kato 61UToB
otnagbk. Mons, koHcynTupaiite ce ¢
MECTHUTE JUPEKTUBM 3a U3XBLPNSHE
Ha eMneKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyasaHe.

“ CVMBO 32 peLKIvpaHe.
Pevyknupaiite T031 NPOAYKT B NYHKT
‘ ; 3a PELVKINpaHe 3a eneKTPUYecko 1
€eneKTpoHHo obopyzasaHe.
12. FAPAHLUMXA N OrPAHUYEHME HA
OTrOBOPHOCTTA

3ABENEXKA: Crensaluyte TBbpAEHUS He Ce OTHACAT 3a
Agctpanus 1 Hoa 3enaxaus.

Motpebutenute Tpsibea fia pa3qmuTaT Ha CBOUTE 3aKOHHM
npasa.

12.1. FTAPAHUUA

B cnyyait Ye HsKoit NPOAYKT Ha OTAeNa 3a Nu4Ha
6e3onacHocT Ha 3M ce okaxe AedhekTeH kaTo MaTepuan,
13paboTka Unn B HECLOTBETCTBME C kakBaTo U ia Gurno
M3p1yHa rapaHLVs 3a onpefeneHa Len, eauHCTBEHOTO
3aabmkerne Ha 3M 1 Balue U3KNK4MTENHO NPaBHO
CPEeACTBO 3a 3aluuTa Le Gbae u3bopsT Ha 3M fa
PEMOHTYPA, 3aMeHV U Bb3CTaHOBY CPEACTBATa 33
TOKyMHaTa LieHa Ha Te3u YacTy UM MpoayKT npu
HaBPEMEHHOTO yBeZOMsIBaHe OTHOCHO Npobriema ot Batua
CTpaHa 1 10Ka3BaHeTo, Ye NPOAYKTBLT e CbXpaHsiBaH,
NOAALPXKaH 1 U3NON3BaH B CbOTBETCTBYE C NUCMEHNUTE
MHCTPYKUWW Ha 3M.

OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3M
TAPAHLIMA E U3KNIOYATENHA M BAMECTBA BCUYKA
N3PUYHN MNW NOAPASBUPALLI CE TAPAHLIMM 3A
NMPOOABAEMOCT, NMPUrOOHOCT 3A OMPELENEHA
LIEN MK APYTA TAPAHLINA UN YCNIOBUE 3A
KAYECTBO MK TE3W, KOUTO MPOUSTUYAT OT
HAYMHA HA TbPTYBAHE, MAHVEP UNW LIEN HA
TBPIYBAHETO, C U3KMIOYEHWE HA MPABOTO HA
COBCTBEHOCT W MPOTMB HAPYLIABAHE HA
MATEHTHWUTE NPABA.

3M HeiMa 3a[bIKEHNe MO CUNaTa Ha Tasu rapaHuys no
OTHOLLIGHUE Ha NPOAYKT, KOTO Ce € NOBPeANn nopaav
HeafieKBaTHO WM HEMPaBIUMHO CbXPaHeHue, paboTa i
NOAAPLKKA; HECNIA3BaHE Ha UHCTPYKLINTE Ha NPOAYKTA;
npoMsiHa Wi NoBpefa Ha MPOAYKTa, MPUYMHEHa OT
3rionoyka, HeGPEXHOCT UMK HEMPABIAMHO U3MON3BaHe.




12.2. OrPAHUYEHUE HA OTFTOBOPHOCTTA
OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO
EAVH CNYYAV1 3M HE HOCW OTFOBOPHOCT 3A
KAKBUTO W 1A E NPEKW, KOCBEHW, CNELIMANHN,
CIYYAAHY N MOCNEABALLM 3ATYBM UIM LUETW
(BKIKOYUTENHO NPOMYCHATI NON3K),
MPOU3TUYALLIM OT TO3M NPOAYKT, HESABUCMO
OT TOBA KAKBO TBbPAW MPABHATA TEOPUA.
NPABHWTE CPE[ICTBA 3A 3ALUMTA, U3NOXEHN TYK,
CA VISKMIOYUTENHN.

12.3. 3ABPAHA 3A MOOU®UKALIUA

[o ToBa yCTPOIACTBO He TpsibBa fa ce NpassT
MoavdyKaLmmM 6e3 IMCMEHOTO Chrnacke Ha KoMMnaHusTa
3M. HepaapeLueHi MoandmKaLm Moxe fia ca npuimHa 3a
aHyn1paHe Ha rapaHLysiTa v NpaeoTo Ha noTpebuTens Aa
eKcnnoaTipa yCTpoiicTBOTO.



Rada 3M™ PELTOR™ X
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. OvoD

Dékujeme vam a blahopiejeme k volbé chranice sluchu
znacky PELTOR.

1.1. ZAMYSLENE POUZITI

Tato sluchatka slouzi k ochrané sluchu pfi praci v prostedi
s vysokou hladinou hluku. Pfedpoklada se, Ze si vsichni
uzivatelé prectou pfilozeny ndvod k pouziti a seznami se

s pouzivanim tohoto zafizeni.

Vyrobky fady 3M PSD jsou uréeny pouze pro pracovni
pouziti. V Evropé mohou byt nékteré vyrobky 3M PELTOR
vhodné i pro néktera nepracovni pouziti. Vzdy si prectéte
a dodrzujte pokyny pro uzivatele.

1.2. DRZAK
Slovo drzak v tomto dokumentu oznacuje ochranu hlavy,
ochranu obli¢eje anebo neochranné prostredky.

2. BEZPECNOST

2.1. DULEZITE UPOZORNENI

Nez zacnete vyrobek pouzivat, prectéte si prosim vechny
bezpeénostni informace a tyto pokyny. Pokyny si
uschovejte pro pozdéjsi pouZiti. Se Zadostmi o dalsi
informace nebo dotazy se prosim obratte na technickou
podporu spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete na
posledni strance).

/N VAROVANI

Tato ochrann sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dal$im hlasitym zvukim.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpecnému hluku vystaveni, méize
vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomuze nadfizeny pracovnik, navod

k pouziti nebo technicka podpora spole¢nosti 3M.

Mate-li pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni
hluku (vEetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuceni, nebo
pokud méte z jakéhokoli jiného divodu podezreni na
problém se sluchem, opustte ihned hluéné prostedi

a obratte se na svého vedouciho nebo vyhledejte lékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokyni muze vést

k vaznému nebo smrtelnému zranéni:

Chcete-li snizit rizika spojena se vznikem vybuchu,
produkty a prislusenstvi, které neni jiskrové bezpecné,
nepouzivejte je v prostredi s nebezpecim vybuchu.
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Nedodrzeni nasledujicich pokynti miize vést ke snizeni
urovné ochrany poskytované sluchatky a muze
zpUsobit ztratu sluchu:

a. Spolecnost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany

sluchu osobné vyzkouset.

Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi

na obalu, z divodu rozdili v tésnosti prilehnuti,
zkusenosti s nasazenim a motivaci uzivateld. Informace
ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na Stitku
najdete v prislusnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
prisluSna nafizeni k dispozici, doporu¢ujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typicka ochrana Iépe
odhadovala.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné piizplisobeni a udrzovani. Nespravny zplisob
aplikace tohoto zafizeni snizuje cinnost tiumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuji pfilozené pokyny.
Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
prohlédnéte. Pokud zjistite poskozeni, pouZiite jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte
hluénému prostredi.

. Pokud je nutné pouzit dalsi osobni ochranné
prostredky, (napr. ochranné bryle, respiratory apod.),
vyberte bryle s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co
nejméné narusovaly tésnici plochu nausnikd.

Odstrarite vSechny predmeéty, které by mohly naruSovat
tésnici plochu naudniku, a snizovat tak ucinnost
ochrany sluchu (napf. vlasy, cepici, Sperky, sluchatka,
hygienické navleky apod.).

Nahlavni ani tylni most ¢i uchyceni drzaku neohybejte
ani neméite jejich tvar a zkontrolujte, zda vyviji
adekvatni pritlak, aby sluchatka pevné drzely na misté.
. Chranice sluchu, a obzvlaté nausniky, se mohou

v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by u nich mélo

byt Easto kontrolovano, napf. zda nejsou prasklé

a tésni. Pri pravidelném pouzivani je doporuceno ménit

pénové viozky a ndusniky minimalné dvakrat roéné,

abyste zajistili stalou roveri ochrany, hygieny

a pohodli.

. Pokud nebude uzivatel dodrzovat tato doporucenti,
mze dojit k zavaznému zhorseni ochrany, kterou
chranice poskytuji.

o

o

@

«

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

Nasazeni hygienickych krytd na nausniky maze mit viiv
na akustické viastnosti chranicu sluchu.

Tento vyrobek miize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dali informace |ze ziskat od
vyrobce.



Tyto chranice sluchu pfipojené k ochrannym
prostfedkiim hlavy anebo velké obliceje. Chranice
sluchu pripojené k prostfedkiim na ochranu hlavy
anebo obliceje a spliiujici normu EN 352-3 jsou stfedni,
malé nebo velké velikosti. Stfedné velké chranice
sluchu vyhovuiji vétiné uzivateld. Chranice sluchu malé
a velké velikosti jsou urceny pro uzivatele, kterym
chranice sluchu stfedni velikosti nevyhovuiji.

2.2. POZOR

+  Vzdy pouzivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M.
Pouziti neautorizovanych nahradnich dili maze snizit
ochranu poskytovanou timto vyrobkem.

2.3. POZNAMKA

Pokud se sluchatka pouzivaji v souladu s timto
navodem k pouZiti, umoziiuji omezit vystaveni uZivatele
trvalému hluku, napfiklad primyslovému hiuku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym
impulstm, jakymi jsou napfiklad vystfely. Pozadovanou
Uroveri ochrany sluchu pred hlasitymi zvukovymi
impulsy je obtizné urcit. Na vykon ochrany sluchu pfi
stielbé ma viiv napfiklad typ zbrané, pocet vystreld,
spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dali faktory.
Vice informaci o ochrané sluchu pred zvukovymi
impulsy naleznete na adrese www.3M.com/hearing.
Provozni teplota:

-20 °C (-4 °F) az 50 °C (122 °F).

V mrazu je tfeba, aby uZivatelé chranice sluchu pred
pouzitim zahrali.

Pozor - Viyobrazeni vyrobku slouzi pouze pro ilustraci.
3. SCHVALENI

V&echna schvaleni uvedend v této Casti se nemusi
vztahovat na va$ specificky model. Pokud se néktera
schvaleni na vas§ model nevztahuiji, je to uvedeno na Stitku
(8titcich) na vyrobku.

3.1. EVROPSKA SCHVALENI

EU

Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlaSuje, ze PPE
sluchatka jsou v souladu s nafizenim EU 2016/425

a dalSimi pfisluSnymi smérmicemi pro udéleni oznaceni CE.
Tyto prostfedky osobni ochrany podIéhaji kazdorocnimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinky, Finsko, ozndmeny subjekt ¢. 0598.

Produkt byl testovan a schvalen v souladu s normami

EN 352-1:2020 a EN 352-3:2020.

Britanie

Spolecn ost, 3M Svenska AB timto prohlauje, Ze osobni
ochranny prostiedek typu nahlavni soupravy je v souladu
s Nafizenim o osobnich ochrannych prostfedcich (Nafizeni
2016/425 a dalsi prislusné smérmice, jak jsou uvedeny a
novelizovany v pravnich predpisech Spojeného kralovstvi).

Osobni ochranné prostiedky kazdorocné audituje a typové
schvaluje spole¢nost SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Spojené kralovstvi, schvaleny subjekt €. 0120.
Produkt byl testovan a schvalen v souladu s normami

EN 352-1:2020 a EN 352-3:2020.

280120

EU a Velké Britanie

Schvaleni UKCA se nemusi vztahovat na vsechny vyrobky.
Prislusnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni

0 shodé na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni

0 shodé rovnéz uvadi, zda produkt podIéha i jinym
typovym schvalenim. Pi ziskavani prohlaSeni o shodé
Zjistéte své gislo dilu. Cislo dilu sluchatek je vytisténo na
jednom ze sluchatek.

Kopii prohlaseni o shodé a dalsi informace vyzadované
smémicemi a nafizenimi mizete ziskat také tak, ze
kontaktujete spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontaktni
informace naleznete na posledni strance téchto pokynt
k pouzivani.

4. VYSVETLENI TABULEK NOREM

4.1. EVROPAAANZ

Spole¢nost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou
v praxi zaznamenat niz8i troveri tumeni hluku, nez je
uvedeno na obalu, z divodu rozdilt v tésnosti prilehnuti,
zkudenosti s nasazenim a motivaci uzivateli. Informace
ohledné Upravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na stitku
najdete v pfisludnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
pfislu$na nafizeni k dispozici, doporucujeme hodnotu
omezeni hluku sniZit, aby se typicka ochrana lépe
odhadovala.

4.2, EVROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1 a EN 352-3 Utlum a dimenzovani hluku

Ref. Popis
tabulka

AA Chranice sluchu s nahlavnim mostem
s pénovym polstrovanim

AB Chranice sluchu s tyinim mostem
s pénovym polstrovanim

AC Chranice sluchu s pfipojenim drzaku
s pénovym polstrovanim

A1 f = Stfedni kmitodet oktavového pasma
(Hz)

A2 MV = Stredni hodnota (dB)

A3 SD = Smérodatna odchylka (dB)
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A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany

A5 H = Odhad ochrany sluchu pro
vysokofrekvenéni zvuky
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro
strednéfrekvenéni zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro

nizkofrekvencni zvuky
(f <500 Hz).

SNR = Jednociselné hodnoceni
vykonnosti ochrany sluchu

A6 S = Maly
M = Stredni

L = Velky

4.3. DRZAKY NAHLAVNICH SOUPRAV

Tyto chrénie sluchu by se mély nainstalovat a pouzivat
jen s drzéky uvedenymi v tabulce B. Tyto chranice sluchu
byly testovany v kombinaci s drzaky uvedenymi v tabulce B
a pfi pouziti s jinymi drzaky mohou vykazovat jinou rover
ochrany.

Vysvétleni tabulky pfipojeni drzaku nahlavnich souprav:

Ref. Popis
tabulka

B:A Kompatibilni drzaky nahlavnich souprav

B:1 Vyrobce

B:2 Model

B:3 Kaod pfipojeni

B4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni,

L =velka
5. PREHLED
5.1. C) SOUCASTI

(Obr. C)

C:1 Nahlavni most (TPE, PP, POM, nerezova ocel)
C:2 Hiavovy popruh (polyester, PP, PA)

C:3 TyIni most (nerezova ocel, TPO)

C:4 Uchyceni drzaku (POM, PA, nerezova ocel)
C:5 Polstrovani (PVC, PU)

C:6 Pénova viozka (PU)

C:7 Mudle (ABS, TPU)

C:8 Distancni viozka (ABS)
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6. POKYNY PRO NASAZENI

Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.
Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostredi.

6.1. NAHLAVNI MOST

(Obr. D)

D:1 Upravte vysku musli tak, Ze podrzite nahlavni most
a posunete je nahoru nebo dold.

D:2 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy
podle vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni
soupravy.

6.2. TYLNIMOST

(Obr. D)

D:8 Umistéte musle na usi.

D:9 Pridrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

D:10 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy
a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

6.3. PRIPOJENI DRZAKU

(Obr. D)

D:3 Viozte pripojeni drzaku do drazky v drzaku a
zaklapnéte je (D:4).

D:5 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu
dovnitf, dokud na obou stranach neuslySite cvaknuti.
Dbejte, aby musle a dréty nahlavniho mostu netlacily
Vv pracovnim rezimu na okraj drzaku, mohlo by dojit ke
snizeni tlumeni poskytovaného chrani¢em sluchu.
D:6 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte
sluchétka smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti.
Nepriklapéjte musle k drzaku (D:7), zamezilo by to
ventilaci.

7. ZIVOTNOST VYROBKU

Vyrobek se doporucuje vyménit do péti let od data vyroby.
Zivotnost vyrobku bude do znagné miry zaviset na
prostredi, ve kterém se skladuje, pouziva, sefizuje a
udrzuje. UZivatel musi vyrobek pravidelné kontrolovat, aby
Zjistil, kdy dosahl konce Zivotnosti. K pfikladiim toho, ze
vyrobek mohl dosahnout konce Zivotnosti, patfi:

+  Viditelné zavady, jako jsou praskliny, deformace,
uvolnéné ¢i chybéjici casti.

+  Zku$enosti se zhorSenim Utlumového vykonu chranice
sluchu.



8. CISTENiA UDRZBA

10. SKLADOVANi

Pravidelné omyvejte vnéj$i musle, nahlavni most
a nausniky hadfikem namocenym v teplé mydiové vode.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chranice sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem,
otocte sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové
vlozky a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové viozky se
mohou v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt
¢asto kontrolovany, napiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje
spolecnost 3M vyménit pénové viozky a nausniky
minimalné dvakrat roéné, abyste zajistili stélé tlumeni,
hygienu a pohodli. V horkém a vihkém prostfedi muze byt
nausnik poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedena
¢ast Nahradni dily.

8.1. SEJMUTI A VYMENA NAUSNIKU

(Obr. D)

D:11 Chcete-li ndudnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikd a vytahnéte jej silné smérem ven.
D:12 Vyjméte stavajici viozky a viozte nové pénové viozky.
U chranicl sluchu X3, X4 a X5 odstrarite distan¢ni viozku
(D:13 poz. 1) ze stavajiciho chrénice sluchu, abyste jej
mohli pouZit s novou hygienickou sadou.

D:14 Poté nasadte jednu stranu nauniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

D:15-D:22 Vyméiite viozku dle navodu.

9. NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVi

Cislo Popis
vyrobku

HYX1 Hygienicka sada pro vSechny
modely X1.

HYX2 Hygienicka sada pro vSechny
modely X2.

HYX3 Hygienické sada pro viechny
modely X3.

HYX4 Hygienicka sada pro viechny
modely X4.

HYX5

Hygienicka sada pro vSechny
modely X5.

+  Pred pouzitim a po ném vyrobek skladujte v ¢istém a
suchém prostredi.

+ Vyrobek skladujte vzdy v plivodnim balenim a mimo
zdroje pfimého tepla nebo slunecniho zareni, prachu a
Skodlivych chemikalii.

+  Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 40 °C (104 °F).

+  Relativni vihkost: < 90 %.

+  Verze s ndhlavnim mostem:

Ujistéte se, Ze nahlavni nebo tyIni most nestlacuje
Z4dna sila a nausniky nejsou stlacené.

+ Verze s pfipojenim drzaku:

Ujistéte se, Ze jsou chranice usi v poloze pracovniho
reZimu (viz obr. D:5) a ndusniky nejsou stlacené.
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11. SYMBOLY

12. ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

Tato kapitola je obecna a vysvétluje vyznam riznych
symbold, které se nachazeji na $titcich, obalech a/nebo na
samotném vyrobku.

Symbol Popis

‘g Chrarite pred destém a uchovavejte
v suchych podminkéach (max. 90 %
vihkost).

Maximalni a minimalni mezni teplota,
pii které se ma vyrobek skladovat.

Informace, které se vztahuiji k navodu
k obsluze. Pfi obsluze zafizeni berte
v (vahu névod k obsluze.

Pfi obsluze zafizeni dbejte zvySené
opatrnosti. Aktualni situace vyzaduje
informovani nebo zasah obsluhy, aby
se zabranilo nezadoucim nasledkim.

Zemé vyroby. Oznaceni ,CC" se
nahrazuje dvoupismennym kodem
zemé CN = Cina, SE = Svédsko
nebo PL = Polsko (ISO 3166-1).
Datum vyroby se uvadi jako
RRRR/MM.

Vyrobce.

Symbol smémice o odpadu

z elektrickych a elektronickych
zafizeni (OEEZ).

Vyrobek obsahuije elektrické

a elektronické komponenty a nesmi
se likvidovat jako bézny komunéini
odpad. Postupuite prosim v souladu
s mistnimi predpisy pro likvidaci
elektrickych a elektronickych
zafizeni.

Symbol recyklace. Tento vyrobek
recyklujte na recyklacni stanici pro
elektricka a elektronicka zafizeni.

o

POZNAMKA: Nasleduijici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland.
Zakaznici mohou vyuzit svych zakonnych néaroku.

12.1. ZARUKA

Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich ochrannych
prostiedkd spole¢nosti 3M shledana vada materidlu,
vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat jakémukoli
pfimo vyjadienému specifickému tcelu, je jedinou
povinnosti spolecnosti 3M a vasim jedinym narokem, na
zékladé rozhodnuti spolecnosti 3M, vyrobek opravit,
vyménit nebo vratit nakupni cenu vadné soucasti ¢i
vyrobku po vaSem véasném upozornéni spolecnosti 3M na
zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan

a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M.
S VYJIMKOU PRIPADU, KDY JE TO ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYLUCNA ANAHRAZUJE
JAKOUKOLI VYSLOVNOU Cl PREDPOKLADANOU
ZARUKU NEBO PODMINKU PRODEJNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITY UCEL NEBO JINOU ZARUKU
CI PODMINKU KVALITY, NEBO ZARUKU NEBO
PODMINKU VYPLYVAJICi Z OBCHODNIHO STYKU,
ZVYKLOSTI €l OBCHODNICH ZVYKLOSTI,

S VYJIMKOU VLASTNICKEHO PRAVAA OCHRANY
PROTI PORUSENI PATENTU.

Podle této zaruky nenese spole¢nost 3M zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo Udrzbou,
nedodrzenim pokyn(i nebo Upravami vyrobku nebo za
poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

12.2. OMEZENI ODPOVEDNOSTI

NENI-LI TO ZAKAZANO ZAKONEM, NEPRIJIMA
SPOLECNOST 3M V ZADNEM PRIPADE
ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME,
ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE SKODY NEBO
ZTRATY (VEETNE ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO
PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA UPLATNOVANOU
PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE OPRAVNE
PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

12.3. ZADNE UPRAVY

Provadéni jakychkoli iprav tohoto zafizeni bez
predchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je
zakazano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.



3M™ PELTOR™ X-Serie
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich
fiir einen PELTOR Gehdrschutz entschieden haben.

1.1. VERWENDUNGSZWECK

Dieser Gehdrschutz ist dafiir vorgesehen, Arbeiter mit
einem Schutz vor gefahrlichem L&rm zu versehen. Es wird
erwartet, dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen
und verstehen und mit der Benutzung des Gerats vertraut
sind.

Produkte der 3M PSD sind nur fir kommerzielle Nutzung
vorgesehen. In Europa kénnen einige Produkte von

3M PELTOR auch fiir nicht kommerzielle Zwecke
verwendet werden. Bitte lesen und befolgen Sie immer die
Gebrauchsanleitung.

1.2. TRAGER

Das in diesem Dokument verwendete Wort Tréger bezieht
sich auf einen Kopfschutz, Gesichtsschutz und/oder nicht
schiitzende Geréate.

2. SICHERHEIT

2.1, WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren.
Bitte wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei
Fragen an den technischen Service von 3M
(Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten Seite).

/N WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehér vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerduschen zu schiitzen. Ein unsachgemaBer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehérschéden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen
Sie Ihren Vorgesetzten, lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieRlich Gewehrschtissen) ein Klingeln oder
Summen héren, oder wenn Sie aus einem anderen Grund
ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute
Umgebung umgehend verlassen und sich an eine
medizinische Fachkraft und/oder Ihren Vorgesetzten
wenden.

Eine Nichtt dieser Anl kann zu
schwerwi den G iheitsschaden oder
zum Tod fiihren:

Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene

Risiken zu verringem, diirfen nicht eigensichere Produkte

und Zubehdre in einer potenziell explosiven Atmosphare

nicht verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
ho irkung verringern und

zu Gehorverlusten fiihren:
a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche

Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen

weisen darauf hin, dass die Schallddmmung aufgrund

der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und

Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer

ausfallen kann als der/die auf der Packung

angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung
der/des angegebenen Schallddmmwerte(s) sind die
geltenden Vorschriften und Anweisungen zu beachten.

Sollte es keine anwendbaren Vorschriften geben, wird

eine Verringerung der/des angegebenen

Schallddmmwerte(s) empfohlen, um den typischen

Schutz zu erreichen.

Der Gehérschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,

passen, angepasst und gewartet sein. Durch

schlechten Sitz dieses Gerats wird die

Schallschutzwirkung verringert. Die beigefiigte

Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz gut

sitzt.

Der Gehérschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig

kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen

unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute

Umgebungen vermeiden.

. Wenn zusétzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder
Bandern verwenden, um den Einfluss auf die
Dichtungsringe zu minimieren.

Alle anderen nicht erforderlichen Gegensténde (z. B.
Haare, Hiite, Schmuck, Kopfhorer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die
Dichtungsringe haben und den Schutz des
Gehdrschutzes verringem konnten, miissen entfernt
werden.

. Der Kopfbiigel, Nackenbtigel oder die
Tragerbefestigung darf nicht verbogen oder verformt
werden und der Gehdrschutz muss mit ausreichender
Kraft festgehalten werden.

. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
konnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen
zeigen. Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf Risse
und Undichtigkeiten untersucht werden. Bei
regelmaRiger Verwendung sind die Dichtungsringe und
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
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auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des
Gehdrschutzes erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes
beeintrachtigen.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische
Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere Informationen
konnen beim Hersteller angefordert werden.

+ Dieser an einem Kopfschutz und/oder Gesichtsschutz
angebrachte Gehdrschutz hat die GroRe ,Large". Ein
EN 352-3 entsprechender Gehdrschutz, der an einem
Kopfschutz und/oder einen Gesichtsschutz angebracht
ist, ist in der GroRe ,Medium* oder ,Small oder ,Large"
erhaltlich. Ein Gehorschutz der GroRe ,Medium* passt
fiir die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der Grofte
,Small* oder ,Large* ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die
die GroRe ,Medium* nicht geeignet ist.

2.2. ACHTUNG

+ Nurfiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener
Ersatzteile kann zu einer Verringerung der von diesem
Produkt gebotenen Schutzwirkung fiihren.

2.3. ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerldrm wie industriellen
Larm, den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als
auch sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder vorhandene
Gehdrschutz wahrend der Belastung durch Schallspitzen
I&sst sich nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen
hangt die Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom
Waffentyp, der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen,
der richtigen Auswahl, dem Sitz und der Verwendung
des Gehdrschutzes, der ordnungsgemaRen Pflege des
Gehdrschutzes sowie anderen Parametern ab. Um mehr
{iber Gehdrschutz fiir Impulslérm zu lemen, besuchen
Sie bitte www.3M.com/hearing.
Betriebstemperaturbereich:

-20 °C (-4 °F) bis 50 °C (122 °F).

Bei Temperaturen unter dem Nullpunkt muss der
Benutzer den Gehdrschutz vor der Verwendung
aufwérmen.

Achtung — Die Produktdarstellung dient nur zur
Veranschaulichung.
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3. ZULASSUNGEN

Alle in diesem Abschnitt angegebenen Zulassungen
miissen nicht fiir Ihr spezielles Modell gelten. Wenn eine
Zulassung nicht fiir hr Modell gilt, ist dies an dem oder den
Aufkleber(n) am Produkt ersichtlich.

3.1. EUROPAISCHE ZULASSUNGEN

EU

3M Svenska AB erklart hiermit, dass der Gehérschutz vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 und anderen
anwendbaren Richtlinien iibereinstimmt und somit die
Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfiill.

Diese PPE-Produkte werden durch SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle
0598) einer Typenpriifung unterzogen und jahrlich tiberprilft.
Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020 und EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB erklart hiermit, dass das Headset vom
PPE-Typ mit der Verordnung fiir personliche
Schutzausrlistung (Verordnung 2016/425 und anderen
anwendbaren Richtlinien wie in britisches Recht
(ibernommen und angepasst) tibereinstimmt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire, CH85 3EN, UK (Benannte Stelle Nr. 0120)
jahrlich dberprift und einer Typenpriifung unterzogen.
Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020 und EN 352-3:2020.

g8 0120

EU und GB

Die UKCA-Zulassung muss nicht fiir alle Produkte gelten.
Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklérung unter www.3M.com/PELTOR/

doc ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt
auch, ob auch andere Typenpriifungen anwendbar sind.
Geben Sie beim Herunterladen der Konformitétserklarung
bitte Ihre Teilenummer an. Die Teilenummer lhres
Gehdrschutzes ist auf die Kapsel aufgedruckt.

Eine Kopie der Konformitétserklarung und
weitergehende in den Verordnungen und Richtlinien
geforderte Informationen kénnen Sie erhalten,

wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten
dieser Gebrauchsanleitung.



4. ERKLARUNG DER
DAMMWERTTABELLEN

4.1. EUROPA UND ANZ

3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung
fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die
Anpassung der/des angegebenen Schalldammwerte(s)
sind die geltenden Vorschriften und Anweisungen zu
beachten. Sollte es keine anwendbaren Vorschriften
geben, wird eine Verringerung der/des angegebenen
Schalld@mmwerte(s) empfohlen, um den typischen Schutz
zu erreichen.

4.2, EUROPAISCHE NORM EN 352
EN 352-1 und EN 352-3 Schalldampfung und
Dimensionierung

Tabellenref. Beschreibung

AA Kopfhiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen

AB Nackenbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen

AC Gehdrschutz mit Tragerbefestigung
und Schaumdichtungsringen

A1 f = Oktavband mittlere Frequenz (Hz)

A2 MV = Mittelwert (dB)

A3 SD = Standardabweichung (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Angenommene Schutzwirkung

A H = Geschéitzter Gehdrschutz fiir
Tone mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).

M = Geschétzter Gehérschutz fiir
Tone mit mittleren Frequenzen
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschétzter Gehérschutz fiir

Téne mit niedrigen Frequenzen
(f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating
(Storabstand des Gehérschutzes)

A6 S = Small
M = Medium

L=Large

4.3. TRAGERGERATE

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieBlich in Kombination mit
den in Tabelle B aufgelisteten Tragergeréten benutzt
werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den
in Tabelle B aufgefiihrten Tragergeraten geprift und kann
andere Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen
Trégergeraten verwendet wird.

Erklarungen zur Tragergeratetabelle:

Tabellenref. Beschreibung
B:A Kompatible Tragergeréte
B:1 Hersteller
B2 Modell
B:3 Befestigungscode
B:4 KopfgréRen: S = Small, M = Medium,
L= Large

5. UBERBLICK

5.1. C) BESTANDTEILE

(Abb. C)

C:1 Kopfbiigel (TPE, PP, POM, Edelstahl)
C:2 Kopfband (Polyester, PP, PA)

C:3 Nackenbiigel (Edelstahl, PO)

C:4 Tragerbefestigung (POM, PA, Edelstahl)
C:5 Dichtungsring (PVC, PU)

C:6 Schaumauskleidung (PU)

C:7 Kapsel (ABS, TPU)

C:8 Zwischenring (ABS)

6. AUFSETZANLEITUNG

Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

6.1. KOPFBUGEL

(Abb. D)

D:1 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

D:2 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt iiber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Gehdrschutzes
abstiitzen.

6.2. NACKENBUGEL

(Abb. D)

D:8 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

D:9 Die Kapseln festhalten, den Kopfbiigel tiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

D:10 Das Kopfband soll iiber die Kopfmitte verlaufen und
das Gewicht des Headsets abstiitzen.
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6.3. TRAGERBEFESTIGUNG

(Abb. D)

D:3 Die Tragerbefestigung in den Schiitz am Trager
schieben, bis sie einrastet (D:4).

D:5 Betriebsstellung: Die Kopfbligeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Biigeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Tragers
anliegen, da dies die Dammwirkung des Gehdrschutzes
verringern konnte.

D:6 Liiftungsstellung: Um das Gerét aus der
Betriebsstellung in die Liiftungsstellung zu bringen, die
Kapseln nach aufen ziehen, bis ein Klick zu horen ist.
Die Kapseln diirfen nicht am Trager (D:7) anliegen,
weil sie dann nicht richtig ausliften kdnnen.

7. PRODUKTLEBENSDAUER

Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum auszutauschen. Die Lebensdauer des
Produkts hangt sehr stark von der Umgebung ab, in der
das Produkt gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet
wird. Der Benutzer muss das Produkt regelmaRig
untersuchen, um festzustellen, ob es das Ende seiner
Lebensdauer erreicht hat. Beispiele dafiir, dass das
Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht haben
kann, sind:

+  Sichtbare Schaden wie Spriinge, Verformungen, lose
oder fehlende Teile.

+ Feststellung einer Verschlechterung der
Démmfahigkeit des Gehdrschutzes.

8. REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem
mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen!

Wenn der Gehérschutz von Schweid oder Regen nass
wird, die Gehdrschutzkapseln nach aufen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelméRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und
die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. In heifen und feuchten
Umgebungen kann ein haufigerer Wechsel erforderlich
sein, um ausreichende Hygiene aufrechtzuerhalten. Ein
defekter Dichtungsring muss ausgetauscht werden. Siehe
Ersatzteilliste unten.

20

8.1. ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE
(Abb. D)
D:11 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
D:12 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen. Fir einen Gehdrschutz
vom Typ X3, X4 und X5 zur Verwendung mit einem neuen
Hygienesatz den Zwischenring (D:13, Pos. 1) vom
vorhandenen Gehdrschutz entfernen.
D:14 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der
Kapsel einfligen und dann an der gegeniiberliegenden
Seite driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.
D:15-D:22 Auskleidung wie gezeigt ersetzen.

9. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

Artikelnummer Beschreibung
HYX1 Hygienesatz fiir alle X1-Modelle.
HYX2 Hygienesatz fiir alle X2-Modelle.
HYX3 Hygienesatz fiir alle X3-Modelle.
HYX4 Hygienesatz fiir alle X4-Modelle.
HYX5 Hygienesatz fir alle X5-Modelle.

10. LAGERUNG

+ Lagem Sie das Produkt vor und nach der Verwendung
in einem sauberen und trockenen Bereich.

+ Lagem Sie das Produkt stets in der Originalverpackung
und halten Sie es von direkten Wéarmequellen oder
Sonnenlicht sowie Staub und schédlichen Chemikalien
fern.

+ Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
40 °C (104 °F).
+ Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.

+ Ausfiihrung mit Kopfbiigel:
Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfbiigel oder den
Nackenbiigel keine Krafte ausgeiibt werden und dass
die Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.

+  Ausfiihrung mit Tréagerbefestigung:
Stellen Sie sicher, dass sich der Gehdrschutz in
Betriebsstellung befindet (siehe Abb. D:5) und dass die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.



11. SYMBOLE

Dieses Kapitel gilt allgemein und erklért die Bedeutung der
verschiedenen Symbole, die auf Etiketten, der Verpackung
und/oder auf dem Produkt selbst vorgefunden werden
kénnen.

Symbol Beschreibung

Keinem Regen aussetzen, nur unter
trockenen Bedingungen (max. 90 %
RF) verwenden und lagern.

Die maximale und die minimale
Temperatur begrenzen den Bereich,
in dem das Gerét gelagert werden
darf.

Informationen, die sich auf die
Betriebsanleitung beziehen. Die
Bedienungsanleitung ist bei der
Bedienung des Gerats zu beachten.

Bei der Bedienung des Geréts ist
vorsichtig vorzugehen. Die aktuelle
Situation erfordert Aufmerksamkeit
oder eine Aktivitat durch den
Benutzer, um unerwiinschte
Konsequenzen zu vermeiden.

Das Herstellungsland der Produkte.
,CC"ist durch den Landercode aus
zwei Buchstaben zu ersetzen:

CN = China, SE = Schweden oder
PL = Polen (ISO 3166-1). Das
Herstellungsdatum ist als JJJJ/MM
angeben.

Der Hersteller eines Produkts.

Symbol Beschreibung
WEEE (Waste Electrical and
Electronic Equipment, Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten).

[ Das Produkt enthalt elekirische und

elektronische Komponenten und darf
nicht iber den Restmiill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur
Entsorgung von elektrischen und
elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.

Recyclingsymbol. Dieses Gerat wird
Uber eine Sammelstelle fiir

Elektro- und Elektronikaltgeréte
recycelt.

<

12. GARANTIEUND |
HAFTUNGSBESCHRANKUNG

HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in
Australien und Neuseeland.
Fiir Verbraucher gelten die gesetzlichen Rechte.

12.1. GARANTIE

Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal Safety
Division Material- oder Verarbeitungsmangel aufweist oder
eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfiillt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und
Ihr einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier
Entscheidung von 3M, solche Teile und Produkte repariert
oder austauscht oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie
uns rechtzeitig tiber die Angelegenheit informieren und
bestatigen, dass das Produkt entsprechend der
schriftichen Anleitung von 3M gelagert, gewartet und
verwendet worden ist.

AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN
ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ODER
VORAUSSETZUNG ALLGEMEINER
GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG FUR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER
VORAUSSETZUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON
RECHTSANSPRUCHEN GEGEN
PATENTRECHTSVERLETZUNGEN.

21



3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn
das Produkt aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Méngel aufweist, oder
weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Verénderungen oder Schaden am Produkt aufgrund von
Unféllen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung
aufgetreten sind.

12.2. HAFTUNGSBESCHRANKUNG
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN
IST, IST 3M UNGEACHTET DER GELTENDEN
RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR EINEN
DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN
ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH
DIE HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

12.3. KEINE VERANDERUNGEN

Veranderungen an diesem Gerét sind ohne schriftiche
Einversténdniserkldrung von 3M nicht zuldssig. Unerlaubte
Veranderungen konnen die Gewahrleistungsanspriiche
und das Recht des Benutzers, das Geréat zu verwenden,
verwirken.
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3M™ PELTOR™ X-serien
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INTRODUKTION

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
medfere alvorlige skader eller dedsfald:

For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning af en
eksplosion, ma der ikke anvendes ikke-egensikre produkter
og tilbeher i en potentielt eksplosiv atmosfaere.

Tillykke og tak fordi du har valgt et hgreveern fra PELTOR.

1.1. ANVENDELSESOMRADER

Disse srekopper er beregnet til at beskytte brugerne mod
skadelige stajniveauer. Det forudszettes, at alle brugere
leeser og saetter sig ind i den medfelgende
brugervejledning og er fortrolige med brugen af denne
enhed.

3M PSD-produkter er kun beregnet til erhvervsmaessig
anvendelse. | Europa kan visse 3M PELTOR-produkter
ogsa veere egnede il visse ikke-arbejdsrelaterede
anvendelser. Du skal altid leese og felge
brugervejledningen.

1.2. BEREANORDNING
Ordet "baereanordning” henviser i dette dokument til
hovedbeskyttelse, ansigtsb ogleller

ikke-besky{tende enheder.
2. SIKKERHED

2.1. VIGTIGT
Du bedes gennemlzese, seette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i denne brugervejledning, for

produktet tages i brug. Gem denne brugervejledning til evt.

senere brug. For yderligere oplysninger eller evt.
spargsmal bedes du kontakte 3M's tekniske service
(kontaktoplysninger star pa sidste side).

/N ADVARSEL

Dette hereveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stgj og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgrevaem i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stgj, kan medfere heretab eller hereskader. For
korrekt brug bedes du kontakte en overordnet, se
brugervejledningen, eller ringe til 3M's tekniske service.
Hvis du oplever, at lydene bliver klanglese, eller hgrer en
ringen eller summen for greme under eller efter
eksponering for stej (herunder skudstgj) eller af andre
grunde har mistanke om problemer med harelsen, skal du
straks forlade det stejudsatte omrade og sege leegehjeelp
ogleller kontakte din overordnede.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
dsatte den besky , som hi net yder, og
kan medfere herenedsattelse:
a. 3M anbefaler pa det kraftigste en personlig
tilpasningstest af hereveern. Undersggelser tyder pa, at
brugeme opnar mindre lydreduktion end den/de
deklarerede deempningsmeerkevaerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som felge af forskelle i pasform,
brugerens tilpasning af hgreveernet samt motivation til
at benytte det. Se de relevante regler og vejledninger
om, hvordan man justerer den/de deklarerede
deaempningsmaerkeveerdi(er). Hvis der ikke foreligger
nogle relevante bestemmelser, anbefales det, at den/de
deklarerede dempningsmaerkeveerdi(er) reduceres
med henblik pa bedre at estimere en typisk beskyttelse.
Det skal sikres, at horeveernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af
enheden vil gore stojdeempningen mindre effektiv. Se
vedlagte brugervejledning for korrekt tilpasning.
Undersag hereveernet hver gang fer anvendelse. Hvis
det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget hareveen, eller undga at opholde sig i
stojfyldte miljger.
. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsveern mv.),
skal man veelge bajelige briller med lave flade steenger
eller stropper for at minimere interferens med grepuden.
Fjern alle andre unadvendige genstande (fx har,
hovedbeklzedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
orepuderne og dermed reducere den beskyttelse, som
orekopperne yder.
Undga at bukke eller omforme hovedbagjlen,
nakkebagjlen eller baereanordningsbeslaget, og serg for
at de er steerke nok til at holde grekoppeme sikkert pa
plads.
Drekoppernes og specielt grepudernes funktion kan
blive forringet ved brug, og disse ber undersages med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug ber grepudeme og
skumforingeme udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.
. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som grekoppeme yder, blive alvorligt
forringet.

EN 352 Sikkerhedssatninger:
+ Brug af hygiejneovertraek pa grepuderne kan pavirke
orekoppernes akustiske funktion.

=

o

a

o

«a
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+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt.
Yderligere information kan fas hos producenten.

Disse grekopper, som er fastgjort til hovedbeskyttelsen
og/eller ansigtsbeskyttelsen, er i starrelsen ‘Large’.
@rekopper fastgjort til hovedbeskyttelser og/eller
ansigtsbeskyttelser, der er i overensstemmelse med
EN 352-3, findes i sterrelserne Medium, Small og
Large. @rekopper i starrelsen Medium passer til de
fleste brugere. @rekopper i starrelseme Small og Large
er designet til at passe il de brugere, hvor starrelsen
Medium ikke er egnet.

2.2, FORSIGTIG

+  Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele
fra 3M. Brugen af uoriginale reservedele kan reducere
graden af beskyttelse, som dette produkt yder.

2.3. BEMARK

+ Nar dette hereveern benyttes i overensstemmelse med
brugervejledningen, medvirker det til at reducere
eksponering for savel vedvarende stej, fx industristej og
stoj fra keretojer og fly, som for meget hej impulsstgj, fx
skudstgj. Det er vanskeligt at forudsige den ngdvendige
ogleller faktiske beskyttelse af harelsen, der opnas ved
eksponering for impulsstgj. | forbindelse med skudstej
har vabentype, antal skud, korrekt valg, tilpasning og
brug af herevaem, korrekt pleje af horevaernet samt
andre variabler indflydelse pa ydeevnen. Fa mere at
vide om beskyttelse af horelsen ved impulsstej pa
www.3M.com/hearing.

Driftstemperaturinterval:

-20 °C (-4 °F) il 50 °C (122 °F).

| frostvejr skal brugerne opvarme grekopperne, fer de
anvendes.

OBS! Produktbilleder er kun il illustrationsformal.

3. GODKENDELSER

Det er ikke sikkert, at samtlige godkendelser naevnt i dette
afsnit geelder for din specifikke model. Hvis en
godkendelse ikke geelder for din model, fremgar dette af
etiketten(-eme) pa produktet.

3.1. EUROPZISKE GODKENDELSER
EU

3M Svenska AB erklzerer hermed, at dette PPE-herevaem
eri overensstemmelse med Radets forordning (EU)
2016/425 og andre direktiver, der er relevante for at opfylde
kravene til CE-maerkning.

Disse PPE-produkter kontrolleres arligt og typegodkendes
af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland, notificeret organ nr. 0598.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.

2%

GB

3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette PPE-headset er
i overensstemmelse med Radets forordninger om
personlige vaememidler (forordning 2016/425 og andre
relevante direktiver som implementeret og tilpasset i britisk
lovgivning).

PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, notificeret organ
nr. 0120.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.

g8 0120

EU og GB

UKCA-godkendelsen geelder muligvis ikke for alle
produkter. Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseseklzringen (DoC), som kan findes
pa www.3M.com/PELTOR/doc. Det vil ogsa fremga af
DoC, hvis andre typer godkendelser er relevante. Find
dit produktnummer, nar du henter din DoC. Du finder
hereveernets produktnummer trykt pa erekoppen.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte
veere kraevet i forordningerne og direktiverne, kan ogsa
fas ved henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er
kabt. For kontaktoplysninger henvises der til de sidste
sider i denne brugervejledning.

4. FORKLARING TIL STANDARDTABELLER

4.1. EUROPA OG ANZ

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest
af herevaern. Undersegelser tyder pa, at brugeme opnar
mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som falge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hereveernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler og vejledninger om, hvordan man justerer
den/de d de deempning di(er). Hvis der
ikke foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales
det, at den/de deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er)
reduceres med henblik pa bedre at estimere en typisk
beskyttelse.

4.2. EUROPISK STANDARD EN 352
EN 352-1 og EN 352-3 Lydd@mpning og sterrelser

Tabelhenvisning Beskrivelse
AA Hovedbgjlegrekopper med
skumpuder
AB Nakkebgjlegrekopper med
skumpuder




AC Skumpudegrekopper med
baereanordningsbeslag

A1 f= Oktavbandets midterfrekvens
(Hz)

A2 MV = Middelveerdi (dB)

A3 SD = Standardafvigelse (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Forventet beskyttelsesvaerdi

AS H = Estimeret beskyttelse af
herelsen ved hgjfrekvente
lyde (f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af
harelsen ved
middelfrekvente lyde
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af
herelsen ved lavfrekvente
lyde (f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating for
hereveernets ydeevne

A6 S =Small
M= Medium
L=Large

4.3. BAREANORDNINGER

Disse srekopper skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de baereanordninger, der er anfert i tabel B.
Disse grekopper blev testet sammen med de
baereanordninger, som er anfert i tabel B, og kan udvise
afvigende beskyttelsesniveauer, hvis de monteres pa
andre baereanordninger.

Forklaring til tabellen over baereanordningsbeslag:

B:A Kompatible baereanordninger
B:1 Producent
B2 Model
B:3 Beslagkode
B:4 Hovedsterrelse: S = Small,
M = Medium, L = Large

5. OVERSIGT

5.1. C) KOMPONENTER

(Figur C)

C:1 Hovedbgjle (TPE, PP, POM, rustfrit stal)

C:2 Isserem (polyester, PP, PA)

C:3 Nakkebgijle (rustfrit stal, PO)

C:4 Beereanordningsbeslag (POM, PA, rustfrit stal)
C:5 @repude (PVC, PU)

C:6 Skumforing (PU)

C:7 Kop (ABS, TPU)

C:8 Afstandsring (ABS)

6. TILPASNINGSVEJLEDNING

Underseg herevaernet hver gang fer anvendelse. Hvis det
er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
hereveern, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

6.1. HOVEDB@JLE

(Figur D)

D:1 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide
opad eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.
D:2 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af
hovedet, som vist, og skal baere vaegten af erekopperne.

6.2. NAKKEBGJLE

(Figur D)

D:8 Anbring erekopperne i den rette position hen over
oreme.

D:9 Hold grekoppeme pa plads, anbring isseremmen
oven pa hovedet, og las den fast i denne position.
D:10 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af
hovedet som vist og skal baere veegten af headsettet.

6.3. BAREANORDNINGSBESLAG

(Figur D)

D:3 Anbring beereanordningsbeslaget i slidsen pa
beereanordningen, og klik det pa plads (D:4).

D:5 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du herer et
Kiik i begge sider. Tiek at erekopperne og bgjletradene ikke
trykker mod baereanordningens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan reducere harevaernets stgjdampning.

D:6 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bejletradene
udad, til der heres et klik. Undga at placere erekopperne
mod baereanordningen (D:7), da dette forhindrer ventilation.

7. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at udskifte produktet senest 5 ar efter
fremstillingsdatoen. Produktets levetid afhaenger meget af
det miljg, hvor det opbevares, bruges, serviceres og
vedligeholdes. Brugeren skal regelmaessigt inspicere
produktet for at afgere, hvornar det har naet slutningen af
sin levetid. Eksempler pa at produktet muligvis har naet
slutningen af sin levetid er:
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+ Synlige defekter sasom revner, deformationer, lase
eller manglende dele.

+  Oplevelse af en forringelse af hgreveernets
deaempningsevne.

8. RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at

rengere de ydre skaller, hovedbgjlen og erepuderne med.
BEMZARK: Horevaernet ma IKKE nedseenkes i vand.

Hvis hereveaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og erepudeme og skumforingemne
fiernes og skal terre, for de saettes pa igen. @repuderne og
skumforingernes funktion kan blive forringet ved brug, og
disse ber undersages regelmaessigt for revner eller andre
skader. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af
skumforingerne og erepuderne mindst to gange om aret for
at bevare deempningen, hygiejnen og komforten. | varme
og fugtige omgivelser kan det veere ngdvendigt med
hyppigere udskiftninger for at opretholde et acceptabelt
hygiejneniveau. Hvis en grepude er beskadiget, ber den
udskiftes. Se afsnittet om reservedele nedenfor.

8.1. FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
GREPUDERNE

(Figur D)

D:11 @repuden fiernes ved at lade fingeren glide ind under

orepudens kant og treekke den vinkelret ud.

D:12 Fjern eksisterende foring(er), og st ny(e) foring(er) i.

Pa grekopperne X3, X4 og X5 fiemes afstandsringen

(D:13, pos. 1) fra den eksisterende @rekop for at bruge den

sammen med det nye hygiejneseet.

D:14 Anbring den ene side af grepuden i rillen pa

orekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til

ogrepuden Klikker pa plads.

D:15-D:22 Udskift foringen som vist.

9. RESERVEDELE OG TILBEHZR

+  Opbevaringstemperaturinterval:
-20 °C (-4 °F) til 40 °C (104 °F).

*+  Relativ fugtighed: <90 %.

+  Hovedbgjleversioner:

Serg for at der ikke udeves nogen kraft pa hoved- eller
nakkebagjlen, og at erepudeme ikke er trykket sammen.

+  Beereanordningsbeslagets version:
Sarg for at arekoppeme er i position arbejdstilstand (se
Figur D:5), og at erepuderne ikke er trykket sammen.

11. SYMBOLER
Dette kapitel er generelt og forklarer betydningen af de

forskellige symboler, der kan findes pa etiketter, emballage
og/eller pa selve produktet.

Symbol Beskrivelse

Holdes veek fra regn og opbevares

P
- tart (maks. 90 % luftfugtighed).

Y
a

Graenserne for maksimum- og
minimumtemperatur, som enheden
skal opbevares ved.

Oplysninger der vedrarer
betjeningsvejledningen.
Betjeningsvejledningen skal felges
ved betjening af enheden.

Det er ngdvendigt at udvise
forsigtighed ved betjening af
enheden. Den aktuelle situation

SIS

kraever, at operataren er opmaerksom

Artikelnummer Beskrivelse eller griber ind for at undga ugnskede

HYX1 Hygiejnesaet til alle X1-modeller. konsekvenser.

HYX2 Hygiejnesaet til alle X2-modeller. Produktets fremstillingsland. "CC”

HYX3 L . y skal erstattes af landekoden pa to
Hygiejneszet til alle X3-modeller. bogstaver CN = Kina, SE = Sverige

HYX4 Hygiejnesaet til alle X4-modeller. eller PL = Polen (ISO 3166-1).

Fremstilingsdatoen er angivet som
HYXS Hygiejnesaet til alle X5-modeller. AAAAMM.

10. OPBEVARING
+  Produktet skal opbevares et rent og tert sted far og
efter brugen.
+ Opbevar altid produktet i dets originale emballage, og
hold det veek fra direkte varmekilder eller sollys, stov
6 og skadelige kemikalier.

Producenten af et produkt.

E &




12.2. ANSVARSBEGRANSNING

Symbol EEUIEED MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
WEEE (Waste Electrical and LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN
Elecronic EquipmentBoriskafiese of |  OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
lektrisk og elekironisk udstyr) DIREKTE, INDIREKTE, S/ERLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
Produktet indeholder elektiske og HERAF FOLGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER
mmmmm | clektoniske komponenterog ma ke | TABAF INDT/GT), SOM MATTE SKYLDES DETTE
bortskaffes som almindeligt PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI

husholdningsaffald. Se venligst lokale ANFORTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.
forskifter for bortskaffelse af elektrisk 12.3. INGEN MODIFIKATIONER

0g elektronisk udstyr: Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden
-ﬂ' Genbrugssymbol. Aflevér dette skriftligt samtykke fra 3M Company. Uautoriserede
produkt pa en genbrugsstation for modifikationer kan ophzeve garantien og annullere
‘ ’ elekrisk og elektronisk udstyr. brugerens autorisation til at betjene enheden.

12. GARANTI OG BEGRANSNING AF
FORPLIGTELSER

BEMARK: Folgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand.
Brugeme ma henholde sig til deres lovfeestede rettigheder.

12.1. GARANTI

| tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety Division
matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen er
defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et
specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M's sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte
eller refundere kebsprisen af disse dele eller produkter,
hvis brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret,
vedligeholdt og benyttet i overensstemmelse med 3M's
skriftlige brugervejledning.

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG
SIDESTILLET MED ENHVER EKSPLICIT ELLER
IMPLICIT GARANTI ELLER BETINGELSE VEDR.
SALGBARHED, EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL
ELLER ANDEN KVALITETSGARANTI ELLER
-BETINGELSE ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST
OG VED PATENTKR/ANKELSE.

3M har i henhold til denne garanti ingen forpligtelser i
forbindelse med produkter, der ikke fungerer som felge af
utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller aendringer eller beskadigelse af
produktet som falge af uheld, forsemmelighed eller
misbrug.
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3M™ PELTOR™-i X-seeria
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme ja taname teid, et olete valinud PELTOR-i
kuulmiskaitsevahendi.

1.1. KASUTUSOTSTARVE

Need kdrvaklapid kaitsevad tootajaid ohtlike miratasemete
eest. Kok kasutajad peavad komplekti kuuluvad
kasutussuunised Iabi lugema, neid mdistma ja tutvuma
seadme kasutamisega.

3M-i PSD-tooted on ainult tddalaseks kasutamiseks.
Euroopas vdivad 3M PELTOR-i tooted sobida ka
mittetédalaseks kasutamiseks. Lugege kasutussuunised
1abi ja jérgige neid alati.

1.2. KANDUR
Selles dokumendis kasutatud s6na ,kandur” viitab pea- ja
naok imetele ja/vdi mittekaitsvatele seadmetele.

2. OHUTUS

2.1. TAHTIS!

Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral vtke
(ihendust ettevétte 3M tehnilise teenindusega
(kontaktteabe leiate viimaselt lehekilljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira ja
muude valjude helide méju. Vaarkasutus vi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
Vvoib pdhjustada kuulmiskadu vai vigastusi. Lisateavet
korrektse kasutamise kohta kiisige tdodejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist véi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub niiristuvat
miiraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal voi
pérast seda vdi teil heliseb vai sumiseb kdrvus vai
kahtlustate mis tahes muul p&hjusel kuulmisprobleemi,
lahkuge kohe mirarohkest keskkonnast ja pdrduge arsti
jalvai téodejuhataja poole.

Jargmiste i iramine voib pot raske
vigastuse vai olla eluohtlik.

Sittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide vahendamiseks
arge kasutage sademeohtlikke tooteid ja tarvikuid

plahvatusohtlikus keskkonnas.

Jargmiste i iramine voib véh
korvaklappide kaitseomadusi ja pohjustada
lz%ulmiskadu.

a. 3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et
kasutajateni voib jouda pakendi sildile margitud
summutusvaartus(t)est vahem miiravahendust, kuna
sobivus, reguleerimisoskus ja eesmérk on kasutajate
puhul erinevad. Nou saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud summutusvaartusi reguleerida, vaadake
kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate
eeskirjade puudumisel soovitame tiidipilise kaitsevoime
hindamiseks sildile margitud summutusvaartusi
vahendada.

. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,

reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme

valesti sobitamine vahendab selle t5husust mira
summutamisel. Oige kandmise suuniseid vaadake
komplekti kuuluvast juhendist.

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga

kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see

kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi véltige
miirarikast keskkonda.

Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt

kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,

millel on painduvad ja hukesed sangad véi rihmad,

et need puutuksid kérvaklapipolstriga véimalikult vahe

kokku.

Eemaldage kéik ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid,

ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis voivad

kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes vahendada
karvaklappide kaitsevoimet.

. Arge painutage pearihma, kaelarihma ega
kandurikinnitust ega muutke nende kuju ning veenduge,
et kdrvaklapid piisiksid korralikult paigal.

Kérvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet voib
kasutamise kéigus halveneda ning seetttu tuleb neid
kontrollida sageli naiteks véimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid
ja vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas
véla, et tagada pidev kaitse, hiigieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud nduete mittejérgimisel halveneb

kdrvaklappide kaitsevdime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused

+ Hugieenikatete paigaldamine polstrile vdib méjutada
karvaklappide helilisi omadusi.

+ Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult
mojuda. Lisateabe saamiseks poorduge tootja poole.

+ Need pea- ja/vdi ndokaitseseadmete kiilge kinnitatud
kdrvaklapid on suure suurusega. Pea- ja/voi
naokaitseseadmete kiilge kinnitatud kdrvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-3, on kas keskmise,
véikese voi suure suurusega. Keskmise suurusega
karvaklapid sobivad enamikule kasutajatest. Vaikese
Voi suure suurusega kérvaklapid on ette nahtud
kasutajatele, kellele keskmise suurusega kérvaklapid ei
sobi.

o

o

e

@



2.2, ETTEVAATUST!

+ Kasutage alati vaid tootele ette nahtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades véite vahendada selle
toote pakutavat kaitset.

2.3. MARKUS
+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira (nt
toostuslik miira ning séidukite ja lennukite miira) kui ka
valju impulssmiira (nt tulirelvade lasud) mdju.
Impulssmiira puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/
Vi tegeliku kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude
korral mdjutavad seadme tohusust relva tiiip, laskude
arv, kuulmiskaitse Gige valimine, kandmine, kasutamine
ja hooldamine ning teised muutujad. Lisateavet
kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira puhul leiate
aadressilt www.3M.com/hearing.
+ Tootemperatuur:
—20 °C (4 °F) kuni +50 °C (+122 °F).
+ Kareda kiilmaga peavad kasutajad kdrvaklapid enne
kasutamist Ules soojendama.
+ Téhelepanu! Toote pildid on illustreerivad.

3. HEAKSKIIDUD

Kaiki heakskiite, millele selles jactises on viidatud, ei
pruugita kohaldada teie konkreetsele tootemudelile. Kui
mdnda heakskiitu teie tootemudelile ei kohaldata, on see
mérgitud toote sildile/siltidele.

3.1. EUROOPA HEAKSKIIDUD

EL

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi tlidipi
korvaklapid vastavad CE-mérgistuse nduete taitmiseks
maarusele (EL) 2016/425 ja muudele asjakohastele
direktiividele.

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS
Fimko Ltd., aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Soome, teavitatud asutus nr 0598.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020 ja EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi tiitipi
peakomplekt vastab isikukaitsevahendite eeskirjadele

(UK digusesse iile vetud ja muudetud mégrus 2016/425 jt
asjakohased direkiivid).

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas ja nende
tiilibi kiidab heaks SGS United Kingdom Limited
aadressiga Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, Uhendkuningriik, teavitatud asutus nr
0120.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020 ja EN 352-3:2020.

280120

ELja GB

UKCA heakskiit ei pruugi kehtida kéigile toodetele.
Kohaldatavad seadusesétted leiate
vastavusdeklaratsioonist aadressil www.3M.com/
PELTOR/doc. Lisaks viitab vastavusdeklaratsioon,

kui kohalduvad ka muud tiiiibikinnitused.
Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke tootenumber.
Kérvaklappide tootenumber on triikitud tihele klapile.

Vastavusdeklaratsiooni koopia ning eeskirjades ja
direktiivides néutava lisateabe saamiseks vdite vétta
(ihendust ka 3M-iga riigis, kus toode osteti. Kontaktteabe
leiate selle kasutusjuhendi viimastelt lehekilgedelt.

4. STANDARDITABELITE SELGITUS

4.1. EUROOPA JAANZ

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib jouda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est
vahem miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Nu saamiseks
selle kohta, kuidas sildil toodud summutusvéértusi
reguleerida, vaadake kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid.
Kohaldatavate eeskirjade puudumisel soovitame tiliipilise
kaitsevdime hindamiseks sildile mérgitud
summutusvaartusi vahendada.

4.2. EUROOPA STANDARD EN 352

EN 352-1 ja EN 352-3 Helisummutus ja suuruse valimine

Tabeli
viide
AA Pearihmaga kdrvaklapid, vahtpolstritega

Kirjeldus

AB Kaelarihmaga kérvaklapid, vahtpolstritega

AC Kandurikinnitusega kdrvaklapid,
vahtpolstritega

A1 f = oktaavriba kesksagedus (Hz)

A2 MV = keskmine vértus (dB)

A3 | SD = standardhlve (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Hinnanguline kaitsevaartus
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A5 | H=hinnanguline kuulmiskaitse
kdrgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse
kesksageduslike helide puhu
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse
madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

SNR = kuulmiskaitsme tdhususe
(ihenumbriline klass

A6 | S=viike
M = keskmine
L =suur

4.3. KANDURSEADMED

Neid kérvaklappe tohib iihendada ja kasutada ainult tabelis
B loetletud kandurseadmetega. Korvaklappe on testitud
koos tabelis B loetletud kandurseadmetega ja toodete
kaitsetase voib olla erinev, kui kasutada neid muude
kandurseadmetega.

Kandurikinnituse tabeli selgitus

Tabeli Kirjeldus
viide
B:AA | Uhilduvad kandurseadmed
B1 | Tootia
B2 | Mudel

B3 Kinnituse kood

B4 | Peasuurus: S = vaike, M = keskmine,

L = suur
5. ULEVAADE
5.1. C) KOMPONENDID

(joonis C)

C:1 Pearihm (TPE, PP, POM, roostevaba teras)
C:2 Tugirihm (poliiester, PP, PA)

C:3 Kaelarihm (roostevaba teras, PO)

C:4 Kandurikinnitus (POM, PA, roostevaba teras)
C:5 Polster (PVC, PU)

C:6 Vahtmaterjalist vooder (PU)

C:7 Klapp (ABS, TPU)

C:8 Vaheréngas (ABS)

6. PAIGALDUSJUHISED

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi valtige
miirarikast keskkonda.
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6.1. PEARIHM

(joonis D)

D:1 Reguleerige klappide kérgus sobivasse asendisse,
hoides pearihma pea vastas ja libistades klappe Ules voi
alla.

D:2 Pearihm peaks jooksma (ile pealae, nagu on joonisel
naidatud, ja toetama korvaklappide raskust.

6.2. KAELARIHM

(joonis D)

D:8 Asetage klapid kdrvade peale.

D:9 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm
(ile pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.
D:10 Pearihm peaks jooksma lle pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

6.3. KANDURIKINNITUS

(joonis D)

D:3 Sisestage kandurikinnitus kanduri pesasse nii, et see
ki6psaks Gigesse asendisse (D:4).

D:5 Todreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mélemal kiiljel kiopsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks kanduri serva vastu, kui kandur
on tdoreziimis, kuna see vdib vahendada kérvaklapi
miirasummutust.

D:6 Ventileerimisreziim: seadme liilitamiseks t66reziimist
ventileerimisreziimi témmake kdrvaklappe valjapoole, kuni
kuulete kidpsu. Véltige klappide paigutamist vastu kandurit
(D:7), kuna see takistab ventilatsiooni.

7. TOOTE TOOIGA

Soovitame toote vélja vahetada, kui selle
tootmiskuupéevast on méddunud 5 aastat. Toote t6diga
soltub suuresti keskkonnast, kus toodet hoiustatakse,
kasutatakse, hooldatakse ja remonditakse. Kasutaja peab
toodet regulaarselt kontrollima, et Gigeaegselt kindlaks
teha, kui selle tédiga on I3ppemas. Toote tddea [Gppemise
margid on jargmised.
+  Silmnahtavad defektid, nagu praod ja moonutused ning
lahtised vdi puuduvad osad.

*  Kuulmiskaitsevahendi summutusvéime vahenemine.
8. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Kasutage kdrvaklappide valispinna, pearihma ja
kérvapolstrite puhastamiseks soojas seebivees niisutatud
lappi.

MARKUS. ARGE Kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tttu méarjaks,
keerake kdrvaklapid valjapoole, eemaldage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet vib kasutamise kéigus halveneda ja
seet6ttu tuleb neid voimalike pragude voi muude
kahjustuste suhtes sageli kontrollida.



Regulaarsel kasutamisel soovitab 3M vahtmaterjalist
voodrid ja kdrvapolstrid vahemalt kaks korda aastas vélja
vahetada, et tagada pidev summutus, hiigieenilisus ja
mugavus. Kuumas ja niiskes keskkonnas véib juhtuda, et
peate kulumaterjale piisava hligieeni tagamiseks
sagedamini vahetama. Kui kérvapolster saab kahjustada,
tuleb see vélja vahetada. Vit allpool varuosade jaofist.

8.1. KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA
ASENDAMINE

(joonis D)

D:11 Kérvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed

kdrvapolstri siseserva alla ja tommake tugevalt otse

véljapoole.

D:12 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued

vahtmaterjalist voodrid. Kérvaklappide X3, X4 ja X5 korral

eemaldage vaherdngas (D:13, nr 1) kérvaklapi kiljest, et

kasutada seda koos uue hiigieenikomplektiga.

D:14 Seadke kdrvapolstri iiks kiilg kdrvaklapi soonde ja

vajutage teist kiilge alla, nii et kdrvapolster kldpsab paika.

D:15-D:22 Vahetage vooder, nagu joonisel néidatud.

9. VARUOSAD JA TARVIKUD

11. SUMBOLID

See peatiikk on (ldist laadi ja selles selgitatakse siltidel,
pakendil ja/véi tootel kasutatud siimbolite tahendust.

Siimbol Kirjeldus

Valtige toote sattumist vihma kétte,
hoidke kuivades tingimustes (max
niiskus 90%).

¢
PR?y

Y
[N

Max ja min piirtemperatuurid, mille
juures tohib seadet hoiustada.

Kasutussuunistega seonduv teave.
Uurige seadme kasutamise ajal selle
kasutussuuniseid.

Toote Kirjeldus
number

HYX1 Hiigieenikomplekt kdigile X1-

Olge seadme kasitsemisel
ettevaatlik. Soovimatute tagajérgede
véltimiseks peab kasutaja peab

> L~

HYX2 Hiigieenikomplekt kdigile X2-mudelitele.

olema praeguse toimingu/olukorra
ajal eriti valvas.

HYX3 | Hgieenikomplekt kdigile X3-mudelitele.

HYX4 Hiigieenikomplekt kdigile X4-mudelitele.

HYX5 | Hgieenikomplekt kdigile X5-mudelitele.

10. HOIUSTAMINE

+ Hoiustage toodet enne ja parast kasutamist puhtas ja
kuivas kohas.

+ Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja kohas, kus
see ei puutu vahetult kokku kuumuse, péikesevalguse,
tolmu ja kahjulike kemikaalidega.

+ Hoiustamistemperatuur:
~20 °C (-4 °F) kuni +40 °C (+104 °F).

+  Suhteline Shuniiskus: < 90%.

+ Pearihmaga kasutatavad mudelid
Veenduge, et pearihmale véi kaelarihmale ei avaldata
joudu ning polstreid ei suruta kokku.

+  Kandurikinnitusega mudel

Veenduge, et kdrvaklapid on toéreziimi asendis
(vt joonist D:5) ja polstreid ei suruta kokku.

Toodete tootjariik. ,CC* asendatakse
standardi ISO 3166-1 alusel
kahetéhelise riigikoodiga (CN = Hiina,
SE = Rootsi ja PL = Poola).
Tootmiskuupaev on mérgitud kujul
YYYY/MM (AAAA/KK).

Toote tootja.

WEEE (elektroonikaromude) tahis.
Toode sisaldab elektrilisi ja
elektroonilisi komponente ning seda
ei tohi kdrvaldada kasutuselt koos
tavalise olmepriigiga. Tutvuge
elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist kasitlevate
kohalike eeskirjadega.

I B K

Ringlussevdtu siimbol. Viige see
toode ringlussevotuks elektri- ja
elektroonikaseadmete jaétmepunki.

o
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12. GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

MARKUS. Jargmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal.

Tarbijad peavad tuginema nende seadustest tulenevatele
digustele.

12.1. GARANTII

Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes tootel esineb
materjali- voi tootmisdefekte voi see ei vasta ettendhtud
otstarbele mis tahes selges6nalise garantii raames, on
3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hivitiseks 3M-i
valikul selliste osade voi toodete parandamine,
asendamine voi ostuhinna tagasimaksmine, kui olete
probleemist digeaegselt teavitanud ning tdestate, et toodet
on hoitud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid
jargides.

VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI, KAUDSEID VOI
TINGIMUSLIKKE GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
TINGIMUSLIKE GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD
KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS,
VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE
RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete eest, mille
kahjustus on tekkinud ebapiisavate vdi valede
hoiustamistingimuste, vale kaitlemise véi hooldamise voi
suuniste eiramise tottu voi toote Gnnetusest, hooletusest
Vvoi vaarkasutusest tingitud muudatuste voi kahjustuste
t6ttu.

12.2. VASTUTUSE PIIRANG

VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, EI VASTUTA 3M MINGISUGUSTEL
ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE,
SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU
EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA
OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST. KAESOLEVAGA
SATESTATUD HUVITISED ON EKSKLUSIIVSED.

12.3. MODIFITSEERIMISKEELD

Seda seadet ei tohi iima ettevdtte 3M kirjaliku ndusolekuta
modifitseerida. Lubamatu modifitseerimine véib muuta
garantii ja kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.
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3M™ PELTOR™ Serie X
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INTRODUCCION

Felicidades y gracias por elegir el protector auditivo
PELTOR.

1.1. USO PREVISTO

La finalidad de estas orejeras es proporcionar a los
trabajadores proteccion contra niveles de ruido dafiinos.
Todos los usuarios deben leer y comprender las
instrucciones de empleo proporcionadas y estar
familiarizados con el uso de este aparato.

Los productos 3M PSD estan destinados exclusivamente a
uso profesional. En Europa, algunos productos

3M PELTOR también pueden ser adecuados para usos no
laborales. Leer y seguir siempre las indicaciones del
manual de instrucciones.

1.2. SOPORTE

La palabra “soporte”, usada en este documento, se refiere
a proteccion de cabeza, proteccion facial y/o dispositivos
no protectores.

2. SEGURIDAD

2.1, jIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender
y observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para
referencia futura. Para mas informacion y consultas,
contactar con el servicio técnico de 3M (los datos de
contacto estan en la tltima pagina).

/N ADVERTENCIA

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre
que se esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de
pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece
atenuado o si se oye un pitido o zumbido durante o
después de la exposicion al ruido (incluso disparos), o si
por cualquier otro motivo se sospecha la existencia de un
problema auditivo, abandonar inmediatamente el lugar
ruidoso y consultar a un médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:
Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
productos ni accesorios sin seguridad intrinseca en
atmosferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir
la proteccion propt 1a por las orej y
comporta riesgo de pérdida auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las
investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una atenuacion sonora muy inferior a la
indicada por el/los valor/es de atenuacion del envase:
ello se debe a variaciones en encaje, habilidad de
colocacion y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los
valor/es nominal/es de atenuacion sonora. Si no hay
normativa aplicable, se recomienda reducir el/los valor/
es nominalles de atenuacion sonora para estimar mejor
la proteccion tipica.

. Asegurar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia
atenuadora de ruido. Consultar las instrucciones
adjuntas para un encaje adecuado.

. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

. Si es necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.j., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de
perfil bajo para minimizar la interferencia con la
almohadilla de la orejera.

Quitar todos los articulos innecesarios (p.gj., cabello,
sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas, etc.)
que puedan interferir con el sello de la almohadilla de la
orejera y reducir la proteccion de la misma.

e. No doblar ni cambiar la forma de la diadema, la cinta de
nuca o la fijacion del soporte, y asegurar que haya
fuerza suficiente para retener la orejera firmemente
colocada.

f. Laorejera, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con
frecuencia para ver si tienen grietas y fugas, por
ejemplo. Cuando la orejera se usa regularmente,
cambiar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma por lo menos dos veces al afio para mantener
una atenuacion, higiene y confort constantes.

g. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

o

o

o

EN 352 Declaraciones de seguridad:

La colocacion de cubiertas higiénicas sobre las
almohadillas puede afectar al rendimiento acustico de
la orejera.

Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion
al respecto, consultar con el fabricante.
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Estas orejeras, montadas en dispositivos de proteccion
de cabeza y/o proteccion facial, son de talla “grande”.
Las orejeras montadas en dispositivos de proteccion de
cabeza y/o proteccion facial que cumplen con la norma
EN 352-3 son de talla “mediana’, “pequefia” o “grande”.
Las orejeras de talla “mediana” se adaptan a la mayoria
de usuarios. Las orejeras de talla “pequefia” o “grande”
estan disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de talla ‘mediana’.

2.2. PRECAUCION

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto.
El uso de repuestos no autorizados puede reducir la
proteccion que proporciona este producto.

2.3. NOTA

+ Este protector auditivo, cuando se usa seguin el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es
dificil pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o
real obtenida durante la exposicion a ruidos impulsivos.
Para el ruido de disparo, afectan al rendimiento
factores como el tipo de arma, el nimero de tiros, la
seleccion correcta, la colocacion y uso de protector
auditivo, el cuidado adecuado del protector auditivo y
ofras variables. Para mas informacion sobre proteccion
auditiva contra ruido impulsivo, visitar www.3M.com/
hearing.

+ Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
entre 20 °C 'y 50 °C.

+ En temperaturas bajo cero los usuarios deben calentar
las orejeras antes de usarlas.

+ jAtencion! Las imagenes de producto son sdlo para
ilustrar.

3. HOMOLOGACIONES

Es posible que no todas las homologaciones mencionadas
en este capitulo sean aplicables al modelo especifico
propio. Si una homologacion no es aplicable al modelo
propio, ello se indica en la/s etiquetals del mismo.

3.1. HOMOLOGACIONES EUROPEAS

UE

3M Svenska AB declara por la presente que la orejera tipo
EPI cumple con las disposiciones del reglamento (UE)
2016/425 y otras directivas pertinentes para cumplir con
los requisitos para el marcado CE.

Estos productos EPI son auditados anualmente y
homologados por SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, organismo notificado niimero 0598.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2020 y EN 352-3:2020.
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GB

3M Svenska AB declara por la presente que la orejera tipo
EPI cumple con la normativa sobre equipos de proteccion
individual (reglamento 2016/425 y otras directivas
adecuadas segun se establece en la legislacion del Reino
Unido y las enmiendas pertinentes).

EI EPI se audita anualmente. La homologacion de tipo la
efectiia SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, organismo
autorizado nimero 0120.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2020 y EN 352-3:2020.

g8 0120

UEyGB

La homologacion UKCA podria no ser aplicable a

todos los productos. La legislacion aplicable puede
determinarse consultando la declaracion de conformidad
en www.3M.com/peltor/doc. La declaracion de
conformidad indicara también si son aplicables otras
homologaciones de tipo. Para recuperar la declaracion
de conformidad, buscar la referencia pertinente. La
referencia de las orejeras esté en el fondo de una
cazoleta.

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad
¢ informacién adicional necesaria en las normativas y
directivas, ponerse en contacto con 3M en el pais de
compra. Los datos de contacto estan en las tltimas
paginas de este manual de instrucciones.

4. EXPLICACION DE LAS TABLAS
ESTANDAR

4.1. EUROPAY ANZ

3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una
atenuacion sonora muy inferior a la indicada por elllos
valor/es de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y
motivacion de los usuarios. Consultar la normativa
aplicable y la guia sobre el ajuste del/de los valor/es
nominalles de atenuacion sonora. Si no hay normativa
aplicable, se recomienda reducir el/los valor/es nominal/es
de atenuacion sonora para estimar mejor la proteccion
tipica.




4.2, NORMA EUROPEA EN 352

-, | Ref. de Descripcion
EN 352-1 y EN 352-3 Atenuacion sonora y calibrado tabla
Ref. de Descripcion B:2 Modelo
tabla
AA Orejera de diadema con almohadillas de B Cadigo de fijacion
espuma B4 Tallas de cabeza: S = Pequefia,
AB Orejera de cinta de nuca con almohadillas M = Mediana, L = Grande
do espuma 5. SINOPSIS
AC Orejera de fijacion de soporte con .
almohadillas de espuma 5.1. C) COMPONENTES
A = i (Figura C)
IHZE;a”da ds octava,frecuencia centeal C:1 Diadema (TPE, PP, POM, acero inoxidable)

A2 MV = Valor medio (dB)

A3 SD = Desviacion normal (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Valor de proteccion prevista

A5 H = Estimacion de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia alta
(f 22.000 Hz).

M = Estimacién de proteccion auditiva
para sonidos de frecuencia media
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para

sonidos de frecuencia baja
(f =500 Hz).

SNR = Valor de niimero nico del
rendimiento de proteccion auditiva

A S = Pequefia
M = Mediana
L = Grande

4.3. DISPOSITIVOS DE SOPORTE

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los
dispositivos de soporte indicados en la tabla B. La orejera
ha sido probada en combinacién con los dispositivos de
soporte indicados en la tabla B y puede proporcionar
niveles de proteccion diferentes si se usa con otros
dispositivos de soporte.

Explicacion de la tabla de fijaciones de soporte:

Ref. de Descripcion
tabla
B:A Dispositivos de soporte compatibles

B:1 Fabricante

C:2 Banda (poliéster, PP, PA)

C:3 Cinta de nuca (acero inoxidable, PO)

C:4 Fijacion de soporte (POM, PA, acero inoxidable)
C:5 Aimohadilla (PVC, PA)

C:6 Revestimiento de espuma (PUR)

C:7 Cazoleta (ABS, TPU)

C:8 Separador (ABS)

6. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

6.1. DIADEMA

(Figura D)

D:1 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba y abajo, manteniendo inmévil la diadema.

D:2 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

6.2. CINTADE NUCA

(Figura D)

D:8 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

D:9 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

D:10 La banda debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

6.3. FIJACION DE SOPORTE

(Figura D)

D:3 Insertar la fijacion de soporte en la ranura del soporte y
fijarla a presion (D:4).

D:5 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema
hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos
lados. Comprobar que las cazoletas y los cables de la
diadema en modo de funcionamiento no presionan en el
borde del soporte, ya que podria reducirse la atenuacion
de ruido de la orejera.
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D:6 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las
cazoletas hacia fuera hasta que suene un chasquido.
No colocar las cazoletas contra el soporte (D:7) porque
impedirian la ventilacion.

7. VIDA UTIL DEL PRODUCTO

Se recomienda cambiar el producto dentro de 5 afios
desde la fecha de fabricacion. La vida ttil del producto
dependera en gran medida del entorno en que se
almacena, usa, sirve y mantiene. El usuario debe
inspeccionar periédicamente el producto para determinar
cuando ha llegado al fin de su vida util. Ejemplos de que el
producto puede haber llegado al fin de su vida util:

+  Defectos visibles como grietas, deformaciones y
piezas sueltas o ausentes.

+  Se percibe empeoramiento del rendimiento atenuador
del protector auditivo.

8. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.
NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos
de espuma y dejar que se sequen antes de volver a
colocarlos. Los aros de sellado y los revestimientos de
espuma pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse
a intervalos regulares para ver si tienen grietas u otros
dafios. Cuando la orejera se usa regularmente, 3M
recomienda cambiar los revestimientos de espuma y los
aros de sellado por lo menos dos veces al afio para
mantener una atenuacion, higiene y confort constantes. En
entornos muy calurosos y himedos podrian ser necesarios
cambios mas frecuentes para mantener una higiene
aceptable. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo. Ver la seccion “Repuestos”, abajo.

8.1. REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE
SELLADO

(Figura D)

D:11 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos

debajo del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia

fuera.

D:12 Quitar elllos revestimiento/s existente/s e insertar

revestimiento/s de espuma nuevols. Para los modelos X3,

X4 y X5, quitar el separador (D:13, pos. 1) de la orejera

para usarlo con el kit de higiene nuevo.

D:14 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura

de la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo

a presion.

D:15-D:22 Cambiar el revestimiento tal como se muestra.
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9. REPUESTOS Y ACCESORIOS

Referencia Descripcion

HYX1 Kit de higiene para todos los
modelos X1

HYX2 Kit de higiene para todos los
modelos X2

HYX3 Kit de higiene para todos los
modelos X3

HYX4 Kit de higiene para todos los
modelos X4

HYX5

Kit de higiene para todos los
modelos X5

10. ALMACENAJE
+  Después de cada uso, almacenar el producto en un
lugar limpio y seco.

+  Almacenar siempre el producto en el envase original y
apartado de fuentes de calor directa o de luz solar,
polvo y sustancias quimicas dafiinas.

*+ Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre -20 °C y 40 °C

*  Humedad relativa: <90%.

+  Versiones de diadema:
No aplicar fuerza en la diadema o la cinta de nuca y no
comprimir las almohadillas.

+ Version de fijacion de soporte:
Comprobar que la orejera esta en modo de trabajo (ver
la figura D:5) y que las almohadillas no estan
comprimidas.



11. SiMBOLOS

Este capitulo es genérico y explica el significado de
diferentes simbolos que puede haber en etiquetas, en
envases Y/o en el producto.

Simbolo Descripcion

‘4 Mantener apartado de la lluvia y en
condiciones secas (maximo 90% de
humedad).

Los limites maximo y minimo de
temperatura en que se puede
almacenar el articulo.

Informacién relacionada con las
instrucciones de manejo.

Las instrucciones de manejo deben
observarse al usar el dispositivo.

Es necesario proceder con
precaucion al usar el dispositivo.

El operador debe prestar atencion a
la situacion actual y actuar
adecuadamente para evitar
consecuencias indeseadas.

El pais de fabricacion de los
productos. “CC” se sustituira por el
codigo de dos letras del pais:

CN = China, SE = Suecia, 0

PL = Polonia (ISO 3166-1).

La fecha de fabricacion se indica
con el formato AAAA/MM.

El fabricante de un producto.

RAEE (residuos de aparatos
eléctricos y electronicos)

El producto tiene componentes
eléctricos y electronicos y no se debe
desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la
normativa local en materia de
eliminacion de equipos eléctricos y
electronicos.

Simbolo de reciclado. Reciclar este
producto en un centro de reciclado
de equipos eléctricos y electronicos.

o

12. GARANTIA Y LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a
Australia y Nueva Zelanda.

Los consumidores deben depender de la regulacion legal
pertinente.

12.1. GARANTIA

En caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety
Division tuviera defectos de material o fabricacion o no
fuera de conformidad con cualquier garantia expresa para
una finalidad especifica, la tnica obligacion de 3M y su
remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas
o productos previa notificacion oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA O
CONDICION DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD
PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA
GARANTIA O CONDICION DE CALIDAD, O AQUELLAS
QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE
TITULO Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE.

3M, bajo esta garantia, no tiene ninguna obligacién con
respecto a ningin producto que haya fallado debido a
almacenaje, manipulacion o mantenimiento inadecuado o
impropio; incumplimiento de instrucciones del producto; o
alteracion o dafio del producto a causa de accidente,
negligencia o uso incorrecto.

12.2. LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO
SERA RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR
NINGUNA PERDIDA O DANOS DIRECTOS,
INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES O
CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

12.3. MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS
No se deben efectuar modificaciones en este dispositivo
sin la autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones
no autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.
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3M™ PELTOR™ X -sarja
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. JOHDANTO

Onnittelut ja kitos PELTOR-kuulonsuojaimen valinnasta.

1.1. KAYTTOTARKOITUS

Nama kupusuojaimet on tarkoitettu suojaamaan
tydntekijoita vaarallisilta melutasoilta. Kaikkien kayttajien
odotetaan lukevan ja ymmértévén toimitetut kéyttdohjeet
seka perehtyvan tdman laitteen kayttoon.

3M PSD -tuotteet on tarkoitettu vain ammattikéyttoén.
Euroopassa jotkut 3M PELTOR -tuotteet saattavat soveltua
myds tiettyihin tyokayton ulkopuolelle jaaviin
kayttotarkoituksiin. Lue aina kayttSohjeet ja noudata niité.

1.2. KANTOLAITE

Tassa asiakirjassa termilla "kantolaite” viitataan
paasuojaan, kasvosuojaan jaltai ei-suojalaitteisiin.

2. TURVALLISUUS

2.1. TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttoa ja noudata niita. Sailyta
namé ohjeet vastaisen varalta. Lisatietoja saa 3M:n
teknisesta palvelusta (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

/N VAROITUS

Tama kuulonsuojain auttaa vahentamaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kéytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kayttd kysymalla neuvoja esimieheltd, lukemalla
kayttdohjeista tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos
kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilin tai suhinaa
ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen
jalkeen, tai epdilet kuulosi jostakin muusta syysté
heikentyneen, poistu valittomasti meluisalta alueelta ja ota
yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeil iminlyonti voi
tapaturman tai kuoleman
Réjahdysvaarallisessa ymparistdssa ei saa kayttaa
tuotteita, jotka eivét ole luontaisesti vaarattomia, jotta

rajahdysvaaralta valtyttaisiin.
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Nalden ohjelden laiminlydnti voi heikentaa

suojaa ja ait kuulon

menetyksen:

a. 3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien
istuvuuden henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten
mukaan melunvaimennus voi jadda pakkauksen
etiketissa ilmoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi
suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kéyttajan
motivaation vuoksi. Katso annettujen arvojen
saatdohjeet sovellettavista maérayksista ja ohjeista.
Mikéli sovellettavia méaérayksid ei ole, vaimennusarvoja
kannattaa pienentda annetuista, jotta tyypillinen suojaus
voidaan arvioida paremmin.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato ja
hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentad sen melunvaimennustehoa. Katso oikea
sovitus oheisista ohjeista.

. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttoa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai
vélta oleskelua meluisassa ympéristossa.

. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiliset
sangat tai kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna
kupusuojaimen tiivisterenkaiden tiivistysta.

Poista tiivisterenkaiden edesta kaikki muut tarpeettomat
esteet (esim. hiukset, paahineet, korut, kuulokkeet,
hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentaa niiden
tiivistysté ja heikentdd kupusuojaimen antamaa suojaa.

. A4 taivuta tai muotoile paalakisankaa, niskasankaa tai
kantolaitteen kiinniketta ja varmista, etté se rittda
pitdémaan kupusuojaimen tukevasti paikallaan.

Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myota ja ne on tarkastettava saanndllisesti
mahdollisten halkeamien tai danivuotojen toteamiseksi.
Kun tuotetta kaytetaan saannallisesti, varmista jatkuva
suoja, hygieenisyys ja kayttomukavuus vaihtamalla
tivisterenkaat ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi
kertaa vuodessa.

. Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee
merkittévasti.

o
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EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti
tahén tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

+ Néama paa- ja/tai kasvosuojaimiin kiinnitetyt
kupusuojaimet ovat suurikokoisia. Standardin EN 352-3
mukaiset paa- ja/tai kasvosuojaimiin kiinnitetyt
kupusuojaimet ovat keski-, pieni- tai suurikokoisia.
Keskikokoiset kupusuojaimet sopivat valtaosalle
kayttéjista. Pieni- tai suurikokoiset kupusuojaimet on
tarkoitettu kayttéjille, joille keskikokoiset kupusuojaimet
eivat sovi.



2.2, VAROITUS

+  Kayta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikentdé tmén
tuotteen antamaa suojaa.

2.3. HUOM!

+ Kun téta kuulonsuojainta kaytetdan naiden
kéyttdohjeiden mukaisesti, se auttaa véahentdméaan
altistumista esim. teollisuuden, ajoneuvojen ja
lentokoneiden aiheuttamalle jatkuvalle melulle seka
erittdin voimakkaille impulssidanille, kuten ammunnalle.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata
jaftai on kaytanndssé suojattu impulssiaanilta.
Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen maara,
kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kaytto,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat
vaikuttavat kuulonsuojauksen tehoon. Lisétietoja kuulon
suojaamisesta impulssi&anilté on annettu osoitteessa
www.3M.com/hearing.

+ Kayttolampdatila: 20 °C (4 °F) - 50 °C (122 °F).

+ Kylmissa olosuhteissa kayttdjien on lammitettava
kupusuojaimet ennen kayttoa.

+ Huomio - tuotekuvat ovat vain kuvitustarkoitukseen.

3. HYVAKSYNNAT

Kaikki tassa osassa luetellut hyvaksynnét eivat vélttdmatta
koske kayttamaasi mallia. Naet tuotteessa olevista
tarroista, jos jokin hyvaksynta ei koske malliasi.

3.1. EUROOPPALAISET HYVAKSYNNAT
EU

3M Svenska AB vakuuttaa taten, ettd henkildnsuojaimena
kaytettava kupusuojain tayttda asetuksen (EU) 2016/425 ja
muiden sovellettavien direktiivien vaatimukset
CE-merkinnan vaatimusten tayttamiseksi.

Nama henkilénsuojaimet tarkistaa ja tyyppihyvaksyy
vuosittain SGS Fimko, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Suomi (ilmoitettu laitos nro 0598).

Tuote on testattu ja hyvaksytty standardien

EN 352-1:2020 ja EN 352-3:2020 mukaisesti.
Iso-Britannia

3M Svenska AB vakuuttaa myds, etta
henkildnsuojainkuulokkeet tayttavat
henkildsuojamaaraysten vaatimukset (asetus 2016/425 ja
muut asiaankuuluvat direktiivit Yhdistyneen
kuningaskunnan lakiin tuotuna ja siihen muutettuna).
Henkildsuojain tarkastetaan vuosittain ja sille antaa
tyyppihyvaksynnan SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire, CH65
3EN, UK (ilmoitettu laitos nro 0120).

Tuote on testattu ja hyvaksytty standardien

EN 352-1:2020 ja EN 352-3:2020 mukaisesti.

280120

EU ja Iso-Britannia

UKCA-hyvaksynta ei ehka koske kaikkia tuotteita.
Sovellettava lainsé&dantd voidaan maarittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.
com/PELTOR/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
ilmenevat myds muut mahdolliset tyyppihyvaksynnét.
Loydat tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sen
osanumeron perusteella. Kupusuojaimien osanumero on
painettu kupuun.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja maarayksissa
ja direktiiveissa vaaditut lisatiedot saa myds ostomaan
3M-edustajalta. Yhteystiedot on annettu tdmén
kéyttoohjeen viimeisilla sivuilla.

4. SELITYS STANDARDITAULUKOIHIN

4.1. EUROOPPA JA ANZ

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jaada pakkauksen etiketissa
iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.
Katso annettujen arvojen saatoohjeet sovellettavista
maérayksistd ja ohjeista. Mikali sovellettavia maarayksia ei
ole, vaimennusarvoja kannattaa pienentad annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

4.2. EUROOPPALAINEN STANDARDI EN 352
EN 352-1 ja EN 352-3 danenvaimennus ja koot

Taulukkoviittaus Kuvaus

AA Vaahtopehmusteinen
kupusuojain paalakisangalla

AB Vaahtopehmusteinen
kupusuojain niskasangalla

AC Vaahtopehmusteinen
kupusuojain
kantolaitekiinnityksella

A f = oktaavikaistan keskitaajuus
(Hz)

A2 MV = keskivaimennus (dB)

A3 SD = standardipoikkeama (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Oletettu suojausarvo
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A5 H = Kuulonsuojaimen arvioitu
korkeataajuisten danten
vaimennus (f 22000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu
keskitaajuisten aénten
vaimennus
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu
matalataajuisten &anten
vaimennus (f <500 Hz).

SNR = kuulonsuojaimen
toiminnan yksinumeroinen
arvosana (Single Number
Rating)

A6 S = pieni
M = keskikoko
L =suuri

4.3. KANTOLAITTEET

Naita kupusuojaimia tulee kayttda vain taulukossa B
lueteltujen kantolaitteiden kanssa. Nama kupusuojaimet on
testattu yhdessa taulukossa B lueteltujen kantolaitteiden
kanssa ja niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niité
kayteta&n muiden kantolaitteiden kanssa.

Selitys kantolaitteiden kiinnitystaulukkoon:

Taulukkoviittaus Kuvaus
BA Yhteensopivat kantolaitteet
B:1 Valmistaja
B2 Mall
B:3 Kiinnityskoodi
B4 Paékoko: S = pien,
M = keskisuuri, L = suuri

5. YHTEENVETO

5.1. C) OSAT

(Kuva C)

C:1 Paalakisanka (TPE, PP, POM, ruostumaton ters)
C:2 Paalakinauha (polyesteri, PP, PA)

C:3 Niskasanka (ruostumaton teras, PO)

C:4 Kantolaitteen kiinnike (POM, PA, ruostumaton teras)
C:5 Pehmuste (PVC, PU)

C:6 Vaimennustyyny (PU)

C:7 Kupu (ABS, TPU)

C:8 Vélike (ABS)
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6. ASETUSOHJEET

Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttda. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai vélta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

6.1. PAALAKISANKA

(Kuva D)

D:1 Saada kupujen korkeus vetamalla niitd ylos- tai
alaspéin ja pitamalla samalla paalakisankaa paikallaan.
D:2 Aseta paalakisanka keskelle paalakea niin, etta se
jakaa tasaisesti kupusuojaimen painon.

6.2. NISKASANKA

(Kuva D)

D:8 Aseta kuvut paikalleen korvien paalle.

D:9 Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha
paalaellesi ja lukitse se tiiviisti paata vasten.

D:10 P&alakinauha on asetettava keskelle paalakea niin,
etté se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

6.3. KANTOLAITTEEN KIINNIKE

(Kuva D)

D:3 Asenna kantolaitteen kiinnike kantolaitteen uraan niin,
ettd se napsahtaa paikalleen (D:4).

D:5 Tyasento: Paina sankoja sisdanpéin, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut
ja lankasangat ole tydasennossa kantolaitteen reunaa
vasten, silla se voi heikentéa kupusuojaimen
melunvaimennusta.

D:6 Tuuletusasento: Voit asettaa suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon vetamalla kupuja ulospain niin, etta ne
naksahtavat tuuletusasentoon. Ala aseta kupuja
kantolaitetta vasten (D:7), silla se estaa tuuletuksen.

7. TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuote on suositeltavaa vaihtaa 5 vuoden kuluessa
valmistuspéivasté. Tuotteen kayttdika maaréaytyy paljolti
varastointi-, kdytto-, huolto- ja yllapitoympériston
perusteella. Kayttajan taytyy selvittda saanndllisilla tuotteen
tarkastuksilla, milloin sen kayttoika on loppunut.
Esimerkkeja merkeista, joiden perusteella tuotteen
kéyttoika on saattanut loppua:

+ Nakyvat viat, kuten halkeamat, vaantymat, Idystyneet
tai irronneet osat.

+  Kuulonsuojaimen vaimennus heikkenee.



8. PUHDISTUS JAHOITO

10. SAILYTYS

Puhdista ulkopinta, paélakisanka ja tiivisterenkaat
l&mpimaan saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.
HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, k&énné kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan myoté ja ne on
tarkastettava séénnollisesti mahdollisten halkeamien tai
muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kéytetaan
saanndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt
jatiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
vaimennuksen, hygienian ja kayttémukavuuden
varmistamiseksi. Kuumassa ja kosteassa ympéristossa
vaihto pitda ehka tehda tata useammin, jotta hygieenisyys
sailyy hyvéaksyttévana. Jos tiivisterengas on vioittunut, se
on vaihdettava. Katso alla olevaa kohtaa Varaosat.

8.1. TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA
VAIHTO

(Kuva D)

D:11 Irrota tiivisterengas tyontamalla sormet tiivisterenkaan

reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

D:12 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/

vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet. X3-, X4- ja

X5-kupusuojaimet: irrota vélike (D:13 paikka 1) nykyisesta

kupusuojaimesta ja kayta sitd uuden hygieniasarjan

kanssa.

D:14 Aseta sen jalkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun

uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,

ettd se napsahtaa paikalleen.

D:15-D:22 Vaihda vaimennustyyny kuvan osoittamalla

tavalla.

9. VARAOSAT JA TARVIKKEET

Tuotenumero Kuvaus
HYX1 Hygieniasarja kaikkiin X1-malleihin.
HYX2 Hygieniasarja kaikkiin X2-malleihin.
HYX3 Hygieniasarja kaikkiin X3-malleihin.
HYX4 Hygieniasarja kaikkiin X4-malleihin.
HYX5 Hygieniasarja kaikkiin X5-malleihin.

+  Sailyta tuotetta puhtaassa ja kuivassa paikassa ennen
kayttoa ja sen jalkeen.

«+  Séilyta tuotetta aina alkuperéisessa pakkauksessa ja
poissa lammonlahteista tai auringonpaisteesta, polysta
ja vahingoittavista kemikaaleista.

+  Varastointildmpdtila: -20 °C (4 °F) - 40 °C (104 °F).

+  Suhteellinen iimankosteus: alle 90 %.

« Péaalakisangalliset versiot:

Varmista, etta paélaki- tai niskasankaan ei kohdistu
voimaa eivatka tiivisterenkaat padse painumaan
kasaan.

*+  Kantolaitteen kiinnikeversio:

Varmista, ettd kupusuojaimet ovat tyéasennossa (katso
kuva D:5) eivétka tiivisterenkaat padse painumaan
kasaan.
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11. MERKINNAT

12. TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

Téssa luvussa kasitellaan yleisia asioita ja selitetaan
etiketeissé, pakkauksessa ja/tai tuotteessa itsessaan
olevien erilaisten merkintdjen merkitys.

Tunnus Kuvaus

‘4 Pida poissa sateesta ja kuivassa
(kosteus enintédan 90 %).

Tuotteen suurin ja pienin
séilytyslampdtila.

Kayttoohjeisiin liittyvaa tietoa.
Kayttoohjeet kannattaa ottaa
huomioon laitetta kaytettaessa.

Laitetta on kéytettava varovaisesti.
Téma tilanne edellyttaa kayttajalta
tietoisuutta tai toimenpiteitd, jotta siita
ei aiheudu ei-toivottuja
seuraamuksia.

B = == <k

Tuotteiden valmistusmaa. CC:n tilalla
on kaksikirjaiminen maakoodi

CN = Kiina, SE = Ruotsi tai

PL = Puola (ISO 3166-1).

C Valmistuspaivamerkinta on VWVV/KK.

Tuotteen valmistaja

SER-symboli (séhké- ja
elektroniikkaromu).

Tuote sisaltaa sahko- ja
elektroniikkaosia eiké sita saa
hévittaa tavallisen talousjatteen
mukana. Tutustu séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamisté tai
kierratysté koskeviin paikallisiin
maarayksiin.

Jo| N0

Kierratyssymboli. Kierrata tama tuote
sé&hko- ja elektroniikkalaitteiden
kierratyspisteeseen.

o
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HUOM: Seuraavat lausumat eivét koske Australiaa ja
Uutta-Seelantia.
Kuluttajien tulisi turvautua lakisaateisiin oikeuksiinsa.

12.1. TAKUU

Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tietty4 tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikéli olet iimoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttaen, etta tuotetta on séilytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti.

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, TIETTYYN
TARKOITUKSEEN SOPIVUUTTA KOSKEVAT TAKUUT
TAIMUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN,
KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT TAI EHDOT,
LUKUUN OTTAMATTA LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA
PATENTTILOUKKAUSTA.

3M:li4 ei ole tdmén takuun nojalla mink&anlaisia
velvollisuuksia koskien mitaan tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteellisesta tai virheellisesta séilytyksesta,
kasittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden
noudattamatta jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai
onnettomuudesta, laiminlyénnista tai vaarinkaytosta
tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

12.2. VASTUUN RAJOITUS

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, 3M EI OLE
VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA
ESITETYT KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT
MAHDOLLISET.

12.3. EIMUUTOKSIA

Tahén laitteeseen ei saa tehdé muutoksia ilman 3M
Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset voivat
johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttooikeuden
menettédmiseen.




3M™ PELTOR™ de série X
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INTRODUCTION

Félicitations et merci davoir choisi des protections
auditives PELTOR.

1.1. USAGE PREVU

Ces coquilles antibruit sont destinées a fournir aux
travailleurs une protection contre les niveaux sonores
dangereux. Il incombe a chaque utilisateur de lire et de
comprendre le mode d’emploi fourni et de se familiariser
avec ['utilisation de ce produit.

Les produits 3M PSD sont exclusivement prévus pour un
usage professionnel. En Europe, certains produits

3M PELTOR peuvent également convenir & certains
usages non-professionnels. Toujours lire et respecter la
notice d'utilisation.

1.2. DISPOSITIF DE PROTECTION

Le terme dispositif de protection utilisé dans ce document
fait référence & la protection de la téte, la protection du
visage et/ou les dispositifs non protecteurs.

2. SECURITE

2.1, IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les
informations de sécurité figurant dans ce mode d’emploi
avant toute utilisation. Priére de conserver ces instructions
en vue d'une utilisation future. Pour plus d'informations ou
pour toute question, merci de contacter le Centre

d'assistance 3M (coordonnées figurant a la demiére page).

/N AVERTISSEMENT

Ces protections auditives contribuent a réduire 'exposition
aux bruits dangereux ainsi qua d'autres sons forts. Le fait
de porter incorrectement ou de ne pas toujours porter les
dispositifs de protection de I'ouie pendant une exposition a
un bruit dangereux peut provoquer une perte auditive ou
des blessures. Pour une utilisation correcte de
I'équipement, contactez votre supérieur, lisez les
instructions d'utilisation ou appelez le Centre d'assistance
3M. Si votre ouie semble diminuer ou si vous entendez un
tintement ou un bourdonnement pendant ou aprées une
exposition au bruit (y compris un tir d'arme & feu) ou pour
toute autre raison pour laquelle vous soupgonnez un
probléme d’audition, quittez le milieu bruyant
immédiatement et consultez un professionnel de la santé

ou votre superviseur.

Le nol pect de ces instructions peut iner des

blessures graves voire la mort :

Afin de réduire les risques associés au déclenchement

d'une explosion, ne pas utiliser de produits et accessoires

a sécurité non intrinséque dans une atmosphere

potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la

protection fournie par les coquilles et peut entrainer

une perte auditive :

a. 3M recommande vivement un test d'ajustement
personnel des protections auditives. Des études
semblent démontrer que la réduction du bruit sera
moindre que celle indiquée par les valeurs d'atténuation
en raison des variations au niveau de I'ajustement, de
I'habileté d'ajustement et de la motivation de ['utilisateur.
Reportez-vous aux réglementations applicables ou aux
conseils sur la maniére d'ajuster la/les valeur(s) des
étiquettes et estimer I'atténuation. En 'absence de
réglementation applicable, il est recommandé de
réduire la/les valeur(s) d'affaiblissement du bruit pour
mieux estimer la protection type.

. Assurez-vous que la protection auditive est montée,

ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect

de ce dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation
du bruit. Se reporter aux instructions d'utilisation
ci-jointes, indiquant comment le porter correctement.

Examinez les protections auditives avec soin avant

chaque utilisation. Si elles sont endommagées,

choisissez un modéle en bon état ou évitez tout
environnement bruyant.

. Lorsqu'un équipement de protection individuelle

supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de

sécurité, un appareil de protection respiratoire, etc.),
sélectionnez des lunettes qui ont des branches fines et
plates ou des bandeaux pour réduire I'interférence avec
les coussinets.

Retirez tous les autres articles inutiles (par exemple

cheveux, chapeau, bijoux, casque, housses d'hygiene,

etc.) qui pourraient interférer avec 'étanchéité du
coussinet de la protection auditive et réduire son
efficacité.

Ne pas tordre ou déformer le serre-téte, le serre-nuque

ou les attaches pour dispositif de protection, et

s'assurer que le serrage est suffisant pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

. Les coquilles, et en particulier les coussins, peuvent se
détériorer avec le temps et devront étre examinés
fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou
de fuite. Lors d'utilisation réguliére, remplacez les
coussinets et les doublures ou films de protection en
mousse au moins deux fois par an pour maintenir des
niveaux de réduction du bruit, d'hygiene et de confort

o

o

a

(]
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uniformes.

g. Siles exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

EN 352 Consignes de sécurité :

+ Lutilisation de kits d'hygiene sur les coussinets peut
modifier les performances des protections auditives.
Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Consultez le fabricant pour de
plus amples renseignements.

Ces coquilles antibruit fixées aux protections de la téte
et/ou du visage sont de « grande taille ». Les casques
antibruit fixés aux protections de la téte et/ou du visage
et conformes a la norme EN 352-3 appartiennent a la

« gamme des tailles moyennes », a la « gamme des
petites tailles » ou a la « gamme des grandes tailles ».
La gamme de taille moyenne convient & la majorité des
utilisateurs. Les tailles petite ou grande conviennent
aux utilisateurs qui ne peuvent pas utiliser des modeles
de « taille moyenne ».

2.2, ATTENTION

+  Utilisez toujours des piéces de rechange 3M
spécifiques au produit. L'utilisation de piéces de
rechange non autorisées peut réduire la protection
assurée par ce produit.

2.3. REMARQUE

+ Lorsquiil est utilisé conformément aux directives
d'utilisation, ce dispositif de protection de I'ouie réduit
I'exposition aux bruits continus, comme les bruits
industriels ou provenant de véhicules ou d’avions, ainsi
qu'aux bruits impulsifs puissants, comme les tirs d'arme
afeu. Il est difficile de prévoir la protection auditive
nécessaire ou réelle liée a I'exposition a des bruits
impulsifs. Dans le cas de tirs, le rendement du dispositif
sera influencé par le type d'arme a feu; le nombre de
munitions tirées; le choix, I'ajustement et I'utilisation du
dispositif de protection de I'ouie ainsi que d'autres
variables. Pour en savoir plus sur la protection auditive
adaptée a des bruits impulsionnels, consulter le site
www.3M.com/hearing.

Plage de température de fonctionnement :

-20 °C (-4 °F)a 50 °C (122 °F).

Atrés basses températures, les utilisateurs doivent
réchauffer les coquilles antibruit avant utilisation.
Attention — Les photos du produit sont fournies a titre
indicatif uniquement.

3. HOMOLOGATIONS

Toutes les homologations mentionnées dans cette section
peuvent ne pas s'appliquer a votre modele en particulier. Si
une homologation ne s'applique pas a votre modele, cela
estindiqué sur la ou les étiquettes du produit.
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3.1. HOMOLOGATIONS EUROPEENNES

UE

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le casque (ou
coquilles) de type EPI est conforme au réglement (UE)
2016/425 et autres directives appropriées pour satisfaire
aux exigences du marquage CE.

Ces produits EPI sont soumis a un audit annuel et sont
homologués par SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlande, organisme notifié n® 0598.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2020 et EN 352-3:2020.

GB

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la protection
auditive de type EPI est conforme aux réglementations sur
les équipements de protection individuelle (réglement
2016/425 et autres directives appropriées tel qu'il a été
introduit dans la loi britannique et modifig).

L'EP!I est examiné chaque année et approuvé par SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH85 3EN, R-U, organisme
notifié n® 0120.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2020 et EN 352-3:2020.

g8 0120

UE et GB

Le marquage UKCA peut ne pas s'appliquer a tous les
produits. La Iégislation applicable peut étre déterminée
en consultant la déclaration de conformité (DdC) sur
www.3M.com/PELTOR/doc. La DdC indiquera également
si d'autres types d'approbation sont également
applicables. Lors de la récupération de votre déclaration
de conformité, veuillez localiser votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre protection
auditive se trouve imprimé sur la coquille.

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC), ainsi
que les informations supplémentaires exigées par

les réglements et directives, peuvent également étre
obtenues en prenant contact avec 3M dans le pays
d’achat. Pour obtenir les coordonnées de contact, voir les
derniéres pages de ce mode d’emploi.

4. EXPLICATION DES TABLEAUX DE
NORMES

4.1. EUROPE ET ANZ

3M recommande vivement un test d’ajustement personnel
des protections auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que celle indiquée
par les valeurs d'atténuation en raison des variations au
niveau de I'ajustement, de I'habileté d'ajustement et de la
motivation de I'utilisateur. Reportez-vous aux
réglementations applicables ou aux conseils sur la maniére
d'ajuster la/les valeur(s) des étiquettes et estimer
I'atténuation.




En I'absence de réglementation applicable, il est
recommandé de réduire la/les valeur(s) d'affaiblissement
du bruit pour mieux estimer la protection type.

4.2. NORME EUROPEENNE EN 352
EN 352-1 et EN 352-3 Atténuation et taille

Réf. Description
tableau
AA Coquilles version serre-téte avec

coussinets en mousse

Réf. Description
tableau

BA Dispositifs de protection compatibles

B:1 Fabricant

B:2 Modéle

B3 | Code attache

B4 | Tailles : S = petit, M = moyen, L = grand

AB Coquilles version serre-nuque avec
coussinets en mousse

AC Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets en mousse

A1 f = Fréquence centrale de la bande
d'octave (Hz)

A2 MV = Affaiblissement moyen (dB)

A3 SD = Ecart type (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Indice fréquentiel d'affaiblissement
acoustique

5. VUE D’ENSEMBLE

5.1. C) COMPOSANTS

(Figure C)

C:1 Serre-téte (TPE, PP, POM, acier inoxydable)

C:2 Sangle (Polyester, PP, PA)

C:3 Serre-nuque (acier inoxydable, PO)

C:4 Attaches pour dispositif de protection (POM, PA, acier
inoxydable)

C:5 Coussinet (PVC, PU)

C:6 Doublure (film protecteur) en mousse (PU)

C:7 Coquille (ABS, TPU)

C:8 Espaceur (ABS)

6. INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

AS H = Valeur d'atténuation mesurée sur les
sons de hautes fréquences
(f 22000 Hz).

M = Valeur d'atténuation mesurée sur les
sons de moyennes fréquences
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valeur d'atténuation mesurée sur les
sons de basses fréquences
(f =500 Hz).

SNR (Single Number Rating) = indice
global d’affaiblissement acoustiques de la
protection auditive

A6 S = Small (petit)
M = Medium (moyen)
L = Large (grand)

4.3. DISPOSITIFS DE PROTECTION

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniquement avec les dispositifs de protection énumérés
dans le tableau B. Elles ont été testées en combinaison
avec les dispositifs de protection énumérés dans le

tableau B, et peuvent offrir différents niveaux de protection,

en fonction des différents dispositifs de protection utilisés.

Explication du tableau des attaches pour dispositifs de
protection :

Examinez les protections auditives avec soin avant chaque
utilisation. Si elles sont endommageées, choisissez un
modele en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

6.1. SERRE-TETE

(Figure D)

D:1 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser
vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le
serre-téte en place.

D:2 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids du casque.

6.2. SERRE-NUQUE

(Figure D)

D:8 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

D:9 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle
sur votre téte et fixez-la bien.

D:10 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte,
comme illustré ici, et doit supporter le poids du casque
antibruit.

6.3. ATTACHES POUR DISPOSITIF DE
PROTECTION

(Figure D)

D:3 Montez les attaches pour dispositif de protection sur la

fente de celui-ci jusqu'a l'encliquetage (D:4).

D:5 Position de travail : Appuyez les fils de fer du serre-téte

vers lintérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic des

deux cotés.
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Assurez-vous que les coquilles ou les fils de fer du
bandeau n'appuient pas sur le bord du casque, ce qui
pourrait provoquer une perte d'affaiblissement du casque
d'écoute.

D:6 Position d'aération : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d'aération. Evitez de placer
les coquilles contre le dispositif de protection (D:7) car cela
empécherait une bonne ventilation.

7. DUREE DE VIE DU PRODUIT

Il est recommandé de remplacer votre produit dans les 5
ans suivant la date de fabrication. La durée de vie du
produit dépend fortement de I'environnement dans lequel
ce dernier est entreposé, utilisé, entretenu et pris en
charge. Lutilisateur doit examiner réguliérement le produit
pour déterminer quand il a atteint sa fin de vie. Exemples
de produits pouvant avoir atteint leur fin de vie :

+ Défauts visibles tels que fissures, déformations, piéces
détachées ou manquantes.

+  Constat de dégradation des performances
d'affaiblissement des protections auditives.

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez réguliérement les coquilles, le serre-téte et les
coussinets & l'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers 'extérieur, retirer
les coussinets et les doublures en mousse, et laisser
sécher avant de les remonter. Les coussinets et les
doublures en mousse peuvent se détériorer avec le temps
et devront étre examinés fréquemment, afin de détecter
tout signe de fissure ou de dommage. 3M recommande de
remplacer les doublures et les coussinets au moins deux
fois par an, afin de maintenir des niveaux de réduction du
bruit, d'hygiéne et de confort uniformes. Dans les
environnements chauds et humides, des changements
plus fréquents peuvent étre nécessaires pour maintenir
une hygiene acceptable. Si un coussinet est endommagé,
il devra étre remplacé. Voir la section Piéces de rechange
ci-dessous.

8.1. DEPOSE ET REMPLACEMENT DES
COUSSINETS D’OREILLE

(Figure D)

D:11 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts

sous le bord interne du coussinet et tirez fermement droit

Vers vous.

D:12 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de

nouvelle(s) doublure(s) en mousse. Pour les casques X3,

X4 et X5, retirez I'espaceur (D:13 pos. 1) du casque

existant pour ['utiliser avec le nouveau kit d'hygiéne.
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D:14 Fixez un c6té du coussinet d'oreille dans la rainure de

la coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a ce que

le coussinet se mette en place.

D:15-D:22 Remplacez la doublure (film protecteur) comme

indiqué :

9. PIECES DE RECHANGE ET
ACCESSOIRES

Référence Description

HYX1 Kit d’hygiene pour tous les modéles X1.

HYX2 Kit d’hygiéne pour tous les modéles X2.

HYX3 Kit dhygiéne pour tous les modéles X3.

HYX4 Kit 'hygiéne pour tous les modéles X4.

HYX5 Kit dhygiéne pour tous les modéles X5.

10. ENTREPOSAGE

«  Conservez le produit dans un endroit propre et sec
avant et aprés utilisation.

+ Conservez toujours le produit dans son emballage
d'origine et a I'écart de toute source de chaleur directe
ou de lumiére solaire, de poussiére et de produits
chimiques nocifs.

+  Plage de température de stockage :
—20 °C (-4 °F) 440 °C (104 °F).

*+  Humidité relative : < 90 %.

+  Versions de serre-téte :
Assurez-vous qu‘aucune force n’est appliquée sur le
serre-téte ou le serre-nugque et que les coussinets ne
sont pas comprimés.

+ Version avec attaches pour dispositif de protection :
Assurez-vous que les coquilles sont en position de
travail (voir figure D:5) et que les coussinets ne sont
pas comprimés.

11. SYMBOLES
Ce chapitre est général et explique la signification des

différents symboles que I'on peut trouver sur les étiquettes,
les emballages et/ou sur le produit en soi.

Symbole Description

Conserver a 'abri des intempéries et
dans des conditions séches (90 %
d'humidité max.).

«
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Symbole

Description

Les limites de température maximale
et minimale auxquelles I'article doit
étre stocké.

Informations relatives au mode
d’emploi. Les consignes du présent
mode d'emploi doivent étre prises en
compte lors de ['utilisation de
I'appareil.

La prudence s'impose lors de
I'utilisation de I'appareil. La situation
actuelle nécessite une sensibilisation
ou une action de I'opérateur pour
éviter des conséquences
indésirables.

Le pays de fabrication des produits.
Le « CC » doit étre remplacé par le
code pays a deux lettres CN = Chine,
SE = Suéde ou PL = Pologne (ISO
3166-1). La date de fabrication est
indiquée sous la forme AAAA/MM.

Le fabricant d'un produit.

IME B P e s

DEEE (Déchets d'équipements
électriques et électroniques)

Ce produit contient des composants
électriques et électroniques et ne doit
pas étre éliminé en ayant recours au
systéme de collecte habituel pour les
ordures ménageres. Veuillez
consulter la réglementation locale
pour la mise au rebut des
équipements électroniques et
électroniques.

o

Symbole de recyclage. Recyclez ce
produit dans un point de dépot de
recyclage pour produits électriques et
électroniques.

12. GARANTIE ET LIMITE DE
RESPONSABILITE

REMARQUE : Les énoncés suivants ne s'appliquent pas
en Australie et en Nouvelle-Zélande.

Les consommateurs doivent étre conscients de leurs
droits.

12.1. GARANTIE

Dans le cas ou tout produit de 3M Personal Safety Division
est jugé défectueux en raison d'un vice de matiére ou de
fabrication, ou non conforme a toute garantie expresse
concemant une utilisation spécifique, la seule obligation de
3M et votre seul recours exclusif est, a la discrétion de 3M,
la réparation, le remplacement ou le remboursement du
prix d'achat des pieces ou des produits concemés, selon la
notification effectuée par vous en temps opportun et la
justification que le produit a été stocké, entretenu et utilisé
conformément aux instructions écrites de 3M.

SAUF SILALOI LINTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE
OU CONDITION EXPRESSE OU IMPLICITE DE
QUALITE MARCHANDE, D'ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER OU AUTRE GARANTIE OU CONDITION
DE QUALITE, OU DE CELLES DECOULANT D'UNE
TRANSACTION, D'UNE UTILISATION OU D'UNE
PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION DES
DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET.

Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune obligation
en cas de produits défectueux par suite d'un stockage,
d'une manipulation ou d'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions
relatives aux produits ; de modification ou de dommage
causé au produit par accident, négligence ou mauvaise
utilisation.

12.2. CLAUSE LIMITATIVE DE
RESPONSABILITE
SAUF SI LA LOI L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN
CAS TENU RESPONSABLE POUR LES PERTES OU
DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU
CONSECUTIFS (Y COMPRIS LES PERTES DE
PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL QUE SOIT
L'ARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES RECOURS
LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT SONT
EXCLUSIFS.

12.3. AUCUNE MODIFICATION AUTORISEE
Les modifications apportées a cet appareil ne doivent pas
étre faites sans le consentement écrit de 3M Company.
Les modifications non autorisées peuvent annuler
l'autorisation accordée en vertu des réglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce
dispositif.
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3M™ PELTOR™ X Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. EIZArQrd

ZuyxapnTApIa Kai 0ag EUXAPIOTOUHE TTou eTAESaTE
TIpooTaTeUTIKG aKorig PELTOR.

1.1. NPOBAEMNOMENH XPHZH

ZKOTIOG QUTWV TWwV TIPOCTATEUTIKWY aKONg €ivall va
TIAPEXOUV OTOUG £PYAdOpEVOUG TIpOaTaCIC OTTO TIG
emKivouveg oTaBueg BopuBou. Eival akdmipo 6Aol ol
XPAoTeg va dlaBacouy Kal va Katavorioouv Tig
TIOPEXOHEVEG 0BNyieG XPrOTN KBS Kal va e§oIKeIwBouv
Ve T Xprian TG TapoUoag CUOKEUNG.

Tampoiévia 3M PSD mpoopidovral pévo yia
emayyeAuarikr xprion. Zmv Eupamn, opiopéva mpoiévia
nG 3M PELTOR pmopei va ivar kataMnAa kar yial
OPIOWEVES N eTayyeAuaTIkEG Xpriaelg. AlaBadeTe Kai
Tnpeite mavrote TIig Odnyieg xpHo.

1.2. OOPEAX

H Aégn «gopéagy Trou xpnaipoToiEiTal oTo Tapov

£yypapo avapEPETal € CUTKEUEG TTPOOTATTITG TOU
Ke@aAiol, TpoaTaaiag Tou TTPOCWTIOU Kal/ Ot un
TIPOCTATEUTIKEG CUOKEUEG.

2. AIOAAEIA

2.1, THMANTIKO

AiaBaaTe, karavoriaTe kal TPEiTe OAEG TIG TTANPOPOpiES
acgaeiag Tou TepIAapBavovTal o€ auTég TIG 0dnyieg,
TIpIv amé T xprian. PuAagre autég Tig odnyieg yia
peMovTikr xprion. Ma TpooBeteg TAnPoPopies f TUXOV
EPWTATEIG, ETTIKOIVWVACTE pE TV TeXVIK YTmpeaia mg
3M (1a oTolxeia emKoIvwviag avagépovral gy TeAeutaia
oehida).

/N\ MPOEIAOMOIHZH

AuTO T0 TIPOOTATEUTIKO AKOAG GUKBAMEI OTN Piwan Tng
£ékBeang ot emikivduvo B6puBo kai GMoug duvarolg
fixoug. H eagahuévn xpron f n apaAeiyn xprong
TIPOCTATEUTIKOU OKONG KaTdl TV ékBean o€ ETIKivOUVO
B6puBo evdexetal va TpokaAéael amwAeia i BAABN TNg
akorig. MNa Tnv opBi xprion, ameuBuvBeire aTov
TipoiaTapevo, avatpégre aTig Odnyieg xpriom 1 KaéaTe
v Texvikiy Yrmpeaia mg 3M. Av ol fixol TTou aKouTe oag
@aivovral uTéKkw@ol f av akoUTe koudouviaparta f Bountd
Karé ) dicipkela f peré my ékBean o€ B6pupo (kai oe
TiupoBoAiopd) 1 av, yia omolovdiiTToTe Adyo, UTToYIOTETE
611 UTTapxel TPOPRANUA aKoNg, EyKTAAEIYTE APEoWG ToV
BopuBwdn xwpo kal GUPBoUAEUTEITE ETayyeApaTia Tou
XWPOU TNG uyeiag kai/f Tov TIpOiaTapevo oag.
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Av 5ev TnpnBouv auTég ol 0Bnyieg, EVOEXETaI VO

TpokAnBei coBapog TpaupaTiopds ) Bavarog:

Ta va peiwdouv ol Kivouvol Trou oxeTigovTal PE TV

TIPOKANGN €KPNENG, NV XPNOIHOTIOITETE N EYYEVRG

ao@aA TpoidvTa Kal ageooudp e ekprgiun aTudopaipa.

Av 5ev TnpnBoUv auTéS o1 0dNyies, EVBEXETAI VO

utroBaBpIoTE N TPOTTACIA TTOU TTAPEXE! TO

TIPOCTATEUTIKO AKONG Kail Vo TIpOoKANBEi amrwAeia

QKONG:

a. H 3M ouvioTd idiaimépwg T SOKIAGTIKI Epappoy
TWV TIPOCTATEUTIKWY OKOAG O KABE ATOHO EEXWPIOTL.
A0 TNV €peuva TIPOKUTITEI 6T 01 XPrOTES EVOEXETA VOl
Séxovtal pikpdtepn peiwon BopuBou oe axéon pe
QUTAV TTOU UTTOBEIKVUETAI OTTO TNV 1 TIG TIPEG ETIKETAG
£&aoBévnang TTou dnAwvovTal aTn GUCKEUaaia
e&aimiag amokAioewv TV EQappoyr, TV EmMBEGIOTTA
Kard Tv TomoBéman kai Ta Kivtpa Tou xpraTn. MNa
oV TPOTIO PUBHIGNG TG ) TWV TIPWV ETIKETAG
e&aoBévnang avarpétre aToug 10X UOVTEG KavoviopoUsg
Kai 0dnyieg. Av Bev UTIAPXOUV IXUOVTEG KAVOVIGHOI,
GUVIOTATaI PEIWOT TNG I TWV TILWV ETIKETAG
£&aoBévnang yia KaAUTEPN EKTIUNGN TG TUTTIKAG
TIPOCTATAG.

BeBaiwBeire 011 T0 TPOOTATEUTIKG AKONG EXEI ETTIAEYEI,

TomobeBei, puBpioTei kal cuvinpenBei owatd. H

akatdAANAn epappoyn auTig TNG CUGKEUNG HEIWVEI TV

QTTOTEAETPATIKOTNTA TG WG TIPOG TNV £§aaBEvnan Tou

BopuBou. MNa m owaoTh EQappoyr) GUUBOUAEUTEITE TIG

E0WKAEIOPEVEG ODNYiES.

EmiBewpeite T0 TPOGTATEUTIKG QKONG TIPIV OTTO KABE

xenon. Av éxer uroarei npid, emAESTe GBikTo

TIPOCTATEUTIKG aKONG ) amo@UyeTe To BopuBwdeg

TePIBANAOV.

. Av amarmodvral TpdaBeTa péoa aTopIKnG TTPoaTadiag
(X yuahic ao@aAEiag, avaTIVEUTTIKEG GUOKEUEG KTA.),

€mAEGTe eUKapTToug Bpayioves fi Aoupdkia xapnAol
TIpo®iA TToU ETMPEALOUV 0T EAAXIOTO TO HagIAAPAKI
TOU TIPOCTATEUTIKOU AKONG.

ATopakpUveTe kABe TEPITTO OTOIXEIO (TT.X. HaANIG,

KkaméAa, koopruara, akouoTIKa KeQaAfg, kahippara
UyIEIVAG K.ATT.) TTIOU EVOEXETAI VOl ETTNPEACE! T
gTEyavoToinan Tou MagiAapIol Tou TTPOCTATEUTIKOU
akorig kai va uoabpicel T poaTacia Tou

TIPOCTOTEUTIKOU QKONG.

. Mnv AuyiceTe i aAAGCeTe To OXrjua Tou TOGou OTrPIENS,
Tou TO§oU OEPKOU I} Tou EGUPTARATOG OTEPEWONG
popéa, kal BeBalwBeiTe 6TI TO TTPOCTATEUTIKG aKORG
ompileral oTaBepd ot owaoTn Béan.

. Ta TTpooTaTeUTIKA aKONG, Kail IBIITEPWS Tal
pagAapdkia, evOExeTal va @Bapolv pe ) xpron kai 6a
TipéTel va egeTadovial augva, .. YIa TUXOV pwypég
Kkai dlappoég. OTav XpnaipoToIolvTal TAKTIKE,
avTikaBioTATe Ta pagAapakia Kai TiG EMEVOUTEIG amTo
QQPOAES TouAGXIaTOV 5UO POPEG TO XPOVO, £T01 LOTE
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va e§aogalilerar aTabepr) TpoaTaaia, UyleIve Kai
avean.

g. Av Bev IkavoToInBoulv ol avwTEPW ATTaITATEIG, N
TIPOCTACIC TTOU TIAPEXOUV Tal TIPOGTATEUTIKG KOG
utroBaBpileral anuavtikd.

EN 352 AnAwoeig aopalciag:

+ H tomoBéman kaAuppdmwy vyievig ata pagiAapakia
€VOEXETaI Va ETNPEATEI TNV AKOUGTIKN aT63001 TwV
TIPOCTATEUTIKWY OKONG.

To TIPoidV aUTO PTTOPE VOl ETINPEATTE] APVATIKG aTTo
OPITPEVEG XNUIKEG 0UTTEG. 'a TIEPIOTGTEPEG
Anpogopieg ameuBuvBEiTe GTOV KATAOKEUAOTH.

Ta TIPOCTATEUTIKA AKONG TIOU GTEPEWVOVTQ OF
OUOKEUEG TTPOOTaTiaG Tou kepaAiol kai/fj TipoaTaaicg
TOU TIPOCWTIOU £X0UV ‘peyalo péyeBog’. Ta
TIPOCTATEUTIKA OIKOMG TIOU GTEPEWVOVTQl OE GUTKEUEG
TIpoaTaciag Tou kegaAiol Kai/fy TpoaTaaiag Tou
TIPOCWTTOU Kal GUppop@uwvovTal pe To EN 352-3 éxouv
peaaio, PIKpO ) peyaho péyeBog. Ta TPOGTATEUTIKA
aKkorig peaaiou peyéBoug epappdlouv aToug
TIEPIOOOTEPOUG XPAOTEG. Tal TTPOCTATEUTIKA QKOG

JIKPOU N peyahou peyéBoug oxedIAoTKAV Yia XPriaTeG
yia Toug omroioug dev gival kardAnAa Ta
TIPOOTATEUTIKA AKONG HETiou peyEBOUG.

2.2, MPOZOXH

+ Xpnayorroleite Tavote aviaAakTIka Tng 3M i1dIka
yia kGBe TPOidv. H xprion pn eyKekpIpévwy
aviaMakTIKwy evaEKeTal va uroBabpioer Tv
TIPOCTACIO TIOU 0OG TIAPEXE! TO TTPOTGV.

2.3. THMEIQZH

+ Orav xpnotpotroleital o0uguva pe Tig Odnyieg xpnoTn,
T0 TIAPGV TIPOGTOTEUTIKG aKOrig GUHBAMEI OTN peiwan
N ékBeang 1600 o€ ouvexei BopiBoug, OTTwg
BiopnxavikoUs BopUBoug kai BopuBoug amé oxriuarta
Kall agpoakagn, 600 kai o€ oAU duvarols TaAuikols
BopuBoug, 6mwg TTupoBoAiopous. Eivar SUokoho va
TiPORAEQOET N amraTOUEV KA/ N TIpQYMATIK
QKOUGTIKI} TTPOCTATIC TIOU ETTITUYXAVETAI KATl TV
¢kBeon ae maApikoUg BopuBoug. Oaov agopd aToug
TupoBoAIopoUg, 0 TUTTOG Tou dTTAOU, T TIARBOG TwV
TIUPORONIGHWY, N CWOTH ETMIAOYR, EQAPHOYH Kal XpRan
TOU TIPOCTCTEUTIKOU OKONG, N GWATH GPOVTIOa TOU
TIPOOTATEUTIKOU aKONG Kal GANEG peTaBAnTéG eTmpeadouy
Tnv amédoon. Ma va Pdbete TepIoodTepa yia Ty
aKoUOTIKI) TipoaTadia amé maApikoug Bopupoug,
€moKe@Oeite Tov 1aT6TOmO Www.3M.com/hearing.
EUpog Tipwv Beppokpaaiag Aeimoupyiag:

-20°C éwg 50°C.

¢ Beppokpaaieg TrayeToU, ol XpAOTEG TIPETTEI Val
TIpoBePHAiVOUV Ta TIPOCTATEUTIKA CKOMG TIPIV OTTO T
Xpron.

+ Mpoooyr - Or €Ikdveg Tou TTPoidvTog eival kaBapa
EVOEIKTIKEG.

3. EFKPIZEIX

Mmopei va pnv 1XU0UV YIa TO GUYKEKPIPEVO HOVTEAO Tag
OAEG 01 EYKPITEIG TIOU QVOPEPOVTAI OE QUTH TNV EVOTNTA.
Av kamola éykpian dev 10xUel yia To Hoviéro oag,
UTTOPEITE Ve TO BEITE OTNV ) OTIG ETIKETEG TOU TTPOIGVTOG.

3.1. EYPQMNAIKEEZ ETKPIZEIZ

EE

H 3M Svenska AB SnAcwver pe 1o Trapdv o1 1o
TIPOCTATEUTIKG aKONG TUTTIOU MATT GUPHOPPWVETAN LE TOV
Kkavoviop6 2016/425 tng EE kai GMeg oxeTikég odnyieg,
£101 WOTE va EKTTANPWVE! TIG ATTAITATEIG Yial TN OTipavon
CE.

Autd Ta rpoiéva MAIT eAéyxovTal ke xpdvo kar
AapBavouv éykpian T0Tou a6 Tnv taipeia SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, divAavdia, ap.
KoIvotroinpévou opyaviopou 0598.

To mpoidv éxel eAeyxBei kal eykpiBei oUMPWVa pE Ta
TpéTuTa EN 352-1:2020 kai EN 352-3:2020.

GB

H 3M Svenska AB dnAwvel pe 1o TTapdv 6Tl 1o O€T
HIKPOQUWVOU-aKOUTTIKWY TUTIOU MAT GUUHOPQUWVETaI PE
Toug Kavoviopoug Méowv Atopikrig MpooTaaiag
(kavoviapdg 2016/425 kai GAeg avTioToIKeG 0ONyieg OTIWG
HeTagépBnkav aTo dikaio Tou HB kai TpoTroTroIfBnkav).
Ta MAT ehéyxovral kGBe xpdvo kai AapBavouv éykpion
TUTou amé mv etaipeia SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, HB, ap. eykekpipévou opyaviapou 0120.

To poidv éxel eAeyxBei kal eykpIBei oUpQUVA P Ta
mpétuta EN 352-1:2020 kai EN 352-3:2020.

¢8 0120

EE ka1 GB

H éykpion UKCA propei va pnv 10xUe!l yia 6Aa

Ta mpoiévTa. H 1oxUouca vopoBeaia pmopei va
TpoadiopIoTei pe EAeyXo TG ARAWGNG TUPPOPPWONG
aTov IoTéToTo www.3M.com/PELTOR/doc. H 6iAwan
OUPHOPOWONG avagépel ETTIONG av 10XUOUV Kal GANEG
eyKkpioeig Tdmou. Kard mv avakman g diiwang
OUPHOPPWTNG, EVTOTTIGTE TOV KWBIKG TOU TIPOI6VTOg
oag. Mrmopeite va Bpeite Tov KwdIKG TPOIOVTOG Twv
TIPOCTATEUTIKWY OKOMG TUTTWHEVO TIAVW GTO OKOUGTIKG.

Mrropeite, emmiang, va TpopnBeuTeiTe Eva avTiypapo g
SnAwaong ouppopewang Kai TPOTBETEG TTANPOPOpiES
TIOU ATTQITOUVTCI GTOUG KavOVIaHOUS Kal TIG 0dnyieg
€TMIKOIVWVWVTAG pe TV 3M o xtpa ayopdg. lNa Ta
oToIxeia emkoIvwviag avarpégre oTig TeAeutaieg aeAideg
QUTGV TwV 08NYIWV XpAOTN.
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4. ENEZHIHZIH TON TYNIKQN NINAKQN

4.1. EYPQIMH KAI AYZTPAAIA-NEA ZHAANAIA
H 3M guvioTd 1diaimépwg ) SOKIAOTIKY Epapyoyn Twv
TIPOOTATEUTIKWY AKOAG OF KABE Grmopio §exwpioTd. AT Tnv
£peuva TTPOKUTITEN OTI 01 XPraTeG EVOEXETaI va SEXovTal
JIKpOTEPN peiwan BopUBou o€ axéan e autiv TTou
uTIOdEIKVUETN ATTO TNV 1 TI TIKEG ETIKETAG EGaaBEvnONg
TIou dnAwvovral 0T cuoKeuaaia egaitiag amokAioewv
oTnV epapyoyn, v mMSEEOTTA KATA TNV TOTTOBEMON Kl
Ta kivTpa Tou Xpriam. lMa Tov TpéTIo PUBMIoNG TG A TwV
TIHWV ETIKETAG E5a0BEVNONG avatpégTe aToug IoXUOVTEG
Kavoviapoug kal odnyieg. Av dev utréipxouv 1aXUovTEG
KQVOVIGHOi, CUVICTATAI PEIWOT TNG ) TWV TIHWV ETIKETAG
£&aaBévnong yia KaAUTEPN EKTIUNGT TG TUTTIKAG
TIpoaTaTiag.

4.2. EYPQMAIKO NPOTYNO EN 352
EN 352-1 kau EN 352-3 E§aa8évnon BopiBou kai
KkaBopiopog SlaaTaoEWV

ZTOIY.
TivaKa

Mepiypagi

4.3. OEPOYZEZ IYZIKEYEZ

AuTd Ta TTPOCTATEUTIKA aKong Bar TTpETe! va TomoBeTouvTal
Kal Va XPNo1LOTIoI00vTal POVO LE TIG PEPOUTEG TUTKEUES
TIou TraparTiBeval gTov Tivaka B. Autd Ta TpoaTaTeuTIkG
akorg eAéyxBnkav o€ GuVBUACHO e TIG PEPOUTES
OUOKEUEG TTou TraparTiBevral aTov Trivaka B, kai evaéxeTal
Va TTapéxouv dICPOPETIKG ETTiTTEdA TTPOaTaTiag 6TaV
ToToBETNBOUV OE JIAPOPETIKEG PEPOUTEG TUTKEUES.

Emegriynon Tou mrivaka e§aptriparog atepéwaong popéat:

£T0IY. Mepiypagn

Tivaka

B:A ZupBaTéG PEPOUTES OUTKEUES

B:1 KarookeuaoTig

B:2 Moviého

B:3 Kwdikég egaptipatog aTepéwang

B4 MéyeBog kegpaio: S= pikpod, M= peaaio,
L= peyaro

AA IpoaTareuTiké akong T6§ou OTAPIENG He
HagiAapdakia amo appoAES

AB IpoaTareuTiké akorg T6§ou GREPKOU e
HagiAapdakia amo appoAES

AC MpoaTareuTiké akorg eaptApaTog
oTepéwang opéa pe Pagihapakia amo
CPPOAEE

A1 f = Kevrpikiy guyvomTal {Gvig oKTaBag
(Hz)

A2 MV = Méon Tipn (dB)

A3 SD = Tumikn amékAion (dB)

A4 | APV*=MV-SD(dB)
*@ewpnTIKN TIN TpoaTaaiag

AS H = ExTipnon akouaTikAg TipoaTaciag yia
fixoug UynAig auxvoTmTag
(f 22000 Hz).

M = Extipnon akouaTIKig TrpoaTaciag yia
X0UG PETaiag oUXVOTNTAG
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Extiunon akouaTikiig TpoaTaaiag yia
1IX0Ug XapnAfig ouxvomTag
(f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating amédoong
TIPOCTATEUTIKOU OKOMG

AB S = Mikp6
M = Meoaio
L =Meydiho

5. ENIZKOMHZH

5.1. C) EEAPTHMATA

(Eikéva C)

C:1 ToGo ampigng (TPE, oAutrpoeTuAévio,
TroAuogupeBUAEVN, avotgidwTo atadl)

C:2 Ipdvrag kepahiol (TToAuEaTEPaG, TIOAUTIPOETTUAEVIO,
ToAuaidio)

C:3 T6%o aPépkou (avogeidwro atadhi, ToAuoAepivn)
C:4 E§aptnpa oTepéwang gopéa (ToAuogupeBuAévn,
ToAuaidio, avogeidwro arodAi)

C:5 MagAapdki (PVC, roAuoupebavn)

C:6 Emévduon amoé appoAég (roAuoupebavn)

C:7 AxouaTiké (ABS, TPU)

C:8 Amoatémng (ABS)

6. OAHTIEZ EQAPMOIrHZ

EmiBewpeiTe T0 TPOCTATEUTIKG AKONG TTPIV OTT6 KABE
Xpnon. Av éxel utoarei {npid, mAESTe dBikTo
TIPOOTATEUTIKG aKONG 1} ATOQUYETE T0 BopuBwdeG
TepIBaMov.

6.1. TO=O ZTHPIZHZ

(Eikéva D)

D:1 PuBpioTe 10 Uyog Twv TEPIBANUATWY PETAKIVAWVTAG
Ta TAVW 1 KATW, KPATWVTAG TAUTéXpOVa T T6E0 OTAPIENG
oTn 6¢on Tou.

D:2 To 16¢0 orpIgng Ba mpémel va Bpioketal aTo TAVW
péPOG TOU KepahioU, 6TTwG eikoviletal, kal Ba Tpémel va
0TNPiCel TO BAPOG TOU TTPOCTATEUTIKOU KON,




6.2. TO=0 IBEPKOY

(Eikéva D)

D:8 TomoBeoTe Ta akouaTIkG 0T OwaTH B¢0n TAvW
aTa auTid.

D:9 AiatnpioTe aTaBePA T AKOUTTIKG OTN OWOTH BEan
Kal TOTTOBETAOTE TOV INAVTA KEQAAIOU TIAVW OTO KEPAAI
0ag Kal oQigTe Tov.

D:10 O pévrag kepaiol Ba Tpémel va Bpiokeral 010
Tavw péPOG Tou kepahiol aag kal Ba Tpémel va atnpidel
10 BAPOG TOU TET HIKPOPWVOU AKOUTTIKWV.

6.3. EEAPTHMA LTEPEQZHX ®OPEA

(Eixova D)

D:3 TomoBetraTe T0 €ApTNHA OTEPEWDNG POpEA OTN
OXIOpI TOU POPET KOl KOUPTIWOTE TO 0T OwaTH Béon
(D:4).

D:5 Karéotaon epyaaiag: Miéate Ta aUpuara Tou 16§ou
oTPIENG TTPOG Ta péTa Ewg ATOU aKOUGTETE Eval KAIK Kall
amo i 600 TAeupég. BeBaiwbeire 0TI Ta akouaTiKA Kal Ta
oUpparta Tou T6gou OTAPIENG Bev TrECOUV TIG AIKPEG TOU
POpéa OTNV KATAGTACN EPYATIAG, YiaTi KATI TETOI0 HTTOPE
Va Pelwael TV e§aaBévnan BopUBou Tou TTPoaTaTEUTIKOU
akorig.

D:6 Karéotaon aepiopou: MNa va petaBei n povada amd
TNV KATAOTAON £PYATiag 0TV KATAOTACT AEPIOHOU,
TPaBAGTE TIPOG Tal £§W T AKOUGTIKG PEXPI VA AKOUOETE €val
KAIK. ATTOQUYETE TNV TOTTOBTNAT TWV AKOUCTIKWY TIaVW
aTov gopéa (D:7), yiati €101 TTapepTodileTal 0 CEPIOHOG.

7. AIAPKEIA ZQHE MPOIONTOZ

ZuvioTaTal va avTIKABIOTATE TO TTPOIBY 0ag €viag 5 eTwv
amé Tv nuepopnvia karaokeung. H didipkeia wiig Tou
TIPoidVTOG EapTaTal oNPAVTIKG Ot TO TrEPIBAAAOV oTO
orToio amobnkeUeTal, xpnalpoToleital, uoPaAAeTal oe
o¢pPIg kai auvtipnon. O xpaTng TPETe! va emIBEwpEi
TOKTIKG TO TTPOi6V WOTe va TTpoadiopilel 01 Exel pTaTE!
aT0 TéAog Tou KUkAou {wrig Tou. AkoAouBouv
Trapadeiypata ou deixvouv 6TI T0 P06V EXEl PTATEI OTO
TéA0g Tou KUKAOU Jwri Tou:

+ Opard eharripara, OTTwg pwyHES, TTAPAUOPPWOEIS,
efapmuara Tou éxouv Xahapwatl f Aeimouv.

+  Eviomopog umofabpiong mg amédoong e§aabévnong
TOU TIPOCTATEUTIKOU OKOIG.

8. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Xpno1hoTIoINaTE val Travi ERTIOTINEVO e TOTTOUVI Kal
¥Naipd vepo yia va kaBapioeTe Ta ewrepikd mepIBAiuara,
710 760 OTAPIENG Kail Ta pagAapdkia.

IHMEIQZH: MH BuBidere To poaTareuTikG akong oTo
VEPO.

Av T0 TIpoOaTaTEUTIKG QKOG Bpaxei UE vepd TG BPoxig f
15pWTA, YUPIGTE Tl AKOUGTIKA TTPOG T €W, apapEDTE Tal
Hagihapdkia kai Tig mEVOUOEIS aTTd appoAES kal agrioTe
0L VA OTEYVWOOUV TIpIV Ta eTravaTomobeTioeTe. Ta

paghapakia Kai ol EMEVOUTEIG aTtd apPOAES eviExeTal va
@Bapolv pe T xprion kai Ba Tpémel va egeTalovTal o
TOKTA XPOVIKG SlaoTAWaTA yia TUXOV pwypé 1y GAAN gnuid.
‘Otav xpnaipomoloUvral TakTikd, n 3M guviaTd va
avTIkaBIoTaTe TIg emeVOUTEIG aTTd a@POAES Kail Tal
pagiAapakia ToudyiaTov 500 QOpES TO XpOvo, ET01 WOTE
va e§ao@ahilerar otaBepn e§aaBévnan, uyievi kai dveon.
e Beppd kai uypd TrepIBaMov pmopei va amarmodvial
ouyvoTepeg aMayEg, €101 (WaTe val diaTpoUvTal aTTOdEKTA
emimeda uylevig. Av Kamolo pagiAapaki utrooTei {nuid, Ba
TpEMEl va avTikataoTaBel. Avatpégre oy evetnta
AVTGAGKTIKG TT10 KATW.

8.1. AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH
MAZINAPION

(Eikéva D)

D:11 Ta va agaipéoete 1o pagiAapdki, mepdaTe Ta

OAXTUAG 0ag KATW aTTd TO ETWTEPIKO (IKPO ToU pagiAapiol

Kai TpapAgre oTaBepd eubeia TPOg Ta £§w.

D:12 AgaipéaTe TV 1 TIG MEVOUTEIS ATTO APPOAES TTou

10N uTréipxouv kai ToTToBeTAGTE Kavoupyla(es). Z1a

TIPOOTATEUTIKG KOG X3, X4 kai X5, agaipéate Tov

amootdn (D:13 Béon 1) amd To 6N umapyov

TIPOCTATEUTIKO OKOAG YIC v XPNTIMOTIOIAGETE TO VEO KIT

UYIEIVAG.

D:14 TomoBemoTe T pia heupd Tou pagidapiol oTnv

€YKOTT} TOU OKOUGTIKOU Kall, OTr) GUVEXEIQ, THEDTE TV

QVTIKPIOTH TAEUPG PEXPI VA KOUUTTWOE! TO LagIACPAKI.

D:15-D:22 AvTIKaTaoTAGTE TNV €TEVOUCT OTTWG

eIkovideral.

9. ANTAAAAKTIKA KAI AZEZOYAP

Kwdikog
£idoug

Nepiypaen

HYX1 Kit uyieviig yia 6Aa Ta povtéha X1.

HYX2 Kir uyieviig yia 6Aa ta povtéha X2.

HYX3 KiT uylevig yia A Ta poviéha X3.
HYX4 KiT uylevig yia 6Aa Ta poviéha X4.
HYX5 KiT uylevig yia 6Aa Ta poviéha X5.

10. AMOGHKEYZH

«  AmoBnkeUerte To TTpoidv o€ KaBapd Kai OTEYVO XWPO
TIPIV QTG Kall PETE T Xpriom.

+ AmoBnKeUeTe TTAVTOTE TO TIPOIOV OTNV APXIKN
OUOKEUOOTa Kal JOKPIG aTTO TMYEG GUETNG
BepuoTnTag f nAiakoU Gwtdg, akévn kai empAaBeis
XNHIKEG OUTTEG.

+  EUpog Tipwv Beppokpaaiag amobAkeuong:

-20°C éuwg 40°C.
+ ZxeTkA vypaoia: < 90%.

«  Exdooeig oé§ou oTrpIng: 51



BeBaiwBeire 611 Gev aokeital duvapn oTo 1680 oTAPIENG
1} 070 160 GBEpKOU Ka OTI Ta pagiAapakia dev
oupmiéfovtal.

+ 'ExSoon egapmmuarog oTepéwong popéa:
Alao@ahioTe 6TI Ta TPOOTaTEUTIKG aKorg Bpiokoval
o™ Béon kardaTaong epyaaiag (BA. oxApa D:5) ka
611 10 pagAapdkia dev oupméfovTal.

11. ZYMBOAA

To Tapdv kepdAaio ival yevikd kai e§nyei m onuacia
Siapopwv CUPBOAWY TTOU GUVAVTWVTA OTIG ETIKETEG, TN
ouoKeuaaia kai/f) Tévw aTo idio To TIPOiGV.

Zopolo Mepiypagn

‘4 Na diampeitar pakpid amé Bpoxn
Kail §npég ouverkeg (éy. uypaaia
90%).

a
a

(N

-

Ta 6pia péyiaTng kai eEAGXIoTng
Beppokpaaieg amodrikeuang Tou
TIPOIGVTOG.

MAnpogopieg Tou oxetiCovtar pe TIg
odnyieg Aeimoupyiag. Or odnyieg
Aermoupyiag Ba mpémel va mpodvTal
KATA TOV XEIPIOWO TG TUOKEUNAG.

Amaiteital Tpooox kard Tov
XEIPIOWO TNG OUOKeUNG. H Tpéxouoa
KaTAOTOAON ATTAITE] ETTiyVWoT Tou
XEIPIOTA 1} EVEPYEIQ TOU XEIPIOTH
TIPOG ATTOQUYN AVETTIBUUNTWY
OUVETTEIGV.

H xwpa KaTaokeuig Twv TPoiovTwY.
0 6pog «CC» pémel va
avrikaBioTarar amé Tov KwdIko
Xwpag duo ypapudrwy CN = Kiva,
SE = Zoundia f PL = MoAwvia (ISO
3166-1). H nuepopnvia kataokeung
gival mg poperig EEEE/MM.

O KataokeuaaTAg evOg TIPOIGVTOG.

E B B
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ZipBoro Mepiypagn

AHHE (amoBAnTa nAekTpikoU kai
nAektpovikoU e§omAiopoU).

To Tpoidv TrePIEXE! NAEKTPIKA Kall
nAEKTPOVIKG e§apTrApaTa, Kai Oev
TIPETIEN VOl ATTOPPITTTETAN KOTA TNV
TUTTIKF| OTTOKOMION QTTOPpIKHATWY.
YupBouheureite TI TOTTIKEG 0ONYieg
OXETIKA JE TNV amroppIyn NAEKTPIKOU
Kal nAekTpovikoU e§omAigpoU.

Y0pBoAo avakikAwong.
AVOKUKAGWVETE TO TIAPOV TTPOIOV o€
OTaBG avaKUKAWONG YIa NAEKTPIKO

" Kal NAEKTPOVIKG €SomAITPO.

12. EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

ZHMEIQZH: O1 dnAwaeig Trou akoAouBolv Sev 1axUouV
oTnv AuaTpahia kai ) Néa ZnAavdia.

O1 karavaAwrég Ba péTel va anpidovTal oTa vopIua
SIKIWHATE TOUG.

12.1. EITYHZH

€ TIEPITITWOT) TTIOU OTIOI0dNTIOTE TTPOiGV Tou THAKATOG
MpoowrikAg AapdAeiag 3M diammioTwei o eival
eAamTwyaTiké wg Tpog To UAIKG 1 TV epyaaia r 6Tl Sev
OUPHOPQUVETCI e OTToIadATIOTE PN EYyUNnaN yia
GUYKEKPIPEVO aKoTTO, N povadikr) uTroxpéwan Tng 3M kal
T0 pévo €VdIKO péao oag Ba eival, kar’ emAoyh g 3M, n
€mdI6pBwan, N avtikardaTacn f n EMOTPOPN TG TIUAG
ayopdg TEToIWV EGapTNUATWY 1} TIPOTBVTWY KaTOTTIV
£yKkaipng KovoTroinang Tou TPOPARHATOG aTTd 06 Kall
TeKUNpiwang OTI To PTGV aTroBnKEUTNKE, CUVTNPABNKE Kal
XPno1poToIBnKe CUPQWVA e TIG ypamTég odnyieg TG 3M.
EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ NOY ANATOPEYETAI
AIANOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI
AMOKAEIZTIKH KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE
PHTH H ZIQMHPH ETTYHZH H NPOYNOGEZH
EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMMHAOTHTAZ F1A
ZYTKEKPIMENO 2KOMO ‘H AAAH EITYHZH H
MPOYMOGEZH MOIOTHTAZ 'H AYTEZ MOY
MPOKYMTOYN AMO NPOHIOYMENEZ XYNAAAATEX
METAZY TON MEPQN, 'H EQIMIKH 'H EMMOPIKH
MPAKTIKH, EKTOZ A0 NOMIKA EAATTOMATA KAI
KATA THZ MAPABIAZHE AIKAIQMATON
EYPEZITEXNIAY.

H 3M dev éxel kapia uTroxpéwaon aTo TAaioI0 TG
Trapouoag eyyunong avagopika e OTIoI0BATIOTE TTPOIOV
umroaTei BAGBN Adyw avemrapkoUg A akatdAAnAng
amobrikeuang, XeIpIoKoU f auvTipnang, aduvayiag
THPNGNG Twv 0ONYIWV TOU TIPOIOVTOG, PETATPOTTAG ) (NHIAS
oT0 TPoidV Adyw aTuxfiuaTog, apéAeiag f eopahuévng
Xpfong.




12.2. NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EKTOX AMO TIz NEPINTQZEIX NOY ANArOPEYETAI
AIANOMOY, H 3M AEN QEPEI E KAMIA MEPINTQZH
EYOYNH A OMOIAAHMOTE AMEZH, EMMEZH,
EIAIKH, OETIKH 'H AMOGETIKH ANQAEIA 'H ZHMIA
(ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
TMPOKAHOEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA
ANO THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQIH. TA
ENAIKA MEZA MOY NPOANAGEPOHKAN 2TO MAPON
EINAI AMOKAEIZTIKA.

12.3. KAMIA TPONOMNOIHZH

Aev emTpéTrovTal TPOTIOTIOICEIG OE AUTAV T GUOKEUN
Xwpig ™ ypar ouykaraBean g eraipeiag 3M. Mn
EYKEKPILEVEG TPOTTOTIOINTEIG EVOEXETAI VO OKUPLIOOUV TV
£yyunon kai Tv Gdeia Tou XpAaTn va XPnaIKoTIolE! T
OUOKEUN.
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3M™ PELTOR™ X serija
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. UVOD

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru PELTOR &titnika
za usi.

1.1. NAMJENA

Ovi $titnici za usi namijenjeni su za pomaganje radnicima u
zastiti od opasnih razina buke. Svi korisnici moraju s
razumijevanjem procitati prilozene korisnicke upute i
upoznati se s upotrebom ovog uredaja.

3M PSD proizvodi namijenjeni su samo profesionalnoj
uporabi. U Europi, neki proizvodi tvrtke 3M PELTOR mogu
biti prikladni i za izvjesne neprofesionalne primjene. Uvijek
procitajte i slijedite Upute za uporabu.

1.2. NOSAC
Rije¢ se ,nosac" u ovome dokumentu odnosi na zastitu za
glavu, zastitu za lice ifili nezastitne uredaje.

2. SIGURNOST

2.1. VAZNO

Prije upotrebe procitajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Sacuvaijte ove upute za buducu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatraZite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

/N UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zatitne slusalice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moZe doci do gubitka sluha
ili ozljeda. Upute o pravilnoj upotrebi zatraZite od
poslovode, progitajte upute ili nazovite tehnicku sluzbu
tvrtke 3M. Ako vam se tiiekom ili nakon izloZenosti buci
(ukljuCujuci pucnjeve iz vatrenog oruzja) ¢ini da su zvukovi
priguSeni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima
odnosno ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u
probleme sa sluhom, odmah napustite buéno okruZenje i
obratite se lijeéniku ifili poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije nemojte
primjenjivati proizvode i pribor koji nisu samosigurni u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju
pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:
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a. Tvrtka 3M preporucuije testiranje pristajanja zastitnih
slusalica za svakog radnika zasebno. Istrazivanje
pokazuje kako je smanjenje razine buke za korisnike
manje od one navedene na vrijednostima oznake za
razinu prigusivanja buke na pakiranju zbog razlika u
prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise i smjernice o prilagodavanju
vrijednosti oznake razine/a prigusivanja buke. U
nedostatku vazecih propisa preporucuje se smanjenje
razine/a prigusivanja radi bolje procjene uobicajene
zastite.

Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i

odrzavanje zatitnih slu$alica. Uredaj nepravilne

veli¢ine manje je u¢inkovit u prigusivanju buke. Za
odabir odgovarajuce veli¢ine prougite prilozene upute.

Zastitne slualice pazljivo pregledajte prije svake

upotrebe. Ako su oStecene, uzmite neostecene zastitne

slusalice ili izbjegavajte buéno okruzenje.

. Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme

(primjerice zastitnih naocala, respiratora itd.), odaberite

fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e

minimalno smetati jastucicima Stitnika za usi.

Skinite sve druge nepotrebne predmete (primjerice

periku, kapu, nakit, slusalice, higijenske presviake itd.)

koji bi mogli ometati pristajanje jastucica Stitnika za usi i

umanijiti zastitu koju oni pruzaju.

Obru¢ za glavu, obruc za vrat ili dodatak za nosa¢

nemojte savijati niti mu mijenjati oblik te provjerite je li

dovoljno Evrst da Stitnike za usi drzi na mjestu.

. Sitnici za usi, a narodito jastuciéi, habaju se upotrebom
i potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima da
biste uo€ili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastuice za usi i pjenaste obrube
zamijenite najmanje dvaput godi$nje da biste odrzali
predvidenu zatitu, higijenu i udobnost.

. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zatite koju vam pruzaju Stitnici za usi znacajno ¢e se
smanijiti.

=8

o

a

()

«

Sigurnosne odredbe norme EN 352:

+ Postavijanje higijenskih presviaka na jastucice moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.
Ovi su $titnici za usi privrsceni za zastitu za glavu ifili
uredaje za zadtitu lica i ‘velike su velicine’. Stitnici za usi
pricvriceni za zadtitu za glavu ifili uredaje za zastitu lica
sukladni s normom EN 352-3 male su, srednje ili velike
veliine. Stitnici za ui srednje velicine odgovarat ¢e
vedini korisnika. Stitnici za usi male ili velike veli¢ine
dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici
srednje veli€ine.



2.2, OPREZ

+  Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke 3M
namijenjene iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smanijiti zastitu
koju ovaj uredaj pruza.

2.3. NAPOMENA

+ Ako se nose u skladu sa smjernicama iz ovih
korisnickih uputa, ove zadtitne slusalice smanjuju
izlozenost neprekidnoj buci, kao $to su industrijska
buka ili buka vozila i zrakoplova, te vrlo glasnoj
iznenadnoj buci, kao $to su pucniji iz vatrenog oruzja.
Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha
postignutu tijekom izlozenosti iznenadnoj buci. Na
ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja
utjecu vrsta oruzja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir
vrste i veli¢ine zastitnih slusalica te njihova upotreba,
pravilno odrzavanje zatitnih slusalica i drugi faktori.
Dodatne informacije o zastiti od iznenadne buke
potrazite na web-mjestu www.3M.com/hearing.
Raspon radne temperature:

-20 °C (-4 °F) do 50 °C (122 °F).

Na niskim temperaturama korisnici moraju zagrijati
$titnike za usi prije upotrebe.

Pozor - slike proizvoda sluze samo za ilustraciju.

3. ODOBRENJA

MoZda se ne odnose sva odobrenja navedena u ovom
odjeljku na va$ odredeni model. Ako se neko odobrenje ne
odnosi na va$ model, to se moZe vidjeti na naljepnici/ama
na proizvodu.

3.1. EUROPSKA ODOBRENJA

EU

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su titnici za usi
vrste osobne zastitne opreme u skladu s Uredbom (EU)
2016/425 i drugim odgovaraju¢im direktivama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE.

Ove proizvode osobne zastitne opreme svake godine
ispituje i vrstu odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland, identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 0598.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama

EN 352-1:2020 i EN 352-3:2020.

UK

Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su ove zadtitne
slusalice vrste osobne zastitne opreme u skladu s
Uredbama o osobnoj zadtitnoj opremi (Uredbom 2016/425
i drugim odgovaraju¢im direktivama kako je uneseno u
zakon Ujedinjenog Kraljevstva i izmjenjeno).

0Z0 svake godine revidira i odobri SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, ovlasteno certifikacijsko tijelo br.
0120.

Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama
EN 352-1:2020 i EN 352-3:2020.

€8 0120

EUiVB

Moguce je da se odobrenje UKCA ne odnosi na sve
proizvode. Primjenjivi zakoni mogu se utvrditi pregledom
Izjave o sukladnosti (DoC) na web-mjestu www.3M.com/
PELTOR/doc. Izjava o sukladnosti upucuje i na to mogu

li se primijeniti odobrenja neke druge vrste. Prilikom
dohvacanja Izjave o sukladnosti pronadite broj dijela. Broj
dijela stitnika za usi ofisnut je na casici.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u uredbamai direk takoder mozete
dobiti obraéanjem tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili
proizvod. Podatke za kontakt potrazite na posljednjim
stranicama ovih korisnickih uputa.

4. OBJASNJENJE TABLICA SA
STANDARDNIM VRIJEDNOSTIMA

4.1. EUROPAIANZ

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
slusalica za svakog radnika zasebno. IstraZivanje pokazuje
kako je smanjenje razine buke za korisnike manje od one
navedene na vrijednostima oznake za razinu priguivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise
i smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake razine/a
prigusivanja buke. U nedostatku vazecih propisa
preporucuje se smanjenje razine/a priguivanja radi bolje
procjene uobicajene zastite.

4.2. EUROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1 i EN 352-3 Prigusivanje zvuka i odredi
veli¢ine

Ref.u Opis
tablici
AA Obru¢ za glavu $titnika za usi s pjenastim
jastucicima

AB Obruc za vrat 8titnika za usi s pjenastim
jastucicima

AC Dodatak za nosac $itnika za usi s pjenastim
jastucicima

Al | f=Sredisnja frekvencija opsega oktave (Hz)

A2 | MV = Sredisnja vrijednost (dB)

A3 SD = standardno odstupanje (dB)

A4 APV*=MV - SD (dB)
*Pretpostavijena vrijednost zastite
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A5 H = Procjena zastite od buke za zvukove
visoke frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove
srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove
niske frekvencije (f < 500 Hz).

SNR = Jednobrojcana vrijednost razine
smanijivanja buke zatite za sluh

A6 S = Mala velicina
M = Srednja veli¢éina
L = Velika veli¢ina

4.3. NOSECI UREDAJI

Ovi §titnici za usi moraju se ugraditi na nosece uredaje
navedene u tablici B i upotrebljavati samo s njima. Ovi
$titnici za usi testirani su u kombinaciji s nose¢im uredajima
navedenim u tablici B i mogu pruziti razlicite razine zastite
ako su ugradeni na nosece uredaje.

Objasnjenja tablice s dodacima za nosac:

Ref.u Opis
tablici

B:A Kompatibilni nose¢i uredaji

B:1 | Proizvodat

B2 | Model

B:3 Oznaka dodatka

B4 | Veli¢ine glave: S = mala, M = srednja,

L = velika
5. PREGLED
5.1. C) KOMPONENTE

(Slika C)

C:1 0bruc za vrat (TPE, PP, POM, nehrdajuci Celik)
C:2 Traka za glavu (poliester, PP, PA)

C:3 Obru¢ za vrat (nehrdajuci elik, PO)

C:4 Dodatak za nosa¢ (POM, PA, nehrdajuci celik)
C:5 Jastucic (PVC, PU)

C:6 Pjenasti obrub (PU)

C:7 Casica (ABS, TPU)

C:8 Odstojnik (ABS)

6. UPUTE ZA NAMJESTANJE

Zaétitne slusalice pazljivo pregledajte prije svake upotrebe.
Ako su oStecene, uzmite neoStecene zastitne slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.
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6.1. OBRUC ZA GLAVU

(Slika D)

D:1 Visinu ¢asica prilagodite pomicanjem prema gore ili
dolje dok drzite obru¢ za glavu.

D:2 Obru¢ za glavu treba biti polozen popreéno po
gornjem dijelu glave kao to je prikazano i treba nositi
tezinu $titnika za usi.

6.2. OBRUC ZA VRAT

(Slika D)

D:8 Postavite ¢asice na mjesto, preko usiju.

D:9 ZadrZite ¢asice na mjestu i postavite obru¢ za glavu
na vrh glave te ga ¢vrsto zategnite.

D:10 Traka za glavu treba biti polozena popre¢no po
gornjem dijelu glave i treba nositi teZinu slusalica.

6.3. DODATAK ZANOSAC

(Slika D)

D:3 Dodatak za nosa¢ umetnite u utor na nosacu i pritisnite
ga da sjedne na svoje mjesto (D:4).

D:5 Nacin za rad: Zice obruéa za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete $kljocaj na objema stranama.
Pazite da u nacinu za rad ¢asice i Zice obruca za glavu ne
priti§cu rub nosaca jer to moze smaniiti prigusenje $titnika
za usi.

D:6 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢asice prema
van dok ne zacujete klik". Izbjegavajte postavijati caSice
uz nosac (D:7) jer se tako zaustavija ventilacija.

7. ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Preporucuje se da svoj proizvod zamijenite u roku od 5
godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek proizvoda
uvelike ¢e ovisiti o okolini u kojoj se proizvod skladisti,
koristi, servisira i odrzava. Korisnik mora redovito
pregledavati proizvod kako bi utvrdio kada je istekao
njegov Zivotni vijek. Primjeri da je proizvod mozda dostigao
svoj Zivotni vijek su:
+  Vidljivi nedostaci poput pukotina, deformacija, labavih
ili nedostajucih dijelova.

+ Iskustvo pogorSanja performansi priguenja Stitnika za
usi.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

Za ¢iScenje vanjskih $koljki, obruca za glavu i jastucica za

udi upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne sluSalice u vodu.

Ako se zastitne slusalice smoce od kise ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usii
pienaste obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog
sastavljanja. Jastuici za usi i pjenasti obrubi habaju se
upotrebom i trebate ih redovito pregledavati da biste uocili
moguce napukline ili druga o$tecenja.



Ako se redovito upotrebljavaju, tvrtka 3M preporucuje
zamijenu pjenastih obruba i jastucica za usi najmanje dva
puta godisnje da biste zadrzali predvideno prigusivanje,
higijenu i udobnost. U vrucim i viaznim okruZenjima moze
biti potrebno ¢esce mijenjanje kako bi se odrzala
prihvatijiva higijena. Ako je jastucic za usi ostecen, treba ga
zamijeniti. Pogledaijte odjeljak ,Rezervni dijelovi‘ u
nastavku.

8.1. ugLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA
usl

(Slika D)

D:11 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutamjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema
van.

D:12 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste
obrube. Za Stitnike za usi X3, X4 i X5, uklonite odstojnik
(D:13 poz. 1) iz postojeceg Stitnika za usi kako biste ga
koristili s novim priborom za higijenu.

D:14 Potom postavite jednu stranu jastuci¢a u utor ¢asice i
potom pritisnite suprotnu stranu dok jastucic ne sjedne na
svoje mjesto.

D:15-D:22 Zamijenite obrub kao $to je prikazano.

9. REZERVNIDIJELOVI| DODATNA
OPREMA

Broj Opis
artikla

HYX1 Higijenski komplet za sve modele X1.

HYX2 Higijenski komplet za sve modele X2.

HYX3 Higijenski komplet za sve modele X3.

HYX4 Higijenski komplet za sve modele X4.

HYX5 Higijenski komplet za sve modele X5.

10. SKLADISTENJE

+  Proizvod skladidtite na cistom i suhom mjestu prije i
nakon uporabe.

+  Proizvod uvijek skladistite u originalnom pakiranju i
podalje od svih izvora izravne topline ili sunéevog
svjetla, prasine i Stetnih kemikalija.

+ Raspon temperature skladistenja:

-20 °C (-4 °F) do 40 °C (104 °F).
+  Relativna vlaznost zraka: < 90%.
+ Verzije s obru¢em za glavu:

Uvjerite se da se na obru¢ za glavu ili na obru¢ za vrat
ne primjenjuje nikakva sila i da jastucici nisu stisnuti.

+ Verzija kao dodatak za nosac:
Uvjerite se da su 8titnici za usi u polozaju radnog
nacina (vidjeti sl. D:5) i da jastugici nisu stisnuti.

11. SIMBOLI

Ovo poglavlje je opéenito i objadnjava znacenje razlicitih
simbola koji se mogu nai na naljepnicama, pakiranju ifili
na samom proizvodu.

Simbol Opis

Cuvati podalie od ki$e i u suhim

Py
< uvjetima (maks. 90% vlaznosti).

Y
[N

Maksimalna i minimalna granica
temperature na kojoj se predmet
mora Cuvati.

Informacije koje se odnose na upute
za uporabu. Pri rukovanju uredajem
treba uzeti u obzir upute za uporabu.

Pri radu s uredajem potreban je
oprez. Trenutna situacija zahtijeva
svijest rukovatelja ili djelovanje
rukovatelja kako bi se izbjegle
neZeljene posliedice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC*
se zamjenjuje dvoslovnom oznakom
zemlje CN = Kina, SE = Svedska il
PL = Poljska (ISO 3166-1).

Datum proizvodnje je naveden kao
GGGG/MM.

Proizvodac proizvoda.

WEEE (otpadna elektricna i
elektronicka oprema — Waste
Electrical and Electronic Equipment).
Proizvod sadrZi elektricne i
elektronicke dijelove i ne smije se
odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim
otpadom. Prilikom odlaganja
elektriénog i elektronickog otpada
postujte lokalne zakone.

IME B P

Simbol za recikliranje. Reciklirajte
proizvod u stanici za recikliranje
elektricne i elektronicke opreme.

o
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12. JAMSTVO | ODRICANJE OD
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Izjave u nastavku ne primjenjuju se u
Australiji ni na Novom Zelandu.
Korisnici se trebaju oslanjati na svoja zakonska prava.

12.1. JAMSTVO

U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu zadtitu
tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi
da proizvod nije u skladu s bilo kojim izricitim jamstvom za
odredenu upotrebu, vas$ jedini pravni lijek i jedina obveza
tvrtke 3M jest da, prema vlastitom odabiru, popravi ili
zamijeni proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne
cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste
tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da se moZe dokazati
da je proizvod skladisten, odrzavan i koristen u skladu s
pisanim uputama tvrtke 3M.

OSIMAKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO
ILI IMPLICIRANO JAMSTVO ILI ODREDBU
PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA
ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO ILI
ODREDBU KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z
NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA ILI
OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ
PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE.

Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod
koji je neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja
il odrzavanja, nepridrzavanja uputa za koritenje proizvoda
ili promjene odnosno ostecenja proizvoda zbog nezgode,
nemara ili nepropisnog koristenja.

12.2. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

0SIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA
3M NI U KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA
BILO KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU,
SLUCAJNU ILI POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK
(UKLJUCUJUCI GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI
S OVIM PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE
PRAVNOJ TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI
LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.

12.3. IZMJENE SU ZABRANJENE

Izmjene ovog uredaja ne smiju se provoditi bez pisane
suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene mogu ponistiti
jamstvo i oviadtenje korisnika za rukovanje uredajem.
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3M™ PELTOR™ X sorozat
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjlik, hogy PELTOR™
hallasvédét valasztott!

1.1. RENDELTETES

Ezek a flilvéddk a dolgozok veszélyes zajszint elleni
védelmét hivatottak eldsegiteni. A hasznalat feltétele, hogy
minden felhasznalé olvassa el és értse meg a mellékelt
felhasznaldi Utmutatot, valamint ismerje az eszkdz
hasznélatat.

A 3M PSD termékek csak munkahelyi kérnyezetben
hasznalhatok. Eurdpaban egyes 3M PELTOR termékek

hasznalhatok nem munkavégzéssel kapcsolatos célokra is.

AFelhasznaloi itmutatot mindig le kell olvasni és be kell
tartani.

1.2. TARTOESZKOZ
Ebben a dokumentumban a ,tartéeszkéz” jelenthet
fejvédat, arcvédét vagy egy nem védelmi eszkdzt is.

2. BIZTONSAG

2.1. FONTOS

Hasznalatba vétel el6tt a jelen Gtmutato dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat
be kell tartani. Az Gtmutatét meg kell érizni késdbbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és
esetleges kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki
ligyfélszolgalatahoz (elérhetségek az utols oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a fiilet éré
veszélyes zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen
hasznélja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.
Ahelyes hasznalatrol kérdezze meg felettesét, olvassa el
a felhasznaloi Utmutatot, vagy hivja fel a 3M
ligyfélszolgalatat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
2zUg a fille a zajterhelés (példaul puskalovés) kdzben vagy
utan, vagy barmely méas okbdl Ugy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kérnyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos
balesetet idézhet el6:

Arobbanasveszély miatt tilos a nem gyuijtoszikramentes
késziilékeket és kiegészitoket potencialisan
robbanasveszélyes kémyezetben iizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédd

védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a. A3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni

ileszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
ileszkedés eltéré mindsége, a felhelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatlansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastol. A cimkén feltiintetett zajcsillapitas
korrekcitjanak modjarél a hatalyos rendeletekbdl vagy
(tmutatokbol tajékozodhat. Hatalyos rendelkezések
hianyaban ajanlott a névleges csillapitast igy
csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen a jellemz6
védelmi szintnek.

b. Gondoskodni kell a hallasvédd helyes
megvalasztasard|, illeszkedésérdl, beallitasarol és
karbantartasarol. A tokéletlen illeszkedés csokkenti
a készlilék hangerd-csillapitasi hatékonyséagat.
Atokéletes illeszkedés érdekében olvassa el
amellékelt Utmutatot.

. Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sérilést talél, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvédét, vagy keriilie el a zajos
kémyezetet.

. Ha egyéb személyi védofelszerelések hasznélata is
sziikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugaimas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a fiilvédd pamainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavaro targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, flilhallgatojat vagy a higiéniai
fiilpamaboritast), amelyek zavarhatjak a fiilvédd
pamainak felfekvését, és ezzel ronthatjak a fiilvédd
biztositotta védelmet.

. Tilos a fejpantot, a nyakpantot vagy a tartdszerelvényt
meghajlitani vagy az alakjat megvaltoztatni, és mindig
gondoskodni kell arrél, hogy a fejpant a megfelelé
erdvel, stabilan a helyén tartsa a filltokokat.
Afiilvéddk, kilondsen azok fiilpamai
elhasznélédhatnak, ezért gyakran meg kell vizsgalni,
hogy nem keletkezett-e rajtuk példaul repedés vagy
hangszivargasi hely. A rendszeresen hasznalt eszkoz
fillpamait és szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és
kényelmi szint fenntartasa érdekében évente legalabb
kétszer cserélni kell.

. Afenti eldirasok be nem tartasa esetén a flilvédd
hallasvédelmi hatésa sulyosan romolhat.

EN 352 édelmi figy ésel

+ Ahigiéniai fiilpamaboritas felhelyezése befolyasolhatja
a fillvédok akusztikai teljesitményét.

+ Akésziiléket egyes vegyi anyagok karosithatjak.
Tovabbi adatok a gyartotol szerezhetk be.

+ Ezek aflilvéddk ,nagy méretl” fej- vagy arcvédckre
szerelhetok fel.
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Az EN 352-3 szabvany szerint egy fej- vagy arcvéddre
szerelt flilvédd ,kozepes méret(i”, ,kis méret(l”, illetve
,nagy méret(” lehet. A legtdbb felhasznaléra a kdzepes
méret(i fiilvéda illeszkedik a legjobban. A kis és nagy
méretii flllvédok azok szamara késziltek, akikre

a kozepes méretii flilvédd nem illik.

2.2. FIGYELMEZTETES

+  Mindig az adott készlilékhez gyartott 3M markaju
potalkatrészt kell hasznalni. Az utangyartott alkatrészek
hasznalata csokkentheti a késziilék altal biztositott
védelem szintjét.

2.3. MEGJEGYZES

+ Afelhasznaléi itmutato betartasaval viselve ezzel

a hallasvédd eszkozzel csokkenthetd mind

a folyamatos zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd,
replilégép), mind a nagyon hangos zajimpulzusok (pl.
puskal6vés) okozta terhelés. Impulzusszerti
zajterheléskor a hallasvédelem sziikséges és tényleges
szintjét nehéz elére megéllapitani. Fegyverhang esetén
a hatékonysagot egyebek mellett a fegyver tipusa,
alovések szama, a hallasvédo eszkoz helyes
megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszeri zajok
elleni védekezést a www.3M.com/hearing webhely
ismerteti részletesebben.

Uzemi hémérséklet-tartomany:

-20 és 50 °C kozott.

Hidegben a felhasznalonak viselés eldtt fel kell
melegitenie a fiilvédét.

Figyelem! A termékképek csak illusztraciok.

3. TANUSITVANYOK

Egy adott tipust termékre nem feltétlendl érvényes a jelen
szakaszban szerepl§ 6sszes tanusitvany. A termékcimkék
alapjan megallapithato, hogy melyik tandsitvany nem
vonatkozik egy tipusra.

3.1. EUROPAI TANUSITVANYOK

EU

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a védofelszerelés jellegli
fiilvédd megfelel a (EU) 2016/425 szamU unios
rendelkezésnek, és a CE jeldléshez sziikséges egyéb
vonatkozo iranyelvek eldirasainak.

Ezeket a személyi véddfelszereléseket évente
fellilvizsgalja és tipusengedélyezi a SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnorszag, 0598 sz.
testiilet.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelelnek talaltak: EN 352-1:2020 és EN 352-3:2020.
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GB

A 3M Svenska AB ezennel kijelenti, hogy a védéfelszerelés
(PPE) jellegii fejhallgatd megfelel a személyes
véddfelszerelésekre vonatkozo (az Egyesiilt Kirdlysag
torvényeibe iktatott, modositott 2016/425 sz. és egyéb
hatélyos) rendeletnek.

A személyi véddfelszereléseket évente fellilvizsgalja és
tipusengedélyezi az SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CHB5 3EN, Egyesiilt Kiralysag, 0120 sz. testiilet.
Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelelnek talaltak: EN 352-1:2020 és EN 352-3:2020.

g8 0120

EU és GB

Egyes termékek lehetnek UKCA-jovahagyas nélkiiliek.
A megfeleldségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek

a vonatkozo torvények és jogszabalyok: www.3M.com/
peltor/doc. A megfeleléségi nyilatkozatban az esetleges
egyéb vonatkozd tipustanusitvanyok is szerepelnek.

A megfeleldségi nyilatkozat lehivasakor, keresse ki

a kivant cikkszamot. A fiilvédd cikkszama a filltokra
nyomtatva talalhaté meg.

A megfeleldségi nyilatkozat nyomtatott példanya,
valamint a rendeletek és iranyelvek altal eldirt tovabbi
tajékoztatas a vasarlas szerinti orszag 3M-képviseleteinél
is igényelhetd. Az elérhetdségek a jelen hasznélati
Utmutaté végén talalhatok.

4. SZABVANYOS TABLAZATOK
MAGYARAZATA

4.1. EUROPAES ANZ

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
ileszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré mindsége, a felhelyezésben vald
jaratlansag és a felhasznalok viselési motivalatiansaga
miatt a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok
esetében elmaradhat a csomagolason feltlintetett
csillapitastol. A cimkeén feltlintetett zajcsillapitas
korrekciojanak médjarol a hatalyos rendeletekbdl vagy
Utmutatokbol tajékozodhat. Hatélyos rendelkezések
hidnyaban ajanlott a névleges csillapitéast ugy csokkenteni,
hogy az jobban megfelelien a jellemz6 védelmi szintnek.

4.2, EN 352 EUROPAI SZABVANY
EN 352-1 és EN 352-3 Zajcsillapitas és méretezés

Tablazat
ref.

Leiras

AA Szivacspamas fejpantfiilvédd

AB Szivacspamas nyakpantfiilvédd

AC Szivacspamas tartdszerelvény-fiilvédd




A f = oktavsav-kdzépfrekvencia (Hz)

A2 | MV = kézépérték (dB)

A3 SD = sz6rés (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Feltételezett zajvédelmi érték

AS H = becsiilt hallasvédelmi érték magas
frekvenciéji hangoknal (f = 2000 Hz)

M = becsiilt hallasvédelmi érték kozepes
frekvenciaju hangoknal
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony
frekvenciaju hangoknal (f < 500 Hz)

SNR = hallasvédelmi teljesitmény
egyetlen szammal kifejezett besorolasa

A6 S =kicsi
M = kdzepes
L = nagy

4.3. TARTOESZKOZOK

Ezek a fililvédok kizarélag a B tablazatban felsorolt
tartoeszkozokre szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a fiilvéddket a B tablazatbeli
tartéeszkozokkel egyiitt tesztelték, ezért eltérd sisakra
szerelve azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

Atartészerelvény adattablazatanak magyarazata:

Tablazat Leiras
ref.

B:A Kompatibilis tartoeszkdzok

B:1 Gyarto

B2 Modell

B3 Szerelvénykod

B4 Fejméret: S = kicsi, M = kizepes, L = nagy

5. ATTEKINTES

5.1. C) OSSZETEVOK

(C abra)

C:1 Fejpant (TPE, PP, POM, rozsdamentes acél)

C:2 Fejszalag (poliészter, PP, PA)

C:3 Nyakpant (rozsdamentes acél, PO)

C:4 Tartoszerelvény-keret (POM, PA, rozsdamentes acél)
C:5 Parna (PVC, PU)

C:6 Szivacsbetét (PU)

C:7 Fiiltok (ABS, TPU)

C:8 Kdzdarab (ABS)

6. FELHELYEZESI UTMUTATO

Minden hasznélat el6tt gondosan vizsgalja meg

a hallasvédadt. Ha sériilést talal, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvédat, vagy kerlilie el a zajos
kérnyezetet.

6.1. FEJPANT

(D &bra)

D:1 Afiiltokok magassaga ugy allithato be, hogy

a fejpantot a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé
elcsusztatjuk.

D:2 Afejpantnak az abrazolt modon a fejtetd kdzepére
kell keriilnie, és a fiilvédé sulyanak azon kell nyugodnia.

6.2. NYAKPANT

(D abra)

D:8 Igazitsa a helyére a fillre felhelyezett fiiltokokat.
D:9 Afiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejszalagot
a fejtetére, majd rogzitse azt szorosan a helyén.

D:10 A fejszalagnak a fejtetd kézepére kell kertilnie, és
a fejhallgato sulyanak azon kell nyugodnia.

6.3. TARTOSZERELVENY

(D &bra)

D:3 lllessze a tartoszerelvényt a tartéeszkdz nyilasainoz,
majd pattintsa be a helyére (D:4).

D:5 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket
mindkét oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy tizemi
helyzetben se a fiiltokok, se a fejpantkeretek ne
(itkdzzenek a tartdeszkoz peremébe, mert ez csokkentheti
a fiilvédd zajcsillapitd képességét.

D:6 Szelloztetd helyzet: A késziilék tizemi helyzetbél
szelloztetd helyzetbe valtasahoz huzza kifelé a filtokokat
kattanasig. A fliltokokat ne fektesse fel a tartoeszkozre
(D:7), mert ilyen helyzetben nem képesek szell6zni.

7. KESZULEK-ELETTARTAM

Akeésziiléket ajanlott a gyartasi datumatol szamitott 5 éven

beliil cserélni. A készilék élettartama jelentésen fligg

a tarolasi, alkalmazasi, szervizelési és karbantartasi

paramétereitdl. A késziiléket a felhasznalonak idonként at

kell vizsgélnia, hogy mar elérte-e élettartamanak végét.

Akésziilék élettartamanak lejartat jelzi példaul:

* Minden lathato sériilés, repedés, deforméaci, illetve
laza vagy hianyz6 részegység.

+  Ahallasvéds zajcsillapitd képességében tapasztalhatd
mindségromlas.

8. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Ackils burkolat, a fejpant és a flilparak tisztitasa langyos

szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvéddt vizbe meriteni.
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Az es6tél vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasvédd
filltokjait kifelé kel forditani, azokrél a flilparnat és

a szivacsbetétet el kell tavolitani, majd a készilék
szaradasat ilyen allapotban kell megvami. A fiilpamak és

a szivacsbetétek elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen
meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e azokon példaul
repedés vagy egyéb karosodas.Rendszeres hasznalat
esetén a 3M azt javasolja, hogy a felhasznalé az 4llandd
érték( zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében
évente legalabb két alkalommal cserélie a szivacsbetéteket
és flilpamakat. Forrd és nedves kdmyezetben a megfeleld
higiénia fenntartasa érdekében gyakoribb csere lehet
szlkséges. A sérlilt fiilparnat ki kell cserélni. Lasd az alabbi
Tartalék alkatrészek és kiegészitk cim(i részt.

8.1. AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES
CSEREJE

(D &bra)

D:11 Afiilpara eltavolitasahoz cslisztassa ujjait a flilparna

belsd pereme ala, majd egyenesen hiizza ki a fiilparnat.

D:12 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be

az Uj szivacsbetét(ek)et. X3, X4 és X5 flilvéds esetén

ameglévo flilvédordl le kell venni a kézdarabot (D:13 - 1),

és azt az Uj higiéniai készlet ala fel kell helyezni.

D:14 lllessze a fiilpama egyik szélét a fiiltokon kialakitott

horonyba, majd a mésik oldal megnyomésaval pattintsa

a helyére a flilpamat.

D:15-D:22 Cserélje ki a betétet a bemutatott modon.

9. TARTALEK ALKATRESZEK ES
KIEGESZITOK

+  Tartoszerelvény-valtozat:
Ugyeljen, hogy a fiilvéddk izemi helyzetben legyenek
(l4sd a D:5 abran), és hogy a pamak ne legyenek

Gsszenyomva.

11. SZIMBOLUMOK

Ez a fejezet a cimkéken, a csomagolason és magan
a terméken talalhato kiilonféle szimbélumok &ltalanos
ismertetését tartalmazza.

Betijel

Leiras

Pl
44y

.

Esotél védett, szaraz (max. 90%
paratartalmu) helyen tartando.

Akésziilék megengedett
legmagasabb és legalacsonyabb
tarolasi hémérséklete.

Az lizemeltetési Gtmutatéhoz
kapcsolodd informacio. A késziiléket
az lizemeltetési utmutatod
betartasaval kell izemeltetni.

Akésziiléket el6vigyazatosan kell
kezelni. Az adott helyzet

a nemkivanatos kévetkezmények
elkeriilése érdekében a kezeld kiilon
figyelmét vagy beavatkozasat igényli.

Cikkszam Leiras
HYX1 Higiéniai készlet minden X1 modellhez.
HYX2 Higiéniai készlet minden X2 modellhez.
HYX3 Higiéniai készlet minden X3 modellhez.
HYX4 Higiéniai készlet minden X4 modellhez.
HYX5 Higiéniai készlet minden X5 modellhez.

10. TAROLAS

+  Akészillék hasznalat elétt és utan tiszta, szaraz helyen
tartando.

+  Tarolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti
csomagolasaba, és nem érheti kdzvetlen hé és
napfény, por vagy karositd hatast vegyi anyag.

+  Tarolasi hémérséklet-tartomany: -20 és 40 °C kozt.
+  Relativ paratartalom: <90%.

+  Fejpantvaltozatok:
Afejpantot, illetve nyakpantot sosem érheti eréhatas,
a parnakat pedig nem szabad 6sszenyomni.
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Akésziilék gyartasi helye. ACC
helyén kell feltiintetni a kétbetiis
orszagkodot CN = Kina,

SE = Svédorszag vagy

PL = Lengyelorszag (ISO 3166-1).
Agyartas idspontja EEEE/HH
formatumban szerepel.

E B B ==

Atermék gyartoja.




Betiijel Leiras

WEEE (Elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai).
Akésziilék olyan elektromos és
elektronikus alkatrészeket tartalmaz,
hogy tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi
jogszabalyok ismertetik.

Ujrafeldolgozas szimbolum.
Aterméket egy elektromos és
elektronikus késziilékek
Ujrafeldolgozasara szolgalo

létesitménybe kell eljuttatni.

12. GARANCIA ES A FELELGSSEG
KORLATOZASA

MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara és
Uj-Zélandra nem vonatkozik.

Avasarld biztos lehet benne, hogy a torvények biztositotta

jogai érvényesek.

12.1. GARANCIA
Ha a 3M Personal Safety Division barmely késziiléke
anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna,

illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi célnak,
akkor a 3M egyetlen kotelezettsége és az On kizarolagos

kérpétlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk iddben jelezte,
valamint csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa,

karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli Gtmutatéjanak

betartasaval tortént.
HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN

GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO

FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI

GARANCIAT VAGY FELTETELT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT VAGY FELTETELT, AMELY VALAMELY
UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL
ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE.

A3M ajelen garancia értelmében nem vallal semmilyen

kételezettséget az olyan esetekben, amikor a termékhibat

helytelen tarolés, kezelés vagy karbantartas, illetve
a késziilék utmutatéjanak be nem tartésa, a termék
modositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeriitien hasznalat okozta.

12.2. FELELOSSEG KORLATOZASA
AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM TILTJA, A 3M
MINDEN ESETBEN ELUTASITJAA FELELOSSEGET
A JELENT KESZULEK OKOZTA ESETLEGES
KOZVETLEN, KOZVETETT, SPECIALIS,
ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT
FELSOROLT KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

12.3. ATALAKITANI TILOS

Ezt az eszkozt a 3M vallalat elozetes irasbeli hozzajarulasa
nélkill tilos atalakitani. A jogosulatian 4talakitas a garanciat
érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig elveszitheti az
eszkoz lizemeltetésére sz6l6 jogat.
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3M™ PELTOR™ X Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja PELTOR
eyrnahlifar.

1.1. A£TLUD NOTKUN

Pbessum eymahlifum er eetlad ad veita starfsménnum vernd
gegn haettulegum havada. Gert er rad fyrir pvi ad allir
notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda
asamt pvi ad kunna ad nota taekid.

3M PSD vorur eru eingdngu aetladar til notkunar i
atvinnuskyni. Sumar 3M PELTOR vérur geetu einnig
hentad til akvedinna verkefna annarra en i atvinnuskyni i
Evropu. Lestu alltaf og fardu eftir Leidbeiningum notanda.

1.2. UTBUNABUR
Med ordinu ttbinadur er i pessu skjali att vid hofudhlifar,
andlitshlifar og/eda bunad sem ekki veitir vernd.

2. ORYGGI

2.1. MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir llum
Gryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
pbeim &dur en pu tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu
leidbeiningamar til pess ad geta leitad i paer sidar. Hafou
samband vid taeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/N VIDVORUN

Heymarhlifarnar draga ur heettu & heilsutjoni vegna havada
og annarra havaerra hljoda. Séu heymarhlifar notadar rangt
eda notkun eirra sleppt pann tima sem dvalist er i
heettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar
eda -taps. Raeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar
notenda eda haféu samband vid taeknideild 3M til pess ad
kynna pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med
boémull i eyrunum eda heyrir son eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra
asteedu til ad eetla ad pu glimir vid heymarvanda, skaltu
yfirgefa havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa
samband vid leekni og/eda verkstjora pinn.
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Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad leitt

til alvarlegs likamstjons eda dauda:

Dragdu ur peirri haettu sem getur fylgt sprengingu med pvi
ad nota ekki ekki eigindruggan binad eda fylgihluti i
mogulega sprengifimu umhverfi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gaeti pad

dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt

til heyrnartjons:

a. 3M meelir eindregi® med pvi ad hver og einn notandi
felli allar heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir
benda fil pess ad stundum sé hljédeinangrun minni en
hljoddeyfingargildi & umbudum gefa til kynna vegna
fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig
og feerni viGkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér
videigandi reglur og leidbeiningar & merkimida um
adlogun sudhlutfalls/falla il merkis. Séu videigandi
reglur ekki fyrir hendi er meelt med pvi ad leekka
sudhlutfall/foll til merkis til ad geta betur metid
daemigerda vernd.

Geettu pess ad réttar heyrarhlifar séu valdar, peim

komid fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum

komid fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur pad Ur getu
hans til pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi
upplysingar um rétta notkun.

Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer

skemmdar, veldu pér skaddadar heymarhlifar eda

fordastu havadasamt umhverfi.

. Sé naudsynlegt ad bzeta vid frekari personuhlifum (t.d.
0Oryggisgleraugum, 6ndunargrimum o.s.frv.), ber ad
velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess
ad pau hafi sem minnst ahrif & heymarhlifapidana.
Fjarlegdu allt annad (t.d. har, hufur, skartgripi,
heyrnartol, hreinleetishlifar o.s.frv.) sem geeti dregid ar
einangrunargildi eymnahlifapidanna og verndargildi
hlifanna.

. Ekki beygja eda breyta I6gun héfudspangar,
hélsspangar eda Utbinadarfestinga og geettu pess ad
hiin sé négu 6flug til pess ad halda eyrahlifunum
tryggilega a sinum stad.

. Eymahlifar og einkum b6 eymapudar geta ordid Iélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu
millibili i leit ad t.d. sprungum og hijédleka. Séu
heymarhlifaptdarnir notadir reglulega, ber ad skipta um
ba og fraudhringina ad minnsta kosti tvisvar 4 ari il pess
ad vidhalda fullnaegjandi vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Sé ekki farid eftir ofangreindum krofum, skerdir pad
verndareiginleika heyrnarhlifanna verulega.
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EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hljodfreedilega eiginleika eymahlifanna.

+ Akvedin efnafrzedileg efni geta valdio tjoni & voru
bessari. Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.



bessar eyrnahlifar, sem festar eru vid héfudhlifar og/
eda anditshlifar, eru ,af storum steerdarflokki*.
Eyrnahlifar, sem festar eru vid hofudhlifar og/eda
anditshlifar og sem uppfylla krofur EN 352-3 eru i
Jmillisteerd”, litilli steerd* eda ,storri steerd”.
Heyrnarhlifar i ,millisteerd” henta meirihluta notenda.
Eyrnahlifar i itilli steerd” eda ,storri steerd” eru
hannadar fyrir notendur sem millistzerd af eyrnahlifum
hentar ekki.

2.2. VIDVORUN

+ Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid
adra varahluti en upprunalega geeti pad dregid ir
verndinni sem varan & ad veita.

2.3. ATHUGASEMD

begar heymarhlifamar eru notadar i samraemi vié
leidbeiningar notenda, draga peer baedi Ur stédugum
héavada, svo sem i idnadi eda fra okutaekjum og
flugvélum, og skyndilegum havada, til deemis
byssuskotum. Erfitt er ad segja fyrir um pa heyrmarvernd
sem porf er & eda i raun er veitt hvad vardar vahrif af
skyndilegum havada. bad hefur ahrif & vernd gegn
hévada fra byssuskotum um hvada tegund vopns er ad
raeda, hve morgum skotum er hleypt af, hvada
heymarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og eru
notadar, hvernig um paer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heymarvernd gegn skyndilegum havada &
vefsidunni www.3M.com/hearing.

Hitastig vid notkun:

-4°F (-20°C) til 122°F (50°C).

begar frost er parf ad hita eyrnahlifarnar fyrir notkun.
Vartid — Myndefni med voru er adeins til Gtskyringar.

3. VOTTANRR

EKKi er vist ad allar vottanir sem visad er til i pessum hluta
€igi vid um pina kvednu gerd. Eigi vottunin ekki vid um
pina gerd ma sja pad & merkimidum vorunnar.

3.1, EVROPSKAR VOTTANIR

ESB

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad PPE-gerdar
eyrahlifarnar eru i samraemi vid krofur samkvaemt
reglugerd (EU) 2016/425 og adrar videigandi tilskipanir til
ad uppfylla kréfur vegna CE-merkingar.

bessar personuhlifar eru endurskodadar arlega og
gerdarvottadar af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finnlandi, vottunarstofnun nr. 0598.

Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB lysir pvi einnig yfir ad pessar personuhlifar
af PPE-gerd uppfylla krofur i reglugerdum um personuhlifar
(Reglugerd 2016/425 og 66rum videigandi tilskipunum eins
og baer hafa verid felldar inn i bresk 16g med breytingum &
ordalagi).

Personuhlifarnar eru endurskodadar arlega og
gerdarvottadar af SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
vottunarstofu nr. 0120.

Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.

g8 0120

ESB og GB

UKCA-vottun nzer ef til vill ekki til allra vorutegunda.
Heegt er ad fa upplysingar um videigandi 16ggj6f med pvi
ad seekja samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/
PELTOR/doc. Samraemisyfirlysingin synir einnig ef adrar
gerdarvottanir gilda um pau. Pegar samreemisyfirlysing
er sott, finndu vinsamlegast hlutanimer pitt. U finnur
hlutanimer eyrnahlifanna prentad & skalinni.

Einnig er haegt ad fa send aftit af samraemisyfirlysingu
og vidbotarupplysingum sem krafist er i reglugeréum og
tilskipunum med pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi
par sem varan var keypt. Upplysingar um tengilidi ma
finna aftast i pessum notendaleidbeiningum.

4. UTSKYRINGAR A STADLATOFLUM

4.1. EVROPA OG ANZ

3M meelir eindregié med pvi ad hver og einn notandi felli
allar heyrarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til
pess ad stundum sé hijédeinangrun minni en
hljéddeyfingargildi & umbudum gefa til kynna vegna fravika
vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og faerni
vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi
reglur og leidbeiningar & merkimida um adlégun
sudhlutfalls/falla il merkis. Séu videigandi reglur ekki fyrir
hendi er meelt med pvi ad leekka sudhlutfall/foll til merkis til
ad geta betur metid daemigerda vernd.

4.2. EVROPUSTADALL EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Hlj6ddeyfing og staerdun

Tilv. Lysing
toflu

AA | Hofudspangareyrnahlifar med fraudpudum

AB | Halsspangareyrnahlifar med fraudpiidum

AC | Hjalmfestingareyrahlifar med fraudpudum
A1 | f=Mistioni attundarsvids (Hz)
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A2 | MV = Medalgildi (dB)

A3 | SD = Stadalfravik (dB)

A4 | APV*=MV-SD(dB)
*/Etlad verndargildi

A5 H = Mat & heyrarvernd vegna hatidnihljoda
(f 22.000 Hz).
M = Mat & heyrarvernd vegna
millitiénihljoda (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtionihljoda
(f <500 Hz).

SNR = Verndargeta heyrnarhlifa skilgreind
med einni tolu

AB | S=Litil
M = Medalstor
L = Stor

4.3. FESTINGAR UTBUNAPAR

Einungis zetti ad festa pessar eymahlifar & og nota med
peim Gtbtinadi sem tilgreindur er i t5flu B.

Eyrnahlifar pessar voru profadar asamt
Utbunadarfestingum i toflu B og geetu veitt ddruvisi vernd
vié notkun med 68rum tegundum Utbunadarfestinga.

Skyringar med t6flu um Utbunadarfestingar:

Tilv. Lysing
toflu

B:A | Samrymanlegar utbtnadarfestingar

B:1 | Framleidandi

6. LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heymarhlifar eda
fordastu havadasamt umhverfi.

6.1. HOFUDSPONG

(Mynd D)

D:1 Stilltu haed skalanna med pvi ad draga paer upp eda
niéur & medan hofudsponginni er haldid nidri.

D:2 Hofudspdngin zetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn eins og
myndin synir og pyngd eyrnahlifanna eetti ad hvila par.

6.2. HALSSPONG

(Mynd D)

D:8 Settu skalarnar & sinn stad yfir eyrunum.

D:9 Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu
fyrir efst & hofdinu og smelltu pvi i rétta stédu.

D:10 Hofudbandid eetti ad liggja yfir hvirfilinn og par atti
byngd heyrnartélanna ad hvila.

6.3. UTBUNADARFESTING

(Mynd D)

D:3 Komdu ttbunadarfestingunni fyrir i festiraufunum &
Utbiinadinum og smelltu henni & sinn stad (D:4).

D:5 Vinnustada: brystu hfudspangarvirunum inn 4 vié par
til pi heyrir smell badum megin. Gaettu pess ad skalar og
hofudspangarvirar prysti ekki & brin Gtbinadarins i
vinnustédu par sem pad geeti dregid Ur hljoddeyfingu
eyrahlifanna.

D:6 Loftraestistada: Togadu eyrnaskalarnar at & vid uns pu
heyrir smell il pess ad stilla heyrnartélin { loftraestistdu.
Fordastu ad leggja skalamar ad Utbunadinum (D:7) pvi pad
hindrar loftreestingu.

7. ENDINGARTIMI VORUNNAR

B2 | Gers

B3 | Koo festingar

B4 | Stardir hofuds: S = liti6, M = midlungs,

L = stort
5. YFIRLIT
5.1. C)iHLUTIR

(Mynd C)

C:1 Hofudspong (TPE, PP, POM, rydfritt stal)
C:2 Hofudband (polyester, PP, PA)

C:3 Halsspong (rydfritt stal, PO)

C:4 Utbinadarfestivir (POM, PA, rydfritt stl)
C:5 Pudi (PVC, PU)

C:6 Fraudfodur (PU)

C:7 Skal (ABS, TPU)

C:8 Sparri (ABS)
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Maelt er med pvi ad pu skiptir teekinu Ut innan 5 ara fra pvi
pad pad var framleitt. Endingartimi vérunnar raedst mjég af
pvi umhverfi par sem hiin er geymd, notud, pjonustud og
vidhaldid. Notandinn parf ad skoda véruna reglubundid til
pess ad skera tr um hvort liftima hennar sé lokid. Sem
deemi um visbendingar um ad liftima vdrunnar sé lokid ma
nefna:

+  Sjaanlega galla & bord vid sprungur, afldgun eda lausa
eda horfna hluta hennar.

+ Vart verdur ordid vid slakari hljoddeyfingu
eyrnahlifanna en &dur.

8. HREINSUN OG VIDHALD

Notadu klut veettan i s4pu og heitu vatni til pess ad hreinsa

ytri skalar, héfudspong og eyrnapuda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heymarhlifamar blotna i rigningu eda af svita, skaltu
sntia eyrnahlifunum 0t, fiarleegja eymaptida og fraudfodur
og lata allt porna 4dur en peer eru settar saman & ny.



Eyrnapudar og fraudfodur getur skemmst vié notkun og
leita atti reglubundid ad sprungum i peim og 63rum
skemmdum. 3M maelir med pvi ad skipt sé um fraudfodur
og eymapUda ad minnsta kosti tvisvar & ari vid
reglubundna notkun til pess ad tryggja areidanlega
hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Sé umhverfié heitt og
rakt geeti purft ad skipta oftar um til ad tryggja fullnaegjandi
hreinleeti. Skemmist eymapudi, ber ad skipta um hann. Sja
kafla um varahluti ad nedan.

8.1. AD FJARLEGJA UM EYRNAPUDA 0G
SKIPTA UM bA

(Mynd D)

D:11 Settu fingur undir innri briin eyrnaptdans og kipptu

honum &kvedid beint ut til pess ad fiarlaegja hann.

D:12 Fjarlaegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i

stadinn. Sé um X3, X4 og X5 eyrnahlifar ad raeda skal

fiarleegja sparrann (D:13 stada 1) af peim til ad nota med

nyja hreinlaetisbinadinum.

D:14 Komdu annarri hlid eyraptdans fyrir i grépinni &

eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par il

eyrnapudinn smellur & sinn stad.

D:15-D:22 Skiptu um fraudfédur eins og myndin synir.

9. VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

Vorunimer Lysing

HYX1 Hreinleetisbtnadur fyrir allar X1 gerdir.

11. TAKN

bessi kafli er Utskyrir almennt séd merkingar hinna ymsu
takna sem finna ma & vérumidum, umbudum ogleda
vorunni sjalfri.

Takn Lysing

Geymist & purrum stad par sem regn

S
' nzer ekki til (ham. 90% loftrakastig).

Y
[N

Hamarks- og lagmarkshiti vid
geymslu taekisins.

Upplysingar sem varda leidbeiningar
um notkun. Menn eettu ad kynna sér
leidbeiningar um notkun vid notkun
teekisins.

Syna parf varid pegar taekid er i
notkun. NUverandi stada kallar &
vakandi eftirtekt eda vidbrogd
notanda til ad komast hja

> L~

HYX2 Hreinleetisblnadur fyrir allar X2 gerdir.

HYX3 Hreinlzetisbtnadur fyrir allar X3 gerdir.

HYX4 Hreinlzetisbtinadur fyrir allar X4 gerdir.

HYX5 Hreinlzetisbtnadur fyrir allar X5 gerdir.

10. GEYMSLA

+  Geymdu véruna & purrum og hreinum stad fyrir og eftir
notkun.

+  Geymdu véruna alltaf i upprunalegum umbudum, fiarri
hitagjofum og par sem hin verdur ekki fyrir ahrifum af
solarljosi, ryki eda kemiskum efnum sem geta skadad
hana.

+ Hitastig vio geymslu: -4°F (-20°C) til 104°F (40°C).
+  Loftraki: <90%.
+  Hofudspanga gerdir:

Gesttu pess ad enginn prystingur sé & hfudspongina
eda halsspongina og ad pudarnir prystist ekki saman.

« Utgafa fyrir Gtb(nadarfestingu:
Geettu pess ad eyrnapudarnir séu i vinnustillingu (sja
mynd D:5) og ad & ptidunum sé ekki prystingur.

oGeeskilegum afleidingum.

Framleidsluland vérunnar. | stad ,CC*
4 ad koma tveggja stafa landskodi
CN = Kina, SE = Svipjod eda

PL = Pélland (ISO 3166-1).
Framleidsludagur er syndur sem
AAAAIMM.

Framleidandi vérunnar.

WEEE (raf- og rafeindabunadur til
forgunar).

Varan inniheldur baedi rafeinda- og
rafmagnsbunad og pvi ma ekki farga
henni med venjulegu heimilissorpi.
Kynntu pér vinsamlegast reglur &
hverjum stad um férgun rafeinda- og
rafmagnsbunadar.

Endurnytingartakn. Skiladu vérunni
inn til endurnytingar & mottokustod
fyrir rafeinda- og rafmagnssorp.

& IRk E
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12. ABYRGD OG TAKMORKUD
SKADABOTASKYLDA

ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vid i
Astraliu og & Nyja-Sjalandi.
Neytendur zettu ad treysta & logvarin réttindi sin.

12.1. ABYRGD

Komi i ljs ad einhver vara fra 3M Personal Safety Division
sé gollud hvad efnivio eda handbragd vardar og ekki i
samraemi vid 6tviraeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang,
er eina skuldbinding 3M og urbét pér til handa st ad 3M
velur sjélft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér
kaupverd vidkomandi hluta eda véru, ad pvi tilskyldu ad pi
hafir tilkynnt i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad
varan hafi verid geymd, henni vidhaldié og hun notud i
samraemi vid skriflegar leidbeiningar 3M.

ABYRGD PESS| EINSKORDAST VID OG KEMUR |
STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EDA
ABYRGP EPA SKILYRBI SEM GEFIN ERU i SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI EDA AKVEDINN TILGANG
EDAADRA ABYRGD EDA SKILYRDI UM G/ADI EDA
ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLUFERLI, VENJU EDA
NOTKUN i STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG
VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI, NEMA LOG HEIMILI
PAD EKKI.

3M ber samkvaemt abyrgd bessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar aetludum arangri vegna
ofullnzegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda
vidhalds, pegar ekki er farid eftir leidbeiningum med
vorunni eda pegar henni er breytt eda hin skemmd af
slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar notkunar.

12.2. TAKMORKUN A ABYRGD

3M SKAL AB ENGU LEYTI BERA ABYRGD A NEINU
BEINU, OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDA
AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM (PAR MED TALID
HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF VORU PESSAR,
BURTSED FRA pVi HVADA LAGAKENNINGUM ER
BEITT, NEMA bAR SEM PAB ER LOGUM SAMKVAEMT
BANNAD. URR/BI EINSKORDAST VID PAD SEM HER
ER GREINT FRA.

12.3. ENGAR BREYTINGAR

Ekki skal gera neinar breytingar 4 teeki pessu nema med
skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins. Oheimilar breytingar
geetu ogilt abyrgd og heimild notanda til pess ad nota
taekid.
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3M™ PELTOR™ X Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le protezioni
acustiche PELTOR!

1.1. USO PREVISTO

Queste cuffie sono progettate per proteggere i lavoratori da
livelli di rumore pericolosi. Tutti gli utenti sono tenuti a
leggere e comprendere le istruzioni forite ed a
familiarizzare con ['uso di questo dispositivo.

| prodotti 3M PSD sono destinati unicamente ad uso
professionale. In Europa, alcuni prodotti 3M PELTOR
potrebbero essere appropriati anche per determinati usi
non lavorativi. Leggere e attenersi sempre alle Istruzioni
per l'uso.

1.2. SUPPORTO

Il termine “supporto” nel presente documento si riferisce sia
a dispositivi di protezione per la testa o il volto che a
dispositivi non protettivi.

2. SICUREZZA

2.1. IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nellultima pagina).

/N AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni fort. Il
mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche
puo causare lesioni o perdita dell'udito in caso di
esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo,
rivolgersi al proprio superiore, consultare le presenti
istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se l'udito
diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente I'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro efo il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare
gravi lesioni personali o morte:

Per ridurre i rischi associati all'innesco di un'esplosione,
non utilizzare eventuali prodotti e accessori non
intrinsecamente sicuri in un'atmosfera potenzialmente
esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell’udito:

a. 3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati
sulla confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e livello di motivazione
dell'utente. Fare riferimento agli eventuali regolamenti
applicabili per ulteriori indicazioni su come adattare i
valori di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il
valore di attenuazione per stimare il livello tipico di
protezione con maggiore precisione.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo
riduce l'efficacia di attenuazione del rumore. Per
linserimento corretto, consultare le istruzioni allegate.
Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi
di protezione individuale (ad es. occhiali protettivi,
respiratori ecc.), si raccomandano stanghette flessibili,
piatte e sottili oppure cinghie tali da ridurre al minimo
linterferenza con la tenuta degli auricolari.

Rimuovere tutti gli altri elementi non necessari (ad es.
capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari, coperture
igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la tenuta
degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale,
la bardatura nucale o I'attacco per supporto e accertarsi
che presenti una forza adeguata per mantenere
saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono
soggetti a normale usura e devono essere controllati
regolarmente onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni
di rumore. In caso di utilizzo regolare, si raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma
almeno due volte al’anno, per mantenere un livello
elevato di protezione, igiene e comfort.

g. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle
cuffie.

o

a

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ | montaggio di kit igienici sugli auricolari pud
compromettere le caratteristiche di attenuazione del
rumore delle cuffie.

* Questo prodotto pud essere intaccato da diverse
sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono
essere richieste al produttore.
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Queste cuffie fissate a dispositivi a dispositivi per la
protezione della testa e/o del volto sono di taglia Large.
Le cuffie fissate a dispositivi a dispositivi per la
protezione della testa e/o del volto conformi alla norma
EN 352-3 sono di taglia Medium, Small o Large. Le
cuffie di taglia Medium sono adatte alla maggior parte
degli utenti. Le cuffie di taglia Small o Large sono
progettate per gli utenti per i quali la taglia Medium non
€ adatta.

2.2, ATTENZIONE

+  Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M.
L'uso di ricambi non autorizzati pud compromettere il
livello di protezione fornito dal prodotto.

2.3. NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per
I'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a
ridurre 'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori
industriali o di veicoli e aeromobili, che ai rumori
impulsivi estremamente elevati, fra cui i colpi d'arma da
fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica
richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a rumori
impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo
di arma e il numero di proiettili sparati, ma anche la
scelta, l'inserimento e I'utilizzo corretti della protezione
acustica, la sua corretta conservazione e altre variabil
influenzano le prestazioni. Per sapeme di piu sulle
protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.

+ Temperatura di esercizio:
da -20°C (-4°F) a 50°C (122°F).

+ In caso di rischio di gelo, le cuffie devono essere
riscaldate prima dell'uso.

+ Attenzione — Le immagini dei prodotti sono puramente
indicative.

3. CERTIFICAZIONI

Non tutte le certificazioni riportate in questa sezione
potrebbero essere applicabili al proprio modello specifico.
Eventuali certificazioni non applicabili sono specificate
sulla(e) etichetta(e) presente(i) sul prodotto.

3.1. CERTIFICAZIONI EUROPEE
UE

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che il DPI di tipo
cuffia & conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alle
altre direttive appropriate, quindi soddisfa i requisiti previsti
per il marchio CE.

Questi DPI sono soggetti a revisione annuale ed esame
del tipo da parte di SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, Organismo notificato numero 0598.

Il prodotto € stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2020 ed EN 352-3:2020.
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REGNO UNITO

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara inoltre che il DPI
di tipo headset & conforme ai Regolamenti in materia di
dispositivi di protezione individuale (Regolamento
2016/425 e altre direttive appropriate come recepito nella
legislazione del Regno Unito e modificato).

11 DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del tipo da
parte di SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, Regno Unito,
Organismo notificato numero 0120.

Il prodotto € stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2020 ed EN 352-3:2020.

g8 0120

UE e Regno Unito

La certificazione UKCA potrebbe non essere applicabile

a tutti i prodotti. La legislazione applicabile puo essere
determinata facendo riferimento alla Dichiarazione di
Conformita (DoC) all'indirizzo www.3M.com/PELTOR/doc.
La DoC riporta inoltre eventuali altre omologazioni di tipo
applicabili. Per scaricare la DoC corretta, fare riferimento
al numero di particolare del prodotto. Il numero di
particolare delle cuffie & riportato sulla coppa.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sui
regolamenti e sulle direttive applicabili possono essere
richieste contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i
contatti, vedere le ultime pagine delle presenti Istruzioni
per I'uso.

4, LEGENDA DELLE TABELLE STANDARD

4.1. EUROPAE ANZ

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un‘attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e livello di motivazione dell'utente. Fare
riferimento agli eventuali regolamenti applicabili per ulteriori
indicazioni su come adattare i valori di attenuazione
riportati. In mancanza di regolamenti applicabili, si
raccomanda di ridurre il valore di attenuazione per stimare
il livello tipico di protezione con maggiore precisione.

4.2. NORMATIVA EUROPEA EN 352
EN 352-1 ed EN 352-3 Attenuazione in funzione del
livello sonoro e dimensioni

Tabella
rif.

Descrizione

AA Cuffie protettive con bardatura temporale e
auricolari in schiuma

AB Cuffie protettive con bardatura nucale e
auricolari in schiuma




A:C Cuffie protettive con attacco per supporto e
auricolari in schiuma

A1 f = Banda d'ottava frequenza centrale (Hz)

A2 | MV = Valore medio (dB)

A3 | SD = Deviazione standard (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
* Valore di protezione previsto

A5 | H = Protezione acustica stimata per i suoni
ad alta frequenza (f 2 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni
a media frequenza
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni
a bassa frequenza (f < 500 Hz).

SNR = Rapporto segnale/rumore delle
protezioni acustiche

A6 | S=Small
M = Medium

L=Large

4.3. DISPOSITIVI DI SUPPORTO

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con
i dispositivi di supporto indicati nella Tabella B. Le cuffie
sono state testate in combinazione ai dispositivi di supporto
indicati nella Tabella B e possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con dispositivi di supporto
differenti.

Legenda della tabella dei dispositivi di supporto:

Tabella
rif,

Descrizione

B:A Dispositivi di supporto compatibili

B:1 Produttore

B2 | Modello

B3 | Codice attacco

B4 Grandezza della testa: S = Small,

M = Medium, L = Large

5. PANORAMICA

5.1. C) COMPONENTI

(Figura C)

C:1 Bardatura temporale (TPE, PP, POM, acciaio inox)
C:2 Cinghia (poliestere, PP, PA)

C:3 Bardatura nucale (acciaio inox, PO)

C:4 Attacco per supporto (POM, PA, acciaio inox)

C:5 Auricolare (PVC, PU)

C:6 Rivestimento in schiuma (PU)
C:7 Coppa (ABS, TPU)

C:8 Distanziale (ABS)

6. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di
ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

6.1. BARDATURA TEMPORALE

(Figura D)

D:1 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pil
comoda tenendo ferma la bardatura.

D:2 La bardatura temporale deve poggiare saldamente
sulla testa, come illustrato, e sostenere il peso delle
cuffie.

6.2. BARDATURA NUCALE

(Figura D)

D:8 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

D:9 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la
cinghia in posizione sulla testa e bloccarla.

D:10 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa e
sostenere il peso dell'headset.

6.3. ATTACCO PER SUPPORTO

(Figura D)

D:3 Inserire I'attacco per supporto nella scanalatura sul
supporto e bloccarlo in posizione (D:4).

D:5 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura
temporale verso linterno finché non scattano su entrambi i
lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura
temporale non premano contro il bordo del supporto nella
modalita di lavoro per non compromettere le capacita di
attenuazione del rumore delle cuffie.

D:6 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano. Evitare di collocare le coppe contro il
supporto (D:7) per non compromettere I'aerazione.

7. VITAUTILE DEL PRODOTTO

Si raccomanda di sostituire il prodotto entro 5 anni dalla
data di produzione. La vita utile del prodotto pud variare
considerevolmente in funzione dell'ambiente in cui viene
conservato, utilizzato, sottoposto ad assistenza e
manutenzione. L'utente deve ispezionare regolarmente il
prodotto per determinare se ha raggiunto il termine della
propria vita utile. Esempi del fatto che il prodotto potrebbe
aver raggiunto il termine della propria vita utile:

+  Difetti visibili come crepe, deformazioni, parti allentate
0 mancanti.

+  Riduzione delle prestazioni di attenuazione delle
protezioni acustiche.
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8. PULIZIA E MANUTENZIONE

10. CONSERVAZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e
acqua calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso
I'esterno, rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma
e lasciarli asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i
rivestimenti in schiuma sono soggetti a normale usura e
devono essere controllati regolarmente onde rilevare
eventuali crepe o altri danni. In caso di utilizzo regolare, 3M
raccomanda di sostituire gli auricolari e i rivestimenti in
schiuma almeno due volte allanno, per mantenere un
elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un
comfort ottimale. In ambienti caldi e umidi, puo essere
necessario sostituirli pit frequentemente per mantenere un
livello di igiene accettabile. Sostituire 'auricolare qualora
sia danneggiato. Vedere la sezione Ricambi di seguito.

8.1. RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI
AURICOLARI

(Figura D)

D:11 Per rimuovere |'auricolare, infilare le dita sotto il bordo

interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

D:12 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed

inserire i nuovi. Per le cuffie X3, X4 e X5, rimuovere il

distanziale (D:13 pos. 1) dalla cuffia esistente per utilizzarla

con un nuovo kit igienico.

D:14 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della

coppa, quindi premere il lato opposto finché 'auricolare

non scatta in posizione.

D:15-D:22 Sostituire il rivestimento come illustrato.

9. RICAMBI E ACCESSORI

Codice
prodotto

Descrizione

HYX1 Kit igienico per tutti i modelli X1.

HYX2 Kit igienico per tutti i modelli X2.

HYX3 Kit igienico per tutti i modelli X3.

HYX4 Kit igienico per tutti i modelli X4.

HYX5 Kit igienico per tutti i modelli X5.

+  Prima e dopo I'uso, il prodotto deve essere conservato
in un luogo pulito e asciutto.

Conservare il prodotto nella confezione originale e al
riparo da eventuali fonti di calore dirette o luce solare,
polvere e sostanze chimiche dannose.

+ Temperatura di conservazione: da —-20°C (-4°F) a
40°C (104°F).

+ Umidita relativa: < 90%.

« Versioni con bardatura temporale:
Prestare attenzione a non esercitare alcun forza sulla
bardatura temporale o nucale per evitare di
comprimere gli auricolari.

+ Versione con attacco per supporto:
Accertarsi che le cuffie siano in modalita di lavoro
(vedere Figura D:5) e prestare attenzione a non
comprimere gli auricolari.

11. SIMBOLI

Questo capitolo & generico e illustra il significato dei vari
simboli che possono essere presenti su targhette,
confezione e/o prodotto stesso.

Simbolo Descrizione

S Conservare al riparo dalla pioggia e
8¢ ¢ | inun luogo asciutto (umidita max
90%).

'_’

Limiti minimo e massimo di
temperatura di conservazione del
prodotto.

Informazione di riferimento alle
istruzioni per l'uso. Fare riferimento
alle istruzioni per l'uso del dispositivo.

Prestare particolare attenzione
durante l'uso del dispositivo. La
situazione attuale richiede

SIEES
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I'attenzione oppure un intervento da
parte dell'operatore per evitare
conseguenze indesiderate.




Simbolo Descrizione

Il Paese di produzione dei prodotti.
Le lettere “CC” dovrebbero essere
sostituite dal codice di due lettere del
Paese, CN = Cina, SE = Svezia o
PL = Polonia (ISO 3166-1). La data
di produzione & specificata come
AAAA/MM.

Il produttore di un prodotto.

RAEE (rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche).

Il prodotto contiene componenti
elettrici ed elettronici, quindi non
deve essere smaltito fra i rifiuti
generici. Consultare le normative
locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Verificare le disposizioni
del proprio Comune per la gestione
dei rifiuti.

Jol| NG

Simbolo di riciclaggio. Questo
prodotto deve essere conferito a una
stazione per il riciclaggio di dispositivi

F. .1 elettrici ed elettronici.

12. GARANZIA E LIMITAZIONE DI
RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad
Australia e Nuova Zelanda.

| consumatori sono tutelati dai diritti di legge di questi
Paesi.

12.1. GARANZIA

Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division
presenti difetti imputabili a materiali o manodopera oppure
non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno scopo
specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che
il prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione
e utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da
3M.

AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA
O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE,
CONSUETUDINI O CONVENZIONI COMMERCIALI,
ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E CONTRO LA
VIOLAZIONE DEI BREVETTI.

Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni
al prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

12.2. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, 3M DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER
PERDITE O DANNIDIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI,
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI
PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL PRODOTTO, A
PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE RIVENDICATA.
NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI
QUI SPECIFICATI.

12.3. DIVIETO DI MODIFICHE

E vietato apportare modifiche al presente dispositivo senza
I'autorizzazione per iscritto di 3M Company. Eventuali
modifiche non autorizzate possono invalidare la garanzia e
l'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ X cepusicbl
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. KIPICNE

KyTTbIKTaiMbI3 )xeHe PELTOR ecTy npoTekTopbiH
TaHAaFaHbIHbI3 YLUiH pakmer!

1.1. MAKCATTbI KONAAHbBICbI

Byn kynakkanTap »ymbicLublnapabl kayinTi wy
[eHreiinepiHeH koprayabl kKamTamachI3 eTeqi.
Bapnblk naipanaHylwbinapaaH 6epinreH
nanaanaHyLlbl HyckaynapblH OKy XeHe TYCiHY,
CcoHpait-ak, ocbl KypbinFbiHbI Nanaanaxa Giny
KyTineai.

3M PSD eHimaepi Tek kacibn naiganaHyra
apHanraH. Eyponaga kei6ip 3M PELTOR
eHiMaepi coHpan-ak Kebip XyMbICTbIK eMec
MaKcaTTapra Aa xapamabl Gorybl MyMKiH.
MaiipanaHyLwbl HyCKkaynbIKTapbiH apaanbIM
OKbIHbI3 XeHe BacLUbINbIKKa asnbiHbI3.

1.2. TACbIFbILL

Ocbl KyXXaTTa KonaaHblinaTbiH AepeK Tacbifblllbl
— Bac KopFaHbICbl, GET KOpFaHbIChI XaHe/Hemece
KOpPFaHbICTbIK eMeC Kypanaap.

2. KAvYINCI3AIK

2.1. MAHbI3AbI

MaviganaHy anabiHAa OCbl Hyckaynapaarb!
6apniblk Kayincisaik aknapaTtblH OKbIM, TYCiHIN
opblHAaHbI3. Ocbl Hyckaynapzp! KeneLuek
aHblKTama yLUiH cakTaHbI3. KocbiMLua aknapat
HeMece cypakTap yLiH 3M TexHuKanbIk
KbI3METTepiH KepceTy opTanblifblHa
xabapnacbiHpi3 (6arnaHbIC aknapaTbl COHfbl
6etTe Tizimaenrer).

/N ECKEPTY

Ocbl ecTy NpoTEKTOPbI KayinTi LUy aHe 6acka
KaTTbl AbIObICTAp acepiH asaiTyra keMekTecesi.
EcTy KopfaHbICbIH AypbIC NaiaanaHbay Hemece
[OypbiC Taknay >araanbiHAa KayinTi Wy acepi ecty
KkabineTiH )ofFanTyra Hemece xapakatka aKkenyi
MyMKiH. [lypbiC naiaanaHy yLiH 6akbinayLubiHbl,
naiiganaHyLubl HyckaynapbiH kapaHbl3 Hemece
3M TexHuKanbIK KbI3METTEPIH kepceTy
opranblfbiHa xabapnacbiHbl3. Erep Ly acepi
(OHBIH iWiHAE, OK aTy) 6apbICbiHA@ HemMece KewiH
ecTy kabinerTiHi3 Halapnaii 6actaca Hemece
KOHbIpay He bi3blH ecTine 6acraca Hemece Gacka
cebenneH ecTy Macerneci TybiHaaca, Wynbl
opTagaH GipAeH LUbIFbIM, MeanLmHarblk Kemek
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anblHbI3 XaHe/Hemece GakbinayLubira
xabapnacbiHbl3.

Ocbl Hyckaynapabl opblHAamay aybip
’apakaTtka Hemece enimre ce6en Gonybl
MYMKiH:

JKapbinbICTbIH TyTaHybIMEH GainaHbICTbI
KayinTepai asanty yLiH, 6yn eHimMai bikTuman
Xapbiny kayni 6ap optaga yLKblHFa KayinTi emec
eHiMAepai Hemece Kepek-KapakTapab!
nanganaH6aHpl3.

Ocbl Hyckaynapabl opblHAamMay KynakkanneH
GepinreH KOpPFaHbICTbI a3anThbIMN, ecTy
KabineTiH XofanTyra akenyi MyMKiH:

a. 3M yiibIMbl €CTy NPOTEKTOPNAaPbIHbIH Kynakka
KuinyiH cbiHayAbl YCbiHaabl. 3epTTey
HaTWXenepiHe CaViKec, ic Xy3iHae LybINAbIH
a3al0 feHreni eHIMHIH kanTamachIiHaafb
XancblpMaaa KepceTinreH AblObICThbIH
TemeHaeyi MaHAepiHeH a3bipak 6onybl MyMKiH
(KynakkanTapAblH enLeMiHiH agam
KynakTapblHa caiikec 6onmaybiHaH, COHbIMEH
KaTap naiipanaryLbiHbIH eHIMAI nanaanaHy
epexenepiH MyKUsIT OpblHAaMayblHaH).
[bIGbICTLIH TOMEHAEYI MaHIH(AepiH) Ty3eTy
XOMNAapbIH KONMAaHbICTaFbl EpeXenepaeH xaHe
HyCkaynblKTaH kapaHbl3. KonpaHbicTarbl
epexenep 6onmaraH xarganaa, agerreri
KOpFay AeHremiH xakcblpak 6aranay yLuiH
XancblpMaa KepceTinreH AblBbICThbIH
TemeHAeyi MaHIH(AepiH) a3aiTy yCbiHbINaab!.

b. EcTy npoTeKTopb! AYPbIC TaHAANFaHbIH,
TarfblNfaHbIH, PETTENreHiH XoHe caKTanfaHbiH
TekcepiHi3. Ocbl KypbiNFbiHbI AYPbIC Taknay
LyAbl TOMEHAETY TUIMAINITIH asanTagpl.
Dypbic Tary GoiibiHLWa GepinreH Hyckaynapabl
KapaHbl3.

. Manganany anaplHaa ecTy NPOTEKTOPbIH
TekcepiHi3. Erep 3akbimganca,
3aKblMAanmaraH ecTy NMPOTEKTOPbIH TaHAAHbI3
Hemece LUyMbl opTaHbl GonabIpMaHbI3.

d. KocbIMLLIa KopFaHbIC xababifbl (Mbicarbl,
Kayinciaaik keainaipiktepi, TbIHbIC any
Kypangapel, T.6.) kaxeT 6onca, Kynakkan
KacTbIKWaChk! KEAEPriCiH a3anTy YLUiH inriLl,
TemeH npocdunbgi ynrinep Hemece 6aynap
TaHAaHbI3.

Kynakkan »acTbIKLacbIHbIH GekiTneciHe
Kefepri KenTipeTiH XoHe Kynakkan KopFaHbIChiH
asainTaTtbiH 6apnblk 6acka KaxeTcis 3aTTapabl
(MbIcanbl, Wall, kannakTap, 3eprepriik
6yribiMaap, kynakacnanTap, rurueHanbik
Kaknakrap, T.6.) anbin TacTaHbl3.
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e. bac, Hemece MOVibIH onafbiH Hemece
TacblifblLL TipKeMeCiH GyKneHi3 Hemece MiLLiHiH
©3repTrEeHi3 XaHe KopFaFbiLL Kynakkantapabl
OpHbIHA KYLLMNEH BEKiTHi3.
KynakkanTap >eHe xacTbiKLianap
naiganaHybl HallapnaTtybl MyMKiH XaHe
LLYbINT MEH KEMyre KapChbl Xui aparnbIkneH
CblHaKTaH eTin Typaabl. XKyvieni naiganaqraH
Ke3[ie TYPaKTbl KOPFaHBICTbI, FUrNEHaHbI XaHe
XalnbinbIKTbl cakTay YLUiH Kynak
XacTbIKLanapbl MEH MEHOMNacT TeceriluTepai
KEMIHAE XbiNbIHa €Ki PET aybICTbIPbIHBI3.
g. Erep xorapblgafbl Tanantap ycranmaca,
KOpFarbILL KyriakkanTap KopFaHblCblHa
aTapnbIKTan 3usiH keneai.

—

EN 352 Kayinci3pik manimaemenepi:

+ XKacTblKWwanapra rurneHanblk kaknaktapabiH
Tarbiybl KyNakkanTapAblH akycTuKarblk
Abibbic 6epyiHe acep eTeqi.

Byn eHimre HakTbl XUMUSANbIK 3aTTap acep eTyi
MyMKiH. KocbiMLIa aknapartTbl eHAipyLlineH
Taba anachbl3.

Bac kopray xaHe/Hemece GeT Kopray
KypbinfbinapblHa GekiTinetiH 6yn Kynakkantap
«YIIKeH enemzi aykbiMaapFa» apHarraH. bac
Kopfay xaHe/Hemece GeT Kopray
KypbinfbinapbiHa Gekitinren EN 352-3
cTaHAapTblHa CaMKeC KynakkanTapablH,
«opTaLla enwemaj», «Kili enwemai» Hemece
«YrKeH enemzi» Hyckanapbl Gonagsi.
«Opralua enwem aykbIMbl» Kyrakkantapbl

naiiganaHyLubinapabi kebiciHe cankec kenepi.

«KiLwi enwem aykbIMbl» HEMEce «YnkeH
erLem aykbiMbl» KynakkanTapbl «opTalia
enLem aykbiMbl» KynakkanTtapbl Conkec
KernMenTiH nanaanaHyLubinapFa xacarfaH.

2.2. ABAWNAHbI3

« OpkKalaH ocbl eHiMre apHanfaH 3M Kocankbl
GenwexTepiH NanaanaHbiHbI3. Pykcart
eTinmereH Kocankbl 6enwektepi naaanaHy
ocbl eHiM 6epeTiH KopFaHbICTbI HaLlapnaTybl
MYMKIH.

2.3. ECKEPTNE

« MMaiiganaHyLubl HyckaynapblHa Caikec
TaFblnca, OCbl €CTY NPOTEKTOPbI OHAIPICTIK
Luynap, KenikTep MeH yLak Lynapbl XaHe eTe
KaTTbl UMMNYNLCTIK LWyNnap CUsKTbI Y3AiKCi3
Luynap acepiH asaiiTyra kemekTeceai.
MmnynicTik Wwynap acepi 6apbicbiHaa Tanan
€eTineTiH XaHe/Hemece HaKTbl ecTy
KOpFaHbICbIH Gornkay KubIHABIK TyAbIpaabl. Ok

arty, kapy Typi, OK aTy CaHbl, AypbIC TaHaay,
©CTy KOpFaHbICbIH TaFy aHe nanganaHy, ecty
KOPFaHbICbIHA AYPbIC KYTiM KOPCETY XaHe
6acka aliHbIManbinap eHimainikke acep eTeqi.
MMnynbCTiK LUYABIH €CTY KOpFaHbIChl Typanbl
aknapatTsl www.3M.com/hearing TopabbiHaH
KepiHi3.

XKyMbIC TEeMnepaTypachIHbIH ayKbIMbl:

—20°C (—4°F) - 50°C (122°F).

KaTTbl cyblK Temnepatypaga nanganaHap
angbiHaa, naiganaHylubinap KynakiwanapbiH
XbINbITYNapb! THiC.

Hasap aynapbiHbl3 — eHiM keckiHaepi Tek
Mbican peTiHae GepinreH.

3. MAKYJIOAYNAP

Ocebl Genimae cinteme xacasraH
MakynaaynapablH keinbipi ciadiH HakTbl ynriHiare
KongaHblnmMaybl MyMkiH. Erep makynaay ynriHisre
KonaaHbINManTbIH 6orca, oHbl eHiMaeri
*ancelpma(nap)aaH kepyre 6onagbl.

3.1. EYPONANbIK MAKYIIOAYNAP

EO

3M Svenska AB yiibiMbl CE 6enriciHin,
TanantapblH opbiHAAy ywiH PPE Typni rapHutypa
Hopmatueke (EU) 2016/425 pupektuBacbiHa
*aHe Gacka TUICTi AupeKT1Banapra caiikec
eKeHajriH Manimaenai.

Byn jxeke KopraHbIC xababikTapbl 8HIMAEPIH Xbin
caiblH SGS Fimko Ltd. (Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland (®uHnsaHaus)) yibimbl
(XabapnayLubl opraH — Ne0598) Tekcepepi xoaHe
pacTangpl.

BHiM cbiHanbin, EN 352-1:2020 xoeHe

EN 352-3:2020 ctaHgapTTapblHa caiikec
pacTangpl.

¥b

3M Svenska AB yiibiMbl PPE TypiHaeri
rapHUTYypachl YKeke KopraHbIC xababifbl
HopmaTueTepiHe (¥nbiGpuTaHusiHbiH 2016/425
3aHbIHa XaHe 6acka TUiCTi AupekTuBanapra)
CaliKec eKeHfiriH Manimaenai.

YKeke KopraHbIC ababIfbiH Xbin caiibiH SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK
(¥nbibpuTanus), Ne 0120 xabapnayLubl opraH
TeKcepin oTbipagbl.

©Him cbiHanbin, EN 352-1:2020 xeHe

EN 352-3:2020 ctaHgapTTapbliHa caiikec
pacTangpl.

¢8 0120
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EO xoaHe ¥b

UKCA makyngaybl 6apnbik eHimaepre
KongaHbinmaybl MymkiH. www.3M.com/PELTOR/
doc canTbiHaH CalkecTik AeknapauusicbiH

(CL) kapan LWbiFfyMeH konaaH6ansl 3aHHamaHb!
aHblIkTan anacel3. Erep 6acka ga pykcat Typnepi
6onca, onap calikecTik AeknapauusiceiHaa

(CO) kepceTineni. CalkecTik AeknapaUmUsAChbIH
(CA) woirapbin any kesiHae TontTama HeMipiH
TabbiHpI3. KynakkantapablH 6eniiek HemipiH Gip
cTakaHpa 6acbinFaH Typae Taba anachls.

Epexeneppe xeHe AvpekTuBanapaa Tanan
€eTiNeTiH CONKECTIK AeKnapaLumnaChbiHbIH
KeLLipMeci MeH KOCbIMLLIA akmapaTTbl caTbin any
eninge 3M komnaHusicbiHa xabapnacymeH ana
anacbl3. BainaHbic aknapaTbiH nanganaHyLubl
HYCKaybIHbIH COHFbl BETTEPIHEH KOPIHi3.

4. CTAHOAPT KECTENEPIHIH
TYCIHAIPMECI

4.1. EYPOIA XXOHE AYCTPANUA MEH
XAHA 3ENAHOUA (ANZ)
3M yiibIMbl €CTY NPOTEKTOPNapbIHbIH KyNakka
KuinyiH CelHayabl yCbiHaAb!l. 3epTTey
HaTWXenepiHe CaIKeC, iC XyY3iHAE LWybINablIH
asalo AeHreni eHIMHIH KanTamacblHaarb!
XancblpMaga kepceTinreH AblbbICTbIH TOMeHaeyi
MaHZepiHeH asblpak 60mybl MyMKiH
(KynakkanTapAblH enLeMiHiH agam KynakrapblHa
calikec GonmaybiHaH, COHbIMEH kaTap
naviganaHyLUblHbIH 8HIMAI nakganaxy
epexernepiH MyKUsiT opblHAaMayblHaH).
[bIGLICTLIH TOMEHAEYI MaHIH(AEPiH) Ty3eTy
XOmnAapbIH KONJaHbICTaFbl epexenepaeH XxoHe
HycKaynblKTaH kapaHbi3. KonpaHbicTtarsl
epexenep bonmaraH xarfanaa, sapeTTeri kopray
[eHreifiH xakcbipak baranay yLiH xancsipMaga
KepceTinreH AblBbICTbIH TOMeHAeYi MaHiH(aepiH)
a3aifTy YCblIHbINAAbI.

4.2. EYPOMANbIK EN 352 CTAHOAPTbI
EN 352-1 xaHe EN 352-3 [1bI6bICTbI TOMEHAETY
XOHe [AeHreiiH aHbIKTay

A1 f = OKTaBTbIK ANana3oHaarb!
opTanblk xuinik (M)

A2 | MV = oprauwa meH (1B)

A3 SD = CraHpapTThl aybITKy (AB)

A4 | APV*=MV - SD (ab)
*)KybIKTanfaH KopFaHbIC MaHi

A5 H = XKorapbl XMinikTi AbIGbICTapabI
(f 22000 I'y) ecTy KOpFaHbICLIH
Garanay.

M = OpraLua uinikTi AbiGbicTapAb!
(500 Ny < f <2000 l'u) ecTy
KOpFaHbICbIH Garanay.

L = TemeH xwinikTi AblGbICTapab!

(f =500 I'y) ecTy KOpFaHbICbIH
Garanay.

SNR = EcTy npoTeKkTopbIHbIH
TUIMAINIriHIK Gip caHabIK kKepceTKiLLi

A6 S = TemeHri
M = Oprawa
L = Xorapfbl

4.3. TACbIFbILLU K¥PbINFbIAP

Byn kynakkanTap caiikec Gonybl Tvic B
KecTeciHae TisiMaenreH Tek TacbiFbILL
KypbIrFblnapMeH naiiganaHbinysl kepek. Ocbl
KynakkanTap B kecTeciHae kepceTinreH TachbifbiLL
KypbInFbinapbiMeH Gipre cbiHangpl xaHe 6acka
TachblfbllL KypbinFuinapmeH GekiTinreH xaraaiiga
6acka KopFaHbIC AeHrennepiH 6epyi MyMKiH.

TacbIfbILL TipKEMECIHIH KeCTeCiHiH TyCiHaipmeci:

Kecte Cunattama

cint.

B:A Yiinecimai Tacblifblw KypbirFbinap

B:1 | euaipywi

B2 | yprici

Kecte Cunattama

cinT.

AA 'yBka xacTblKlwanapbl MeH 6ac
TofblHWaFbI Gap kynakkanTap

AB 'yBka xacTblKlanapbl MeH MOVbIH
TofblHWaFbI Gap kynakkanTap

A.C y6ka xacTbiKanapbl 6ap

TacbIfbILL TIPKeMENi KynakkanTap
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B3 | Tipkeme koml

B4 | Bac enwenwi: S = warbiH,
M = oprawa, L = ynkeH

5. wony

5.1. C) KYPAMOACTAP

(C cyperi)

C:1 bavinaybiw (TPE, PP, POM, ToT 6acnanTteiH
6onar)



C:2 bac 6engiri (nonuactep, PP, PA)

C:3 MotbiH xonafbl (TOT 6acnainTsiH 6onart, PO)

C:4 Tacblifbiw Tipkemeci (POM, PA, Tot
GacnaiiTblH Gonar)

C:5 Xacrtbikwa (PVC, PU)

C:6 MeHonnacr Tecerili (PU)

C:7 CrakaH (ABS, TPU)

C:8 Toirbiapgaybiw (ABS)

6. BEKITY H¥CKAYIAPbI

Mavipanany anabiHAa eCTy NPOTEKTOPbIH
TekcepiHi3. Erep 3akbiMpaanca, 3aksiMaanvaraH
€CTy NPOTEKTOPbIH TaHAaHbI3 HEMECE LLYTbI
opTaHbl 6onabipMaHbI3.

6.1. BAUNAYbILL

(D cyperi)

D:1 [lofFaHbl OpHbIHAA YCTan Typbin
TabakLanap/bl Xofapbl Hemece TeMeH
XKbIMKBITY apKbinbl onapablH GUIKTIriH peTTeHi3.
D:2 Bavinaybiww kepceTinrenaen 6ac yctite
OpHanacTbIpbInybl KEPEK XaHe rapHUTypa
carnmarblH KeTepyi kepek.

6.2. MOUbIH XXONAFbI

(D cyperi)

D:8 KaknakTapabl Kynakrap ycTiHaeri opbiHFa
KOMbIHbI3.

D:9 KaknakTtapabl opHblHAa ycTan, 6ac 6aybiH
6ac ycTiHe KoWbIn, opHbIHa Gepik GekiTiHi3.

D:10 Bac 6aybl 6ac ycTiHe opHanacTbIpbinyb!
KepekK XaHe rapHUTypa canmarblH KeTepyi kepek.

6.3. TACbIFbILU TIPKEMECI

(D cyperi)

D:3 TacblifblLl TipKkeMeCiH TacblifblLUTaFbl YSiCbIHA
canbin, opHblHa (D:4) TycipiHia.

D:5 XKyMbIC pexumi: Bannaybiw cbiMaapbiH eki
XaFblHaH [blObIC ecTinreHLUe iluke 6acblHbI3.
CrakaHgap MeH 6annaybill CbiMAaphbl XXyMbIC
PeXUMiHAe Tacbifblll LIeTiH 6acnanTbiHbIH
TekcepiHi3, ce6ebi byn kynakkanTblH LyAbl
TOMeHAETY MyMKIHAIrH a3anTybl MYMKiH.

D:6 XKengety pexumi: KypbinfbiHbl XXyMbIC
PEeXUMIHEH XenaeTy pexvuMiHe aybICTbIpy YLUIH
[bIGbIC ecTinreHLUe KynakkanTapabl CbipTka
TapTbiHbI3. Kaknakrapabl TackiFbika (D:7) kapcebl
KoMaHbI3, cebebi byn xenaetyre keaepri
kenTipeai.

7. ©HIMHIH XXAPAMAObINbIK MEP3IMI

OHimaj xacanfaH kyHHeH G6acTan 5 xbin iwinge
aybICTbIpFaH XeH. byn eHIMHIH Xxapamapinblk
Mepa3imi On cakTarnfaH, nanaanaHbinFaH, KelameT
KOPCETINreH xaHe KyTiM KepceTinreH optara eTe

GaiinaHbIcTbl. MarnaananyLbl HIMHIH Mep3imi
COHbIHa XETKEHiH Biny yLWiH OHbI TypakTbl Typae
TeKkcepin oTbIpybl TWIC. OHIMHIH NaiaanaHy
Mep3iMiHiH COHpbIHa XeTYiHiH Mblcandapbl:

« Keare kepiHeTiH xapblKTap, Maiibicynap,
KeHelo Hemece GenwiekTepaiH OpHbIHAA XOK
Gonybl.

« ECTy npoTeTKopbIHbIH TOMeHAeY TUIMAINIFiHIH
Halwapnan 6apa xaTkaHbIH Ce3iHy.

8. TA3AIAY XOHE KYTIM KOPCETY

CbIpTKbl abblHAaPbIH, GaitnaybilTbl XaHe Kynak
XacTbIKLLanapblH Tasanay YLUiH cabblHMeH xoHe
CYMeH cynaHraH LwybepekTi naaanaHbiHp!3.
ECKEPTIE: EcTy npoTeKTOpbIH CyFa
BATbIPMAHBI3.

Erep ecTy npoTekTopbl XaHbblpaaH Hemece
TepAeH cynaHca, KynakkanTtapzbl ChipTblHa
LUbIFapbIM, KyNaK XacTbIKLanapbl MEH neHonnact
TecerilTepai anbin, KanTa xXuHakTay angslHaa
KenTipiHi3. Kynak >xacTblKanapbl xaHe
neHonnacT TecerilTep naiganaHymeH
Haluapnaybl MyMKiH, con cebenTi ChiHbIkka
Hemece Backa 3akbIMFa Xyineni Typae Tekcepinyi
kepek. Xyveni naigananfaH kesae 3M yibiMbl
TypaKTbl TOMEHAETYAI, TUTMeHaHb! XaHe
XalnbInbIKTbI cakTay YLUiH Kynak XacTblKWwanapb!
MEH neHonnacT TeceriluTepai KeMiHAe XblnblHa
eki peT aybICTbIpyAbl YCbiHAaAb!. blCTbIK XaHe
binFanabl opTaga rurieHaHbIH Konannbl AeHreiH
cakTay YLLUiH XMWipek aybICTbIpy KaxeT 60mnybl
MyMKiH. Erep Kynak acTblKlachl 3aksiMaarnca,
on aybICTbIpbINybl kepek. TemeHaeri «Kocanke!
Genwektep» 6enimiH KepiHi3.

8.1. K¥NNAK XXACTbIKLWWANAPBIH AnY
XXOHE AYbICTbIPY

(D cyperi)

D:11 Kynak xacTbIKWacbIH any yLiH Kynak

HKACTBIKWACHIHbIH, iLUKi LIETIHe cayCaKTapbiHbI3ab!

CbIPFBITBIM, CbIPTKA XaKCbiran TapTblHbI3.

D:12 Bap TeceriL(Tep)abl anbin, xaHa

NeHonnacT TeceriTep canbiHpl3. X3, X4 xaHe

X5 KynakkanTapbl YLUiH XaHa rurueHanbik

XUHaKneH Gipre nanpanaHy ywid 6ap

KynakkanTaH TbifblagaybiwTsl (D:13 1-Tapmak)

anblHbI3.

D:14 Kynak >acTbIKLLacklHbIH 6ip arbIH

Kylakkan TocTaraHbIHbIH OblFbIHa GEKiTin, Kynak

KaCTbIKLLIACh! OPHbIHA ChIPFbIFAHLLIA KAPChl KafblH

6achiHbI3.

D:15-D:22 TeceriwTi kepceTinreHaei

aybICTbIPbIHBI3.
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9. KOCAIKbl BOJILUEKTEP XX9HE

KEPEK-XXAPAKTAP
ApTukyn Cvnatrama
HeMmipi

HYX1 Bapnbik X1 ynrinepiHe apHanfaH
TUrMeHanbIK XuHak.

11. BENINEP

Byn Tapay xannbl cunattama 6epyre apHanfaH
XoHe Xarncelpmanapaa, kantamaga xsHe/Hemece
OHIMHIH 83iHAe Ke3feceTiH apTypni TaHbanapablH,
MafbIHacbIH TyciHaipesi.

TaHb6a Cunattama

HYX2 Bapnbik X2 ynrinepiHe apHanfaH
TUrMeHanbIK XuHak.

HYX3 | Bapribik X3 ynrinepiHe apHanfaH
rurmeHanblK XXnuHak.

HYX4 | Bapnbik X4 ynrinepiHe apHanFraH
TUrVeHarnbIK X1HaK,

HYXS | Bapribik X5 ynrinepiHe apHanFaH
rUrMeHanbIK XuHak,

10. CAKTAY

KonpaHap anabiHaa xaHe ofaH KeniH eHimai
Ta3a xeHe KypFaK )epae CaKTaHbI3.

OHiMai apaaiibiM e3iHiH kabbliHAa CakTaHbI3,
OHBbl Tikene Kbi3y kesiHeH Hemece KyH
CQyJ'IECiHeH, WwaH MeH 31aHAbl XUMUANbIK
3arTapfaH aynak yCtaHpl3.

CakTay TeMmneparypacblHbIH ayKbIMbl:
—20°C (—4°F) - 40°C (104°F).

CanbicTbipMansl binFanabinbik: <90%.

BavinayblIL Hyckanapbl:

Bac xonafbiHa Hemece MOVibIH XonafblHa KyLu
TyCNeyiH XoHe XacTblKlWanapabiH
KbICbINIMaybIH KaJaranaHbl3.

TacblfbILWTbI TaFy HyCKachl:
KynakkanTapablH XyMbIC pexumiHge
TypraHbiHa (D:5 cypeTiH kapaHpl3) xaHe
XacTblKWanapabIH KbiCbiNMaraHblHa ke3
KETKI3iHI3.
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‘y XKaHbbipaaH KopFaHbl3 xaHe
KypFaK )epe cakTaHbl3
(binFangbinbik 90% acnaybl
THIC).

a
a

(N

[N

OHiM cakTanaTblH XepaiH
MaKcumangbl xoHe
MUHUManabl Temnepatypa
LeKTepi.

MavipanaHy HyckaynapblHa
KaTbICTbl aknapar. KypbinfbiHbl
navganaHy kesiHae nanganany
HyCKaynapblH eckepy KaXeT.

KypbinfbiHbl naiganaHy
KesiHae abaii Gony kepek.
Kaxertcis canpapaplH angblH
any yLwiH naaanadywslaaH
afbiMaarbl 6obIN xaTkaH
XaffannapaaH xabapaap 6ony
Hemece TuicTi lwapanap
KonaaHy Tanan eteai.

O©Himaepai eHaipywi en. «CCx»
TaHback! enpiH eki apinTik
KOAbIHbIH OPHbIH aybICTbIpaAbI:
CN = Kpitai, SE = LLBeuust
Hemece PL = lNonblia

(ISO 3166-1). faitbiHpanFaH
KyH HOKAHKK/MM niwinivge
KepceTinesi.

©OHiM eHAipyLLiCi.

E B DB e= =




TaHba Cvnatrama

WEEE (anekTpnik xaHe
ANeKTPOHAb! XababIKTapAbIH
KanabIKTapbl).

Byn eHimae anekTpnik xoHe
3neKTPOHAbLIK KypampaacTtap
6ap xoHe cTaHAApTTbI
TYPMBICTbIK KanablkneH
TacTanmaybl kaxet. OnekTprik
XOHe 3NeKTPOHAbIK XababIKTbI
Tacray HyckayblH eprinikTi
[AvMpekTMBanapaaH kapaHpi3.

Kavita eHaey TaHbackl. Byn
OHIMZi ANeKTPNIK aHe
3NeKTPOHAbIK XababKTapabl
KaiiTa eHaey cTaHuMsnapbiHaa

KanTa eHaeyre TacTaHbl3.

12. KENNAQIK XXOHE XXAYANKEPLUINIK
LWEKTEYI

ECKEPTNE: Keneci manimaemenep Asctpanus
MeH XaHa 3enanausFa KongaHbinMangp.
TyTbIHyLWbBINAp MIHAETTI KyKbIKTapabl cakTaybl
Kepek.

12.1. KENINAQIK

3M xeke kayincisaik 6enimi eHimaepiHiH GipeyiHiH,
matepuaribl, xacanybl 3aksiMaanFaH Hemece
6enrini 6ip Makcat keninairiHe calkec GonmaraH
*afganaa 3M koMnaHuACkl Macene yakbITbinbl
xabapnaHraHza xaHe eHiM 3M KOMNaHUAChIHbIK
*as0alla HyckayrnapbiHa calikec cakTanFaHaa,
KbI3MET KepCeTinreHae xaHe nanpanaHbinFaHaa
ocbiHaan GenwekTepain Hemece eHiMaepain
caTbin any 6aracblH eTeyre Hemece aybICTbipyfa
MiHAETTI xaHe ci3 3M koMnaHusCcbIHaH Tanan
€eTyre KyKbirbICbI3.

3AHMEH ThIbIM CAJbIHFAH XXAFIAMbI
YOHE AT MEH NATEHT BY3YLILINBLIKTbI
ECKEPMEFEH[E OCbl KEMINAIK EPEKLLE 8P|
KOMMEPLISNIK CAMA KEMINAIN XKOHE
KYI, BENTINI BIP MAKCATKA
YAPAMIbINbIFbI HEMECE ICKEPTIECY
HOTVXKECIHIETT CAMA KEMINAIN XXOHE
KYI, KEAEH HEMECE CAY/IA KONIAHbICHI
OPHbIHA NMAOANAHBINALI.

3M KOMNaHusChl OChl Keningik GoMbIHLLIA AYPbIC
HeMece YKbINChI3 cakTay, KorpaHy Hemece
TeXHUKarbIK KbI3MET KOPCETY, OHIM HyckaynapblH
opblHAamay cangapblHaH 3aksiMaarFaH eHiMre
HeMece Ke3aewicoK, YKbINCbi3 Hemece AypbiC
naipanan6ay cangapbiHaH 6onFaH eHim
3aKbIMblHA He aybICTbIPY XaFaalblHa XayanTbl
BGonmangbl.

12.2. XXAYANKEPLUIIK LWEKTEYI
3AHMEH TbIbIM CATNbIHFAH XAF QAL
ECKEPMEIEH[E, 3M KOMIMAHMWSACHI
BEKITINMEH 3AH/bl TEOPUSFA
KAPAMACTAH OCbl ©HIMHEH BOJTFAH
TIKENEW, XXAHAMA, APHAWbI, KESEMCOK
HEMECE »XYVES! LWbIFbIHFA HEMECE
3AKBIMOAPFA (OHbIH, ILIHAE TABBLICTAH
AVBIPBINY) XXAYAMTbI BONMAIbI. OCbIHAA
BEKITIITEH ECKEPTYNEP ©3rELLE.

12.3. ©3IrEPIC XXOK

Ocbl KypbInFbIHbI ©3repTy XyMblicTapbl 3M
KOMMaHUSCbIHbIH Xa3balua keniciMiHci3
xacanmaybl kepek. PykcaTceis esrepictep
KeninAikTi >koHe nanaananyLbiHbIH KYPbIFbIHbI
Backapy eKineTTiriH otobl MyMKIH.
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3M™ PELTOR™ X serija
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. IVADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote PELTOR klausos
apsaugos gaminj,

1.1. PASKIRTIS

Sios ausines skirtos padeti darbuotojams apsisaugoti nuo
pavojingo triukSmo lygio. Visi naudotojai privalo perskaityti
ir suprasti pateikta naudojimo instrukcijg ir mokéti naudotis
§iuo jrenginiu.

,3M PSD* produktai skirti naudoti tik profesiniais tikslais.
Europoje kai kurie ,3M PELTOR" produktai taip pat gali bati
tinkami naudoti ne profesiniais tikslais. Batinai perskaitykite
naudotojo instrukcijas ir jomis vadovaukités.

1.2. LAIKIKLIS
Siame dokumente vartojamas Zodis laikiklis reiskia galvos
apsauga, veido apsauga ir (arba) ne apsauginius {taisus.

2. SAUGA

2.1. SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, isiaiskinkite ir
laikykités visos Sioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes ju gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés prieZidros tamyba (kontaktine
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

/N\ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti
pavojingo triukSmo ir kity stipriy garsy poveiki. Netinkamas
klausos apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visa,
laika, esant pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos
praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo
konsultuokités su prizidrétoju, zr. naudotojo vadova ar
skambinkite | 3M techninés prieZidros tarnyba. Jei triuk§mo
(iskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad
klausa suprastéjo ar girdite skambéjima arba zvimbima, jei
klausos problema jtariate dél kitos priezasties, nedelsdami
pasialinkite i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus
ir (arba) prizitrétoja.

Jei nesilaikysite $iy instrukciju, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

Norédami sumazinti sprogimo pavojy, nenaudokite gaminiy
ir priedu, kurie nelaikomi padidintos saugos gaminiais,
potencialiai sprogioje atmosferoje.
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Jei nesilaikysite $iy instrukcijy, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemone individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant etiketés
vertése ant pakuotés, dél skirtingo tinkamumo,
pritaikymo {giidziy ir naudotojo motyvacijos. Informacija,
kaip pakoreguoti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo
verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojaniy taisykliy, norint geriau
{vertinti tiping apsauga, rekomenduojama sumazinti
etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
pasirinkta, pritaikyta, sureguliuota ir priziirima. Jei $is
irenginys bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma, Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimu, naudokite kitg,
klausos apsaugos priemone arba venkite triukSmingos
aplinkos.
. Jei biitina naudoti kitas papildomas apsaugos
priemones (pvz., apsauginius akinius, respiratorius ir
kt.), ju kojelés ar dirZai turi bati lankstas ir tvirtinami
Zemiau, kad nejsiterpty tarp ausiniy pagalvéliy.
Pagalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuosalus, ausines, higienines apmovas ir
pan.), kurie gali sumazinti ausiniy pagalveliy
sandaruma.
Nelankstykite galvos juostos, kaklo juostos ar laikiklio
priedo ir isitikinkite, kad ausinés tvirtai laikosi savo
vietoje.
Ausinés, o ypac pagalvélés, gali susidéveti, todél reikia
daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir nepraleidzia
triukSmo. Nuolat naudojant, rekomenduojama
putplasio {déklus ir ausy pagalvéles keisti bent du
kartus per metus, kad bty uztikrintas tinkamas
slopinimas, higiena ir patogumas.
. Nesilaikant Siy reikalavimy ausinés neuztikrins
reikiamos klausos apsaugos.

o

o

(]

«

EN 352 saugos pranesimai:

« Uzdeéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. ISsamesnés informacijos teiraukités
gamintojo.

Siy prie galvos apsaugos ir (arba) veido apsaugos taisy
pritvirtinty ausiniy dydis yra didelis. Prie galvos apsaugos
ir (arba) veido apsaugos taisy pritvirtintos ausinés,
atitinkancios EN 352-3, btina vidutinio, mazo arba didelio
dydZio. Vidutinio dydZio ausinés tinka daugumai
naudotojy.



MaZos arba didelés ausinés skirtos naudotojams,
kuriems netinka vidutinio dydZio ausinés.

2.2. DEMESIO

+ Visada naudokite konkreciam gaminiui skirtas 3M
pakaitines dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines
dalis gali sumazeéti $io gaminio suteikiamos apsaugos
lygis.

2.3. PASTABA
+ Dévint pagal naudojimo instrukcija, $i klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama
triuk$ma, pvz., pramoniniy jrenginiy, automobiliy bei
lektuvy keliama triuk$ma ir labai garsy impulsinj
triuk$ma, pvz., ginklo $vj. Sudétinga numatyti
reikalinga ir (arba) faktine klausos apsauga nuo
impulsinio triukémo. Saudant apsaugos priemoniy
efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $aviy skaiciaus,
tinkamo klausos apsaugos priemonés pasirinkimo,
pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos apsaugos
priemonés prieziiros bei kity kintamujy. Norédami
daugiau suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triuk$mo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.
+ Darbinés temperatros intervalas:
nuo -20 °C (-4 °F) iki 50 °C (122 °F).
+ Esant temperatirai Zemiau nulio, prie$ naudodami
ausines naudotojai turi jas pasildyti.
+ Démesio: produkto vaizdai pateikti tik iliustruoti.

3. PATVIRTINIMAI

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka
EN 352-1:2020 ir EN 352-3:2020.

€8 0120

ES ir Didzioji Britanija

UKCA patvirtinimas gali bti taikomas ne visiems
produktams. Kokie istatymai taikytini, galima suZinoti
perzitréjus atitikties deklaracijg adresu www.3M.
com/PELTOR/doc. Atitikties deklaracijoje taip pat

bus nurodyta, ar taip pat taikomi kitokio pobddzio
patvirtinimai. leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos,
susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies numeris
yra ant kauselio.

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija,
kurios reikalaujama reglamentuose ir direktyvose, taip
pat galima gauti susisiekus su 3M atstovu {sigijimo $alyje.
Kontaktiné informacija pateikiama paskutiniuose Sios
naudojimo instrukcijos puslapiuose.

4. STANDARTY LENTELIY PAAISKINIMAI

4.1. EUROPA IR ANZ

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali bti suteikiamas maZzesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
deél skirtingo tinkamumo, pritaikymo giidziy ir naudotojo
motyvacijos. Informacija, kaip pakoreguoti efiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es), rasite galiojanciose

Konkre€iai jusy modeliui gali bati taikomi ne visi Siame
skyriuje nurodyti patvirtinimai. Jei patvirtinimas jasy

modeliui netaikomas, tai nurodyta produkto etiketéje (-ése).

3.1. EUROPOS PATVIRTINIMAI
ES

,3M Svenska AB* pareiskia, kad AAP ausinés atitinka
Reglamenta (ES) 2016/425 ir kitas atitinkamas direktyvas,
reglamentuojancias CE Zenklinima.

Siems AAP gaminiams kasmet atliekamas auditas, o tipg
patvirtina ,SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Suomija, paskelbtoji jstaiga Nr. 0598.

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka
EN 352-1:2020 ir EN 352-3:2020.

Didzioji Britanija

,3M Svenska AB* pareiskia, kad asmens apsaugos
priemonéms (AAP) priskiriamos ausinés atitinka asmens
apsaugos priemoniy taisykles (reglamentg 2016/425 ir
kitas atitinkamas direktyvas, trauktas | JK jstatymus ir su
pakeitimais).

AAP kasmet audituojamos, o tipg patvirtino ,SGS United
Kingdom Limited* (Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, JK, patvirtintoji jstaiga Nr.
0120).

taisyklése ir nurodymuose. Nesant galiojanciy taisykliy,
norint geriau {vertinti tipine apsauga, rekomenduojama
sumazinti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

4.2. EUROPOS STANDARTAS EN 352
EN 352-1 ir EN 352-3 Garso slopinimas ir dydzio
nustatymas

Lentelés Aprasas
nuoroda
AA Galvos juosta su putplascio pagalvéliy

ausinémis

AB Kaklo juosta su putplascio pagalvéliy,
ausinémis

AC Laikiklio priedas su putplascio pagalvéliy,
ausinémis

A1 f = Oktavos juostos centrinis daznis (Hz)

A2 MV = vidutiné verté (dB)

A3 SD = standartinis nuokrypis (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Numanoma apsaugos verté
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AS H - klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas.

M - klausos apsaugos nuo vidutinio
daznio garsy (500 Hz < f <2000 Hz)
{vertinimas.

L - klausos apsaugos nuo zemo daznio

garsy (f <500 Hz) jvertinimas.

SNR = klausos apsaugos priemonés
efektyvumo jvertinimas vienu skaiciumi

AB S =mazas
M = vidutinis
L = didelis

4.3. LAIKIKLIO |TAISAI

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su B lentelgje
nurodytais laikikliy ftaisais. Sios ausings buvo isbandytos
kartu su toliau nurodytais laikikliy jtaisais ir gali suteikti
skirtingy lygiy apsauga, naudojant su skirtingais laikikliy,
{taisais.

Laikikliy priedy lentelés paaiSkinimai:

Lentelés Aprasas
nuoroda
B:A Suderinami laikiklio jtaisai
B:1 Gamintojas
B2 Modelis

B:3 Priedo kodas

B4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis,

L = didelis
5. APZVALGA
5.1. C) KOMPONENTAI

(C pav.)

C:1 Ausinés (TPE, PP, POM, nerdijantysis plienas)
C:2 Galvos dirzelis (poliesteris, PP, PA)

C:3 Kaklo juosta (nertdijantysis plienas, PO)

C:4 Laikiklio priedas (POM, PA, nertdijantysis plienas)
C:5 Ausy pagalvélés (PVC, PU)

C:6 Putplascio jdéklas (PU)

C:7 Kauselis (ABS, TPU)

C:8 Tarpiklis (ABS)

6. PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Kiekvieng karta pries naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemong arba venkite triukSmingos aplinkos.
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6.1. GALVOS JUOSTA

(D pav.)

D:1 Sureguliuokite kauseliy aukst] slinkdami juos aukstyn
arba zemyn (nejudinkite galvos juostos).

D:2 Galvos juosta turi bti ant virSugalvio, kaip parodyta,
ir prilaikyti ausines.

6.2. KAKLO JUOSTA

(D pav.)

D:8 Uzdékite kauselius ant ausy.

D:9 Laikykite kauselius reikiamoje vietoje, uzdékite
galvos lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uzfiksuokite lankel].
D:10 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi
prilaikyti ausines.

6.3. LAIKIKLIO PRIEDAS

(D pav.)

D:3 Laikiklio prieda istatykite | anga, esancia ant laikiklio, ir

isprauskite ji j vieta (D:4).

D:5 Darbo rezimas: Spauskite galvos juostos vielas j vidy,

kol abiejose pusése iSgirsite spragteléjima, |sitikinkite, kad

priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos

vielos néra prispausti prie laikiklio krasto, nes gali bati

praleidziamas triuk3mas.

D:6 Vedinimo rezimas: Jei norite perjungti prietaisa i$

darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy kauselius

{iSore, kol iSgirsite spragteléjima. Stenkite neprispausti

kauseliy prie laikiklio (D:7), nes pablogés ventiliacija.

7. GAMINIO EKSPLOATAVIMO
LAIKOTARPIS

Gaminj rekomenduojama keisti per 5 metus nuo
pagaminimo datos. Gaminio eksploatavimo laikotarpis
labai priklausys nuo aplinkos, kurioje gaminys laikomas,
naudojamas, taisomas ir tvarkomas. Naudotojas privalo
gaminj reguliariai tikrinti, kad nustatyty eksploatavimo
pabaigos laika. Toliau pateikiami eksploatavimo laikotarpio
pabaigos pavyzdziai.
+  Matomi defektai, pavyzdziui jtrikimai, deformacijos,
dalys atsilaisvino arba jy nebéra.

+  Patiriamas klausos apsaugos priemonés garso
slopinimo blogéjimas.

8. VALYMAS IR PRIEZIURA

Naudodami §luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,

nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.

PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |
vanden;.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines { i$virk§¢ia puse, nuimkite ausy
pagalvéles ir putplascio {déklus ir prie$ vél surinkdami
leiskite i8dziati. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio
{déklai gali susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie
nejtrdke ir ar néra kitaip pazeisti.



Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja keisti putplas¢io
{déklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per metus, kad
baty uztikrintas pastovus slopinimas, higieniskumas ir
patogumas. Karstoje ir drégnoje aplinkoje gali reikéti
dazniau keisti, siekiant iSlaikyti priimting higienos lygj. Jei
ausies pagalvéle pazeista, ja reikia pakeisti. Zr. toliau
pateikta atsarginiy daliy skyriy.

8.1. AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR
KEITIMAS

(D pav.)

D:11 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirtus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite { priek|.

D:12 18imkite esamus déklus ir {dékite naujus putplas¢io
{déklus. Jei naudojate X3, X4 ir X5 ausines, isimkite tarpikl;
(D:13, 1 pad.) i§ esamy ausiniy ir naudokite nauja higienos
rinkinj.

D:14 Vieng ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies
kauselio griovelyje ir spauskite priesingg puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

D:15-D:22 Pakeiskite jdékla, kaip parodyta

9. ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

Gaminio Aprasas
numeris
HYX1 Higienos rinkinys visiems X1 modeliams.

HYX2 Higienos rinkinys visiems X2 modeliams.

HYX3 Higienos rinkinys visiems X3 modeliams.

HYX4 Higienos rinkinys visiems X4 modeliams.

HYX5 Higienos rinkinys visiems X5 modeliams.

10. LAIKYMAS

+ Gaminj prie$ ji naudodami ir panaudoje laikykite
Svarioje ir sausoje vietoje.

+  Gaminj visada laikykite originalioje pakuotéje atokiai
nuo bet kokiy Silumos $altiniy ir saulés Sviesos, dulkiy
bei kenksmingy chemikaly.

+  Laikymo temperatiiros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F) iki
40 °C (104 °F).

+  Santykiné drégmeé: < 90 %.

+  Galvos juostos versijos:
pasirpinkite, kad galvos juostos arba kaklo juostos
neveikty jokia jéga ir kad pagalvélés nebdty,
suspaustos.

+ Laikiklio priedo versija:
pasirapinkite, kad ausinés baty darbinéje padétyje
(zr. D:5 pav.) ir kad pagalvélés nebity suspaustos.

11. SIMBOLIAI

Siame skyriuje pateikiama bendroji informacija ir
paaiskinama skirtingy simboliy, kuriuos galima rasti ant
etikeciy, pakuociy ir (arba) paciy produkty, reik§més.

Simbolis Aprasas

Laikykite atokiau nuo lietaus ir
sausoje vietoje (ne didesné kaip
90 % drégmeé).

¢
PR?y

Y
[N

DidZiausia ir maziausia temperatira,
kurioje turi bti laikomas gaminys.

Informacija, susijusi su naudojimo
instrukcijomis. Naudojant prietaisa
reikia atsizvelgti | naudojimo
instrukcijas.

Naudojant prietaisa reikia bati
atsargiems. Norint iSvengti
nepageidaujamy pasekmiy, reikia
informuoti operatoriy apie esama,
situacijg arba imtis veiksmy.

Gaminiy pagaminimo $alis. ,CC*
pakeicia dviejy raidziy Salies kodas,
pavyzdziui, CN = Kinija, SE = Svedija
arba PL = Lenkija (ISO 3166-1).
Pagaminimo data nurodyta MMMM/
MM formatu.

Gaminio gamintojas.

EE|A (dél elektros ir elektroninés
irangos atlieku):

Siame gaminyje yra elektros ir
elektroniniy komponenty, todél jo
negalima iSmesti su jprastomis
Siukglemis. Zr. vietines direktyvas,
reglamentuojancias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima,

Perdirbimo simbolis. Atiduokite §j
gaminj perdirbti | elektros ir
elektronings jrangos surinkimo
punkta,

S IEEE B e~
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12. GARANTIJA IR ATSAKOMYBES
APRIBOJIMAS

PASTABA. Pateikti praneSimai netaikomi Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje.
Klientai turi pasitikéti statymy suteikiamomis teisémis.

12.1. GARANTIJA

Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys turéty,
medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
aiskios paskirties garantijos, 3M isipareigojimas, o jasy,
i8skirtiné teisés gynimo priemoné bty (3M nuoZidra)
taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius
sumokeéty pinigy grazinimas laiku pranesus apie problema
bei patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas, prizidrimas ir
naudojamas pagal 3M rasytines instrukcijas.

ISSKYRUS |STATYMU DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 81
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA GARANTIJAARBA SALYGA.
DEL TINKAMUMO PARDUOTI, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES
GARANTIJAARBA SALYGA, TAIP PAT GARANTIJA,
ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS, DEL
[PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS
GARANTIJAS DEL NUOSAVYBES TEISIY IR PATENTO
PAZEIDIMO.

Pagal $ig garantija 3M neturi jsipareigojimuy, susijusiy su
jokiu gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba
netinkamo laikymo, elgesio arba priezidros, dél gaminio
instrukcijy nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél
nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

12.2. ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
ISSKYRUS [STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M
NIEKADA NETURI BUTI LAIKOMA ATSAKINGA UZ
JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS,
SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (ISKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT S| GAMIN],
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIANUSTATYTOS
TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

12.3. JOKIY MODIFIKACIJY

Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy be radytinio
3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty modifikacijy garantija
gali nustoti galioti ir naudotojas gali prarasti teise naudoti
prietaisa.
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3M™ PELTOR™ X sérija
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties PELTOR
dzirdes aizsargierTci.

1.1. PAREDZETAIS LIETOJUMS

&is austinas ir paredzétas, lai palidzétu nodrosinat
stradnieku aizsardzibu pret kaitigu trokSnu imeni. Visiem
lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta lietoSanas
instrukcija, ka arf japarzina $Ts ierices lietoSana.

3M PSD izstradajumus paredzéts lietot tikai darba
vajadzibam. Eiropa dazi 3M PELTOR izstradajumi var bt
piemérofi arT noteiktiem ar darbu nesaistitiem lietojumiem.
Vienmér izlasiet un ievérojiet listoSanas instrukciju.

1.2. NESEJS

Saja dokumenta lietotais vards “nesgjs” attiecas uz galvas
aizsardzibas, sejas aizsardzibas un/vai aizsardzibai
neparedzétam iericém.

2. DROSIBA

2.1, SVARIGI

Pirms lieto$anas, ludzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet $aja
instrukcija sniegto droSibas informaciju. Saglabajiet So
lieto$anas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegttu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pedéja lappuse).

/™ BRIDINAJUMS

$1 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok&na un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza §is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietosana bistama
trokSna apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus.
Lai sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu,
konsultgjieties ar darba vaditaju, skatiet lietoSanas
instrukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu. Ja Skiet,
ka dzirde ir uvusi vajaka, dzirdat zvaniSanu vai dikonu
troksna laika vai p&c atrasanas troksna (tostarp $avienu)
iedarbiba, vai arT kadu citu iemeslu dé| rodas aizdomas par
dzirdes traucgjumiem, nekavéjoties pametiet trokSnaino
vidi un konsult€jieties ar medicinas specialistu un/vai darba

vadrtaju.

S0 noradij var izraisit nog

traumas vai navi.

Lai mazinatu ar spradzienu saistitos riskus, nelietojiet
dzirkste|nedroSus izstradajumus un piederumus potenciali

spradzienbistama vidé.

Talak sniegto noradijumu neievéro$ana var samazinat
austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zudumu.

a. Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit
dzirdes aizsargiericu piemérotibu. P&ffjumi liecina, ka
dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais trok$na stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma efiketes. To var izraistt nepiemérots izmérs,
neprasmiga lietoSana vai lietotaja motivacijas trakums.
Noradrjumus par troksna vajinajuma vértibas(-u)
korigesanu skatiet speka esosajos noteikumos un
vadimijas. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapésanas Vertibu(-as), lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoss dzirdes

aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, ka arf tas ir

pareizi noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o
aizsarglidzekli, samazinasies trok$na slapéSanas
efektivitate. lepazistieties ar pievienotajam noradem, lai
uzzinatu par pareizu lietoSanu.

. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties
nebojatu ierici vai neuzturieties trok$naina vide.

. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsarglidzekli

(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
ldzeklus ar elastigam un planam kajinam vai
siksninam, kas mazak ietekmé austinu spilventinu
biivgjumu.

Nonemiet visus liekos objektus (pieméram, matus,
cepures, rotaslietas, audio austinas, higiénas parvalkus
utt.), kas var ietekmét austinu spilventinu bifvéjumu un
samazinat to nodrosinato aizsardzibu.

Nelokiet un nedeforméjiet galvas stipu, kakla lenti vai

neséja pierici un parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi

notur austinas vieta.

. Austinas un it pasi austinu spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai
tajos nav radusas plaisas un vai nav skanas nopludes.
Regularas lietoSanas gadijuma mainiet ausu
spilventinus un putu materiéla ieliktnus vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu pastavigu aizsardzibu, higiénu un
komfortu.

. leprieks noradito prasibu neievérosana bitiski mazina
austinu nodrosinato aizsardzibu.

=

o

a

(]

«

EN 352 drosibas pazinojumi

Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

So izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas
kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.
Sis austinas, kas piestiprinatas galvas aizsargiericem
un/vai sejas aizsargiericeém, ir “liela izméra”. Austinas,
kas piestiprinatas galvas aizsargiericém un/vai sejas
aizsargiericém un kuras atbilst EN 352-3, ir “vidéja
izméra”, “maza izméra” vai ‘liela izméra”,
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“Vidéja izméra austinas” ir piemérotas vairakumam
lietotaju. “Maza izméra austinas” un “liela izméra
austinas” ir izstradatas lietotajiem, kuriem “vidéja izméra
austinas” nav piemérotas.

2.2. UZMANIBU!

+  Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M
rezerves dalas. Neapstiprinatu rezerves dalu
izmanto$ana var samazinat izstradajuma nodrosinato
aizsardzibu.

2.3. PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai lietoSanas

instrukcijai, tiek mazinata ilgsto$a trok§na — gan

sadzives trok$na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un

lidaparatu trok$na, gan loti skalu impulsa trok$nu,

pieméram, $avienu, — iedarbiba. Ir grati noteikt

nepiecieSamo un/vai realo dzirdes aizsardzibu impulsa

trok$nu gadijuma. Savienu gadijuma aizsardzibas

veiktspéju ietekmé ieroca tips, iz8auto lozu skaits,

atbilstodas dzirdes aizsargierices izvéle, piemérosana

un lieto$ana, ka arf citi apstakli. Lai uzzinatu vairak par

dzirdes aizsardzibu pret impulsa trok$niem, apmeklgjiet

vietni www.3M.com/hearing.

Darbibas temperatras diapazons:

no -20 °C (-4 °F) Iidz 50 °C (122 °F)

Zema temperatra lietotajiem pirms lietoSanas austinas

jasasilda.

+ Uzmanibu! Izstradajuma attéliem ir tikai ilustrativa
nozime.

3. APSTIPRINAJUMI

Uz jasu konkréto modeli var neattiekties visi $aja nodala
minétie apstiprinajumi. Ja kads apstiprinajums neattiecas
uz jasu modeli, tas noradits uz §T izstradajuma
etiketes(-em).

3.1. EIROPAS APSTIPRINAJUMI

ES

Ar S0 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka §Ts IAL tipa
austinas atbilst Regulai (ES) 2016/425 un citam speka
esosajam direktivam attieciba uz CE markgjuma prasibam.
Sos individualas aizsardzibas produktus katru gadu
parbauda un apstiprina SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Somija, pilnvarota iestade Nr. 0598.
Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2020 un EN 352-3:2020.

GB

Uznémums 3M Svenska AB ar $o pazino to, ka IAL tipa
dzirdes aizsardzibas ierice atbilst Individualo
aizsarglidzeklu regulas (Regula 2016/425 un citas speka
esodas direktivas, ciktal tas ieviestas Apvienotas Karalistes
tiestbu aktos, ieskaitot grozijumus) prasibam.
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Individualo aizsarglidzeklus katru gadu audité un to tipu
apstiprina SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
pilnvarotas iestades Nr. 0120.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2020 un EN 352-3:2020.

280120

ESunGB

UKCA apstiprinajums var neattiekties uz visiem
izstradajumiem. Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat,
izskatot atbilstibas deklaraciju (DoC) vietné www.3M.
com/PELTOR/doc. DoC dokumenta ir noradits, vai ir
piemérojami arT kadi citi tipa apstiprinajumi. Lai izgttu
DoC, ludzu, samekIgjiet dajas numuru. Austinu dalas
numurs ir noradits uz apvalka.

Lai iegttu DoC kopiju un papildinformaciju par regulu un
direktivu prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valsti. Kontaktinformaciju skatiet §Ts
lieto$anas instrukcijas pédéjas lappusés.

4. STANDARTA TABULU SKAIDROJUMS

4.1. EIROPA UN AUSTRALIJAI UN
JAUNZELANDEI
Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. Pétrjumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trok$na stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma etiketes. To var izraisit nepiemérots izmérs,
neprasmiga lieto$ana vai lietotaja motivacijas trokums.
Noradijumus par trok$na vajinajuma vértibas(-u)
korigésanu skatiet speka esosajos noteikumos un
vadinijas. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
skanas slapésanas vertibu(-as), lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

4.2. EIROPAS STANDARTS EN 352
EN 352-1 un EN 352-3 Skanas slapéSana un izméra
noteikSana

Tabulas
atsauce

Apraksts

AA Galvas austinas ar putu spilventiniem

AB Austinas ar kakla stipu un putu
spilventiniem

AC Austinas ar nes&ja stipringjumu un putu
spilventiniem

A1 f= oktavas joslas centrala frekvence (Hz)

A2 MV = vidéja vértiba (dB)

A3 SD = standartnovirze (dB)




A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pienemta aizsardzibas vértiba

A5 H = Dzirdes aizsardzibas apléses
augstam skanas frekvencem
(f 22000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses
vidgjam skanas frekvencém
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam
skanas frekvencém (f < 500 Hz).

SNR = viena skaila dzirdes aizsardzibas
veiktspéjas vertgjums

A6 S =mazs
M = vidéjs
L = liels

4.3. NESEJIERICES

&7s austinas drikst savienot un izmantot tikai ar B tabula
noraditajam nesgjiericam. Sts austinas ir parbauditas kopa
ar B tabula noraditajam nesgjiericém, un komplektacija ar
citam neséjiericem dzirdes aizsardzibas raditaji var
atSkirties.

Neséjpierices tabulas skaidrojums:

Tabulas
atsauce

Apraksts

B:A Saderigas nesgjierices

B:1 Razotajs

B:2 Modelis

B:3 Pielikuma kods

B4 Galvas lielums: S = mazs, M = vidgjs,

L =liels
5. PARSKATS
5.1. C) SASTAVDAL.AS

(C attéls)

C:1 Galvas stipa (TPE, PP, POM, nerlsosais térauds)
C:2 Galvas siksna (poliesters, PP, PA)

C:3 Kakla lente (nertisgjo3ais térauds, PO)

C:4 Neséja pierices (POM, PA, nertiso$ais terauds)
C:5 Spilventin$ (PVC, PU)

C:6 Putu ieliktnis (PU)

C:7 Apvalks (ABS, TPU)

C:8 Starplika (ABS)

6. UZSTADISANAS NORADIJUMI

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties
nebojatu ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

6.1. GALVAS STIPA

(D attéls)

D:1 Regulgjiet austinu augstumu, pieturot galvas sfipu un
bidot tas uz augsu vai uz leju.

D:2 Galvas stipa ir janovieto pari galvas virspusei, ka
noradits attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

6.2. KAKLALENTE

(D attéls)

D:8 Uzlieciet apvalkus uz ausim.

D:9 Turiet apvalkus pozicija, novietojiet galvas siksnas
spradzi galvas virspusé un ciesi noslédziet to.

D:10 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai
ta balstitu austinu svaru.

6.3. NESEJA PIERICE

(D attéls)

D:3 levietojiet neséja pierici neséja sprauga un nofiks&jiet
to (D:4).

D:5 Darba rezims: Virziet galvas stipas vadus iekSup, lidz
izdzirdat klikski abas pusés. Nodrosiniet, lai darba rezima
apvalki un galvas stipas vadi nespiestos pret nesgja malu,
jo tadejadi var samazinaties troksna slapé$ana austina.
D:6 Ventilacijas rezims: Lai parslégtu no darba rezima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, idz atskan
kiikskis. Nenovietojiet apvalkus pret nesgjierici (D:7), jo
$ads novietojums traucé ventilaciju.

7. I1ZSTRADAJUMA DARBMUZS

leteicams nomaintt izstradajumu 5 gadu laika no
izgatavo$anas datuma. Izstradajuma darbmaZs bis |oti
atkarigs no vides, kura tas tiek uzglabats, lietots, apkalpots
un uzturéts. Lietotajam regulari japarbauda izstradajums,
lai noteiktu, kad tas ir sasniedzis darbmdza beigas.
Pieméri, ka izstradajuma darbmiizs ir beidzies, ir $adi:

*  Redzami defekti, pieméram, plaisas, deformacijas,
valigas vai trikstosas detalas.

+  Dzirdes aizsardzibas [idzekla pavajinaSanas pazimes.

8. TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Argjo apvalku, galvas stipas un ausu spilventinu irisanai
izmantojiet silta ziepjtdent samitrinatu draninu.
PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici adent!

Ja dzirdes aizsargierice KUst slapja lietus vai sviedru dé],
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un
putu ieliktnus un pirms salikanas |aujiet nozat. Austinu
spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir
periodiski japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi
bojajumi.
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Regularas lietoSanas gadijuma 3M iesaka mainit putu
ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai
nodrosinatu atbilstoSu trok$nu slapésanu, higiénu un
&rtibas. Lai nodrosinatu pienemamu higiénu karsta un
mitra vide, var bt nepiecieSama biezaka elementu
nomaina. Ja auss spilventins ir bojats, tas ir janomaina.
Talak skatiet nodaju Rezerves dalas.

8.1. AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA UN
MAINA

(D attéls)

D:11 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$ejas malas un ar stingru kustibu izvelciet to
taisni uz aru.

D:12 Iznemiet esosos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus. X3, X4 un X5 sérijas austinam iznemiet no
austinas starpliku (D:13, 1. poz.), lai to izmantotu jaunaja
higiénas komplekta.

D:14 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi t, lai spilventin$ tiktu fikséts.
D:15-D:22 Nomainiet ieliktni, k& noradits.

9. REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

Preces
numurs

Apraksts

HYX1 Higiénas komplekts visiem X1 sérijas
modeliem.

HYX2 Higiénas komplekts visiem X2 sérijas
modeliem.

+  Nesgja fiksatora versija:
parliecinieties, ka austinas ir darba rezima pozicija
(skatiet D:5 attélu) un ka spilventini nav saspiesti.

11. SIMBOLI

Saja nodala ir vispariga informacila, kas izskaidro to
dazado simbolu nozimi, kas atrodami uz etiketém,
iepakojuma un uz pasa izstradajuma.

Simbols Apraksts

Sargat no lietus un glabat sausos
apstaklos (maks. 90 % mitruma).

Maksimalas un minimalas
temperatras robezas, kadas
izstradajums jauzglaba.

Informécija, kas saistita ar listoSanas
instrukciju. Stradajot ar ierici, janem
vera lietoSanas instrukcijas.

Izmantojot ierici, jaievéro
piesardziba. Pasreizéja situacija ir
vajadziga operatora informétiba vai

HYX3 Higiénas komplekts visiem X3 sérijas
modeliem.

HYX4 Higienas komplekts visiem X4 sérijas
modeliem.

HYX5 | Higignas komplekts visiem X5 sérijas
modeliem.

10. GLABASANA

+  Pirms un péc lietoanas uzglabajiet izstradajumu fira
un sausa vieta.

+  Vienmeér uzglabajiet izstradajumu originalaja
iepakojuma un pasargajiet no tiesiem karstuma
avotiem vai saules gaismas, putekliem un kaitigam
kimikalijam.

+  Glaba$anas temperatiiras diapazons: no —20 °C
(4 °F) Iidz 40 °C (104 °F)

+  Relativais mitrums: <90 %.

+  Galvas stipas versijas:
parliecinieties, ka galvas stipa vai kakla lente nav
paklauta speka iedarbibai un ka spilventini nav
saspiesti.
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riciba, lai izvairitos no nevélamam
sekam.

Izstradajumu razosanas valsts. “CC”
aizstaj ar divu burtu valsts kodu

CN =Kina, SE = Zviedrija vai

PL = Polija (SO 3166-1).
Izgatavosanas datums ir noradits
formata GGGG/MM.

lzstradajuma raZotajs.

WEEE (elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi).

Saja izstradajuma ir ietvertas
elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Ladzu,
iepazistieties ar vietgjiem
noteikumiem par elektrisko un
elektronisko iericu likvidésanu.
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12.3. BEZ PARVEIDOJUMIEM

Al HEELED So ierfci nedrikst parveidot bez rakstiskas 3M Company
Otrreizajas parstrades simbols. atiaujas. Neatlauti parveidojumi var anulét garantiju un
" . Parstradajiet $o izstradgjumu lietotaja pilnvaras ierici izmantot.
‘ ; elekiriska un elektroniska aprikojuma
otrreizéjas parstrades savaksanas
vieta.
12. GARANTIJA UN ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMI
PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju un

Jaunzélandi.
Paterétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas tiesibas.

12.1. GARANTJA

Ja kads no 3M personigas aizsardzibas lidzekliem tiek
atzits par defekiivu materiala vai izstrades zina vai ka citadi
atzits par neatbilstoSu noteiktiem mérkiem, 3M vienigais
pienakums un veids, ka tiek aizsargatas jusu tiesibas, ir
péc 3M izvéles novérst bojajumu, aizvietot izstradajumu vai
atlidzinat pirkuma summu par detalam vai izstradajumiem,
ja esat laikus pazinojusi par defektu un iesniegusi
apliecinajumu, ka izstradajums ir glabats, apkopts un lietots
atbilstosi 3M rakstiskajam noradem.

JAVIEN TAS NAV AIZLIEGTS AR TIESIBU AKTIEM, 8T
GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AR TO TIEK
AIZSTATAS JEBKADAS TIESAS VAI NETIESAS
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR PARDOSANAI
PIEMEROTU KVALITATI VAI PIEMEROTIBU
NOTEIKTAM NOLUKAM UN JEBKADAS CITAS
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR KVALITATI, KA ART
GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI, KAS TIKA SNIEGTI
PARDOSANAS BRIDI VAI TIRGUS PRAKSES
IETVAROS, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS.

&is garantijas nosacijumi neparedz 3M atbildibu par
izstradajumu, kam defekti radusies nepareizas vai
nepiemérotas glabasanas, parvadasanas vai apkopes dél;
izstradajuma lietoSanas noradijumu neievérosanas dél; vai
par izstradajuma parveido$anu vai bojajumiem, kas
raduSies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lietoSanas
dél.

12.2. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS

IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU
PAR TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM VAI
IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM
(TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES §T
IZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS
GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.
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3M™ PELTOR™ X-serie

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor een
PELTOR gehoorbeschermer!

1.1. GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze gehoorbeschermers zijn bedoeld om werknemers te
beschermen tegen gevaarlijke geluidsniveaus. Verwacht
wordt dat alle gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies
lezen en begrijpen, en met dit apparaat weten om te gaan.
3M PSD-producten zijjn uitsluitend voor beroepsmatig
gebruik. In Europa zijn sommige producten van

3M PELTOR ook geschikt voor bepaalde niet-
werkgerelateerde toepassingen. Lees en volg altijd de
Gebruiksaanwijzing.

1.2. CARRIER

Het woord carrier dat in dit document wordt gebruikt
verwijst naar hoofdbescherming, gezichtsbescherming
enlof niet-beschermende voorzieningen.

2. VEILIGHEID

2.1, BELANGRIK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u
deze eigen te maken en na te leven. Bewaar deze
instructies voor toekomstig gebruik. Wenst u nadere
informatie of hebt u vragen, neem dan contact op met de
klantenservice van 3M. De contactadressen vindt u op de
laatste pagina.

/N WAARSCHUWING

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot
volledig of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over
correct gebruik, raadpleeg dan uw supervisor, deze
gebruiksaanwijzing of de klantenservice van 3M. Mocht uw
gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of zoemgeluiden horen
tijdens of na blootstelling aan harde geluiden zoals
geweerschoten, verlaat het gebied dan onmiddellijk en
raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

Om risico’s in verband met het ontsteken van een explosie
te voorkomen, mag u niet-intrinsiek veilige producten en
accessoires niet gebruiken in een potentieel explosieve
omgeving.
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Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de

besct van deze gehoorbesch f en

kan dit leiden tot gehoorverlies.
a. 3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat
naar gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie
van de gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking
wordt verkregen dan aangegeven op het label van de
verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtiijinen en instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/
worden aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen
zijn, wordt het aanbevolen om de labelwaarde(n) te
verlagen om de standaardbescherming beter te kunnen
bepalen.

. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat

de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is

onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

Controleer uw gehoorbeschermer vaor elk gebruik. Als

deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde

gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige
omgeving staan.

. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbri,
ademhalingsmasker enz.), kies dan voor flexibele,
platte zijbeugels of banden om het contact met de
oorkussens tot een minimum te beperken.

Verwijder alles wat de afdichting van de oorkussens in
de weg kan staan en de bescherming van het gehoor
kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

. Verbuig of vervorm de hoofdband, nekband of
carrierbevestiging niet, en zorg ervoor dat de kappen
voldoende druk uitoefenen om op hun plaats te blijven
zitten.

. De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij
gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of
deze geen haarscheuren vertonen en of er geen
lekkage optreedt. Om een consistente bescherming,
hygiéne en draagcomfort te garanderen dient u bij
regelmatig gebruik de oorkussens en schuim-liners ten
minste tweemaal per jaar te vervangen.

. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze
gehoorbeschermer aanzienlijk verzwakt.

o

o

o

@

«

EN 352 veiligheidsbepalingen:

Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.
Dit product kan door bepaalde chemische stoffen
worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de
fabrikant opvragen.



+ Deze gehoorbeschermers die aan de
hoofdbescherming en/of gezichtsbescherming zijn
bevestigd zijn van “groot formaat”. De
gehoorbeschermers die aan de hoofdbescherming en/
of gezichtsbescherming zijn bevestigd en voldoen aan
EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp. “klein” of “groot
formaat’. Gehoorbeschermers van middelgroot formaat
passen de meerderheid van de gebruikers.
Gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de
gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” niet
passen.

2.2. LETOP

+  Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van
niet-geautoriseerde reserveonderdelen kan de
bescherming die u van dit product krijgt verminderen.

23. NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en viiegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilik de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij
blootstelling aan impulsgeluiden in te schatten.
Geweerschoten, het type wapen, het aantal salvo’s, de
productkeuze, de pasvorm, het onderhoud van de
gehoorbeschermer, alsmede andere variabelen, dit
alles heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

+ Gebruikstemperatuur:
Tussen -20 °C (-4 °F) en 50 °C (122 °F).

+ Bij temperaturen onder het vriespunt moeten gebruikers
de gehoorbeschermers voor gebruik opwarmen.

+ Let op: Productafbeeldingen zijn slechts bedoeld ter
illustratie.

3. CERTIFICATIE

Alle certificeringen waarnaar in dit gedeelte wordt
verwezen, zijn misschien niet van toepassing op uw
specificke model. Als er bepaalde certificeringen niet op uw
model van toepassing zijn, is dit zichtbaar op het/de
label(s) op het product.

3.1. EUROPESE CERTIFICERINGEN

EU

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze
gehoorbeschermer van het type PBM voldoet aan
verordening (EU) 2016/425 en aan andere toepasselijke
richtlijnen inzake de vereisten voor de CE-markering.

Deze PBM-producten worden jaarlijks gecontroleerd door
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
aangemelde instantie nr. 0598.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020 en EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze headset van het
type PBM in overeenstemming is met Personal Protective
Equipment Regulations (Verordening 2016/425 en andere
desbetreffende richtlijnen zoals opgenomen in de Britse
wetgeving en aangepast).

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd en gecertificeerd
door SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
aangemelde instantie nr. 0120.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020 en EN 352-3:2020.

g8 0120

EUen GB

De UKCA-certificering is wellicht niet van toepassing

op alle producten. De toepasselijke wetgeving kunt u
vinden op www.3M.com/PELTOR/doc, onder Declaration
of Conformity (DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC
(conformiteitsverklaring) laat tevens zien of ook andere
type-certificeringen van toepassing zijn. Zoek uw
productnummer op voordat u uw conformiteitsverklaring
ophaalt. Het productnummer van uw gehoorbeschermer
is te vinden op een van de kappen.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de regelgeving en richtlijnen worden
vereist, kan ook bij 3M in het land van aankoop worden
opgevraagd. Voor contactinformatie, zie de laatste
pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

4. TOELICHTING BIJ DE STANDAARD
TABELLEN

4.1. EUROPA EN ANZ

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de
verpakking. Zie aan de hand van de toepasselijke
richtijnen en instructies hoe de labelwaarde(n) wordt/
worden aangepast. Als er geen toepasselijke richtlijnen
zijn, wordt het aanbevolen om de labelwaarde(n) te
verlagen om de standaardbescherming beter te kunnen
bepalen.
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4.2. EUROPESE NORM EN 352
EN 352-1 en EN 352-3 Geluiddemping en
dimensionering

Ref. Beschrijving
tabel

AA | Hoofdband gehoorbeschermer met
schuimkussens

AB Nekband gehoorbeschermers met
schuimkussens

A:C | Carrierbevestiging gehoorbeschermer met
schuimkussens

A1 | = Octaafband middenfrequentie (Hz)

A2 | MV = Gemiddelde waarde (dB)

A3 | SD = Standaarddeviatie (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
* Aangenomen dempingswaarde

A | H = Geschatte gehoorbescherming
hoogfrequente geluiden (f = 2000 Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming
middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatte gehoorbescherming
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz).

SNR = enkelvoudige nummerverhouding van
gehoorbeschermingprestatie

A6 | s=Smal
M = Medium
L =Large
4.3. CARRIERS

Deze gehoorbeschermers dienen uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de carriers die
in tabel B staan. Deze gehoorbeschermers zijn getest in
combinatie met de carriers in tabel B, en kunnen een
afwijkend beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere carriers worden gemonteerd.

Verklaring tabel carrierbevestiging:

Ref. Beschrijving
tabel

B:A | Compatibele carriers

B:1 Fabrikant

B2 | Model

B:3 | Bevestigingscode
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Ref. Beschrijving
tabel

B:4 | Hoofdmaten: S = klein, M = medium,
L = groot

5. OVERZICHT

5.1. C) COMPONENTEN

(Afb. C)

C:1 Hoofdband (TPE, PP, POM, rvs)

C:2 Flexibele hoofdband (Polyester, PP, PA)
C:3 Nekband (roestvrijstaal, PO)

C:4 Carrierbevestiging (POM, PA, rvs)

C:5 Kussen (PVC, PU)

C:6 Schuim-liner (PU)

C:7 Kap (ABS, TPU)

C:8 Afstandsring (ABS)

6. MONTAGE-INSTRUCTIES

Controleer uw gehoorbeschermer voor elk gebruik. Als
deze beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving
staan.

6.1. HOOFDBAND

(Afb. D)

D:1 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

D:2 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten
zoals getoond in de afbeelding en moet het gewicht van
de gehoorbeschermer dragen.

6.2. NEKBAND

(Afb. D)

D:8 Plaats de kappen over de oren.

D:9 Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de flexibele
hoofdband op uw hoofd en vergrendel deze.

D:10 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten
en moet het gewicht van de headset dragen.

6.3. CARRIERBEVESTIGING

(Afb. D)

D:3 Schuif de carrierbevestiging in de sleuf van de carrier
tot deze vastklikt (D:4).

D:5 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de
hoofdband naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort
Klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in
de werkstand niet tegen de rand van de carrier
aandrukken, want dit kan de geluiddemping van de
gehoorbeschermer reduceren.

D:6 Ontluchtingsstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingsstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet viak tegen
de carrier (D:7) omdat dit de ontluchting verhindert.




7. PRODUCTLEVENSDUUR

Het wordt aanbevolen om uw product binnen 5 jaar na
productiedatum te vervangen. De levensduur van het
product is sterk afhankelijk van de omgeving waarin het
product wordt bewaard, gebruikt, gerepareerd en
onderhouden. De gebruiker moet het product regelmatig
inspecteren om te bepalen wanneer dit het einde van zijn
levensduur heeft bereikt. Tekenen dat het product mogelijk
het einde van zijn levensduur bereikt:

+  Zichtbare defecten zoals scheuren, vervormingen,
losse of ontbrekende onderdelen.

+  Ervaring van een verslechtering van de
dempingsprestaties van de gehoorbeschermer.

8. REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm
water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege
regen of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten,
verwijder de kussens en de schuim-liners en laat deze
drogen voordat u ze hermonteert. De oorkussens en
schuim-liners kunnen bij gebruik achteruitgaan. Onderzoek
deze regelmatig op haarscheuren en andere
beschadigingen. Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de
schuim-liners en oorkussens ten minste tweemaal per jaar
te vervangen om een consistente demping, hygiéne en
draagcomfort te garanderen. In een warme en vochtige
omgeving moet er vaker worden vervangen om een
acceptabele hygiéne te behouden.

Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen.

Zie het gedeelte Reserveonderdelen hieronder.

8.1. OORKUSSENS VERWIJDEREN EN
VERVANGEN

(Afb. D)

D:11 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers

onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

D:12 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer

nieuwe schuim-liner(s). Voor X3, X4 en X5

gehoorbeschermers: verwijder de afstandsring (D:13 pos.

1) van de bestaande gehoorbeschermer om deze met de

nieuwe hygiéneset te gebruiken.

D:14 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de

groef van de kap en drukt u op de andere zijde tot het

kussen op zijn plek klikt.

D:15-D:22 Vervang de schuim-liner zoals getoond.

9. RESERVEONDERDELEN EN

ACCESSOIRES
Artikelnummer Beschrijving
HYX1 Hygiéneset voor alle X1-modellen.
HYX2 Hygiéneset voor alle X2-modellen.
HYX3 Hygiéneset voor alle X3-modellen.
HYX4 Hygiéneset voor alle X4-modellen.
HYX5 Hygiéneset voor alle X5-modellen.

10. OPBERGEN

+  Bewaar het product voor en na gebruik in een schone
en droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele verpakking en
uit de buurt van directe hittebronnen en zonlicht, stof
en schadelijke chemicalién.

+  Opslagtemperatuur:
Tussen -20 °C (-4 °F) en 40 °C (104 °F).

+ Relatieve vochtigheid: <90%.

+  Uitvoeringen met hoofdband:
Zorg ervoor dat er geen druk wordt uitgeoefend op de
hoofdband of nekbeugel en dat de kussens niet
worden samengedrukt.

«  Uitvoering met carrierbevestiging:
Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers in de
werkstand staan (zie afb. D:5) en dat de kussens niet
worden samengedrukt.

11. SYMBOLEN

Dit is een algemeen hoofdstuk en geeft een toelichting van
de verschillende symbolen op labels, verpakking en/of het
product zelf.

Pictogram Beschrijving

Uit de regen en droog houden (max.
90% vochtigheid).

De max. en min. temperatuur waarop
het item bewaard moet worden.
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Pictogram

Beschrijving

Informatie die betrekking heeft op de
gebruiksinstructies. Volg de
gebruiksinstructies bij het gebruik
van het apparaat.

Ga voorzichtig te werk bij de
bediening van het apparaat. De
huidige situatie heeft alertheid of
actie van de gebruiker nodig om

ongewenste gevolgen te voorkomen.

Het land waar de producten zijn
gemaakt. De “CC” moet worden
vervangen door een landcode van
twee letters CN = China,

SE = Zweden of PL = Polen

(ISO 3166-1). De productiedatum
wordt als volgt gespecificeerd:
JJJIMM.

De fabrikant van een product.

I<E B B =

WEEE (afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur).

Het product bevat elektrische en
elektronische componenten en mag
daarom niet via de normale
afvalinzameling worden afgevoerd.
Raadpleeg de lokale richtlijnen met
betrekking tot het afdanken van
elektronische apparatuur.

o

Recyclingsymbool. Recycle dit
product bij een inzamelingsstation
voor elekirische en elektronische
apparatuur.
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12. GARANTIEEN
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

LET OP: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing
in Australié en Nieuw-Zeeland.
De consument moet vertrouwen op zijn wettelijke rechten.

12.1. GARANTIE

In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M Personal
Safety Division materiaal- of fabricagefouten vertoont, of
niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar
eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het
bewijs wordt geleverd dat het product is opgeslagen,
onderhouden en gebruikt in overeenstemming met de
schriftelijke instructies van 3M.

TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE
OF IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT OF
VOORWAARDE VAN VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE
ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE
OF VOORWAARDE VAN GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF
HANDEL, MET UITZONDERING VAN INBREUK OP
NAAMEIGENDOM OF OCTROOI.

3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting
ten opzichte van enig product dat gebreken vertoont als
gevolg van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of
onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen
of schade aan het product te wijten aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.

12.2. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN
AAN DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

12.3. GEEN AANPASSINGEN

Er mogen aan dit apparaat geen wijzigingen worden
aangebracht zonder de schriftelijke toestemming van 3M
Company. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de
garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om het
apparaat te gebruiken ongeldig maken.




3M™ PELTOR™ X-serien
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du har valgt herselvern fra
PELTOR.

1.1. TENKT BRUK

Mélet med disse herselvernene er a gi arbeidere
beskyttelse mot skadelige steynivaer. Det forventes at alle
brukere leser og forstar den medfalgende bruksanvisningen
samt at de er kjent med bruken av dette produktet.
Produkter fra 3M PSD er bare ment for yrkesmessig bruk. |
Europa kan noen produkter fra 3M PELTOR ogsa veere
egnet for visse typer ikke-yrkesmessig bruk. Les og felg
alltid bruksanvisningen.

1.2. BERER
Ordet baerer som brukes i dette dokumentet, henviser til
hodevern, ansiktsvern ogleller ikke-beskyttende enheter.

2. SIKKERHET

2.1. VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i
denne bruksanvisningen fer du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle spgrsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/™ ADVARSEL

Dette herselvemnet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater & bruke herselvemn til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stay, kan fore til tap av harsel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
herselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med herselen, forlat steyomradet
umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

Dersom man unnlater & folge disse instruksjonene,
kan det fere til alvorlig skade eller dedsfall:

For & redusere faren for & antenne en eksplosjon, ma
ikke-egensikre produkter og tilbeher ikke brukes i en
potensielt eksplosiv atmosfaere.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det red den beskyttelsen som t |
gir og det kan fere til tap av hersel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre stgyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn
av variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen
for hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det
ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det a
redusere dempningsverdien(e) som er angitt pa
pakken, slik at man bedre kan ansla den typiske
beskyttelsen.
Serg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjere det mindre effektivt
nar det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte
instruksjonene for riktig tilpasning.
Inspiser harselvernet neye far hver gang det brukes.
Hvis det er skadet, velg et uskadet herselvern i stedet
eller unnga steyende miljger.
. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa harselvernets greputer.
Skyv bort har og ta av andre unedvendige ting (f.eks.
lue, smykker, hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som
kan pavirke tetningen il herselvernputen og redusere
harselvernets beskyttelse.
Unnga a baye eller omforme hodebgylen, nakkebgylen
eller baererfestet, og kontroller at de har tilstrekkelig
kraft til & holde herselvernet godt pa plass.
Harselvern, og spesielt areputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med
tanke pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig
bruk, skift ut skumféringene og greputene minst to
ganger i aret for & opprettholde god beskyttelse,
hygiene og komfort.
. Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen
som harselvemet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserklaeringer:

+ Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse il produsenten.

+ Dette herselvernet festet til hodevern ogleller
ansiktsvern har "stor sterrelse”. Harselvern festet til
hodevern og/eller ansiktsvern som er i samsvar med
EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse.
Herselvern med middels sterrelse vil passe de fleste
brukere. Harselvern med liten eller stor starrelse er
designet for a passe brukere som ikke kan bruke
middels starrelse.
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2.2, SIKKERHET

+  Bruk alltid produktspesifikke 3M-reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den
beskyttelsen som produktet gir.

2.3. MERK
+ Nar hgrselvemet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering
for bade kontinuerlig stay, f.eks. stey fra industri,
kjoretay og fly, og sveert kraftig impulsstay, f.eks.
skuddstay. Det er vanskelig a forutsi den pakrevde og/
eller faktiske beskyttelsen av herselen som oppnas ved
eksponering for impulsstay. Nar det gjelder skuddstay,
vil vapentypen, antall skuddserier, riktig valg, tilpasning
og bruk av herselvemn, riktig vedlikehold av herselvernet
og andre variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer
om beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/
hearing.
+ Temperaturomrade for bruk:
-20 °C (-4 °F) il 50 °C (122 °F).
+ Ved lave temperaturer (frost) ma brukerne varme opp
herselvernet fer bruk.
+ Merk: Produktbildene er bare ment som illustrasjon.

3. GODKJENNINGER

Alle godkjenningene som det henvises til i dette avsnittet,
gjelder kanskje ikke for din spesifikke modell. Hvis en
godkjenning ikke gjelder for din modell, kan du se det pa
etiketten(e) pa produktet.

3.1. EUROPEISKE GODKJENNINGER
EU

EU og GB

UKCA-godkjenningen gjelder kanskije ikke for alle
produkter. Gjeldende lovgivning kan fastslas ved 4 lese
samsvarserkleeringen (DoC) pa www.3M.com/PELTOR/
doc. Samsvarserklzeringen inneholder ogsé noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserkleeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Horselvernets delenummer er trykt nederst pa den ene
arekoppen.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserklzeringen og
annen pakrevd informasjon i forordningene og direktivene
ved & kontakte 3M i det landet der du kjgpte produktet.
For kontaktinformasjon, se de siste sidene i denne
bruksanvisningen.

4. FORKLARING AV STANDARDTABELLER

4.1. EUROPA OG AUSTRALIA/NEW
ZEALAND
3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av harselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre steyreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen for
hvordan du justerer dempningsverdien(e). Hvis det ikke
finnes gjeldende forordninger, anbefales det & redusere
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik at man
bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1 og EN 352-3 Lyddempning og

3M Svenska AB erklzerer herved at dette harselvernet av
PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425 og
andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er
oppfylt.

Disse PPE-produktene revideres arlig og typegodkjennes
av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors,
Finland, bemyndiget organ nr. 0598.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB erklzerer herved at dette headsetet av
PPE-type er i samsvar med Storbritannias forordning om
personlig verneutstyr (forordning 2016/425 og andre
aktuelle direktiver som er tatt inn i britisk lov og endret).
Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Storbritannia, bemyndiget organ nr. 0120.
Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020 og EN 352-3:2020.

g8 0120
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jonering
Tabellref. Beskrivelse

AA Herselvernets hodebayle med
skumputer

AB Harselvernets nakkebgyle med
skumputer

AC Harselvernets beererfeste med
skumputer

A1 f= Oktavbandets senterfrekvens (Hz)

A2 MV = Middelverdi (dB)

A3 SD = Standardavvik (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Antatt beskyttelsesverdi




A5 H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder
med hgy frekvens (f = 2000 Hz).

M = Anslatt herselbeskyttelse for lyder
med middels frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt harselbeskyttelse for lyder
med lav frekvens (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating for
harselvernets ytelse

A6 S =liten
M = medium
L =stor

4.3. BERERENHETER

Disse herselvernene ber monteres pa, og bare brukes
med, de baererenhetene som er oppfert i tabell B. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med
baererenhetene oppfert i tabell B, og kan gi andre
beskyttelsesnivaer hvis de brukes med andre
beererenheter.

Forklaring av tabellen med bzererfester:

Tabellref. Beskrivelse
BA Kompatible beererenheter
B:1 Produsent
B:2 Modell
B:3 Festekode
B4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium,
L =stor
5. OVERSIKT
5.1. C) KOMPONENTER

(Figur C)

C:1 Hodebayle (TPE, PP, POM, rustfritt stal)
C:2 Hoderem (polyester, PP, PA)

C:3 Nakkebayle (rustfritt stal, PO)

C:4 Beererfeste (POM, PA, rustfritt stal)

C:5 @repute (PVC, PU)

C:6 Skumféring (PU)

C:7 @rekopp (ABS, TPU)

C:8 Mellomlegg (ABS)

6. INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Inspiser horselvernet ngye far hver gang det brukes. Hvis
det er skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller
unnga stayende miljger.

6.1. HODEB@YLE

(Figur D)

D:1 Juster hgyden pa erekoppene ved a fare dem opp
eller ned samtidig som du holder hodebaylen pa plass.
D:2 Hodebaylen bar vaere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og bar baere harselvernets vekt.

6.2. NAKKEB@YLE

(Figur D)

D:8 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

D:9 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

D:10 Hoderemmen ber vaere plassert pa tvers av toppen
av hodet som vist og ber beere harselvernets vekt.

6.3. BARERFESTE

(Figur D)

D:3 Fer beererfestet inn i sporet pa baereren og smekk det
pa plass (D:4).

D:5 Arbeidsmodus: Press hodebayletradene innover inntil
du harer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene
og hodebgyletradene ikke presser mot kanten av beereren i
arbeidsmodus ettersom det kan redusere harselvernets
stoydempning.

D:6 Ventilasjonsmodus: For 4 veksle fra ventilasjonsmodus
til arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene utover
inntil du herer et Klikk. Unnga a plassere grekoppene mot
beereren (D:7) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

7. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at du skifter ut produktet innen 5 ar fra
produksjonsdatoen. Produktets levetid avhenger i hgy grad
av det miljoet der det oppbevares, brukes, etterses og
vedlikeholdes. Brukeren ma jevnlig inspisere produktet for
& fastsla nar det har nadd enden av sin levetid. Her falger
noen eksempler pa at produktet har nadd enden av sin
levetid:

+  Synlige defekter som sprekker, deformasjoner samt
Igse eller manglende deler.

+  En merkbar svekking av herselsvernets
dempningsytelse.

8. RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere

orekoppene utvendig, hodebgylen og areputene.
MERK: Nedsenk IKKE herselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
oreklokkene utover, ta av greputene og skumfringene, og
la alt terke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumféringene kan bli svekket ved bruk og bar undersgkes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter
ut skumfGringene og ereputene minst to ganger i aret for &
opprettholde god dempning, hygiene og komfort.
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| varme og fuktige miljger kan det veere nadvendig a skifte
oftere for & opprettholde akseptabel hygiene. Hvis en
orepute er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om
reservedeler nedenfor.

8.1. TAAV OG SKIFTE UT GREPUTENE

(Figur D)

D:11 Nar du skal ta av ereputen, ferer du fingrene inn
under den innvendige kanten av greputen og trekker rett
ut.

D:12 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye
skumféringer. For herselvernene X3, X4 og X5 fierer du
mellomlegget (D:13 pos. 1) fra ditt naveerende herselvern
for & bruke det med et nytt hygienesett.

D:14 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i
sporet pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil
oreputen smekker pa plass.

D:15-D:22 Skift foringen som vist.

9. RESERVEDELER OG TILBEH@R

Artikkelnummer Beskrivelse
HYX1 Hygienesett for alle X1-modeller.
HYX2 Hygienesett for alle X2-modeller.
HYX3 Hygienesett for alle X3-modeller.
HYX4 Hygienesett for alle X4-modeller.
HYX5 Hygienesett for alle X5-modeller.

10. OPPBEVARING

+ Oppbevar produktet pa et rent og tert sted for og etter
bruk.

+ Oppbevar alltid produktet i den originale emballasjen
og hold det borte fra kilder il direkte varme eller sollys,
stov og skadelige kjemikalier.

+  Temperaturomrade for oppbevaring:
—20 °C (-4 °F) til 40 °C (104 °F).

+  Relativ fuktighet: < 90 %

+ Hodebgyleversjoner:

Serg for at det ikke brukes kraft pa hodebaylen eller
nakkebgylen og at putene ikke sammenpresses.

+  Beererfesteversjon:
Kontroller at harselvernet er i posisjonen for
arbeidsmodus (se figur D:5) og at putene ikke er
sammenpresset.
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11. SYMBOLER

Dette kapittelet er generelt og forklarer betydningen til de
ulike symbolene som finnes pa etiketter, pakningen og/eller
selve produktet.

Symbol Beskrivelse

Hold produktet unna regn og
oppbevar det pa et tort sted (maks.
90 % fuktighet).

¢
PR?y

Y
[N

Maksimums- og
minimumstemperaturen begrenser
hvor produktet kan oppbevares.

Informasjon om bruksinstruksjoner.
Man ber felge instruksjonene for bruk
nar man betjener enheten.

Man ma utvise forsiktighet ved bruk
av enheten. Operatgren ma veere
bevisst pa den aktuelle situasjonen
og unnga handlinger som kan fa
ugnskede konsekvenser.

Angir produktets produksjonsland.
"CC” skal erstattes av en landskode
med to bokstaver: CN = Kina,

SE = Sverige eller PL = Polen

(ISO 3166-1). Produksjonsdatoen
angis som AAAA/ MM.

Produktets produsent.

WEEE (avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr).

Produktet inneholder elektriske og
elektroniske komponenter og ma ikke
kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst falg
lokale regler for kassering av
elektrisk og elektronisk utstyr.

Gjenvinningssymbol. Lever dette
produktet til gienvinning pa en
avfallsstasjon for elekirisk og
elektronisk utstyr.
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12. GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

MERK: Felgende erkleeringer gjelder ikke i Australia og
New Zealand.
Forbrukere ber kreve sine lovfestede rettigheter.

12.1. GARANTI

Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division er
defekt i materiale, utfgrelse eller ikke samsvarer med
enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms
eneste forpliktelse og din eneste rettighet veere falgende,
alt etter hva 3M velger: & reparere, erstatte eller refundere
kjgpsprisen for deler eller produkter dersom du gir beskjed
innenfor fristen og kan dokumentere at produktet er blitt
oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms
skriftlige instruksjoner.

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT |
HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER ELLER TILSTANDER
OM SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT
FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER ELLER
TILSTANDER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE
ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER.

3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar
det gjelder ethvert produkt som er defekt som felge av
utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering eller
vedlikehold; som falge av at man ikke har fulgt
instruksjonene for produktet; eller som folge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av
ulykke, skjgdeslashet eller misbruk.

12.2. BEGRENSET ANSVAR

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT |
HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR
DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER
SEKUND/ERE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT
FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV DETTE
PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI
SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ERANGITT
HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

12.3. MODIFIKASJONER IKKE TILLATT

Det ma ikke utferes modifikasjoner pa denne enheten uten
at det foreligger skriftlig tillatelse fra 3M Company.
Uautoriserte modifikasjoner kan oppheve garantien og
brukerens tillatelse til & bruke enheten.
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3M™ PELTOR™ Seria X
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. WPROWADZENIE

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze

¢ powaznym urazem lub $miercia:
Aby zmniejszy¢ ryzyko zwiazane z wybuchem, nie nalezy
uzywac nieiskrobezpiecznych produktow i akcesoriow w
atmosferze potencjalnie wybuchowej.

Gratulujemy i dzigkujemy, ze wybraliscie Paristwo
ochronnik stuchu firmy PELTOR!

1.1. ZASTOSOWANIE

Niniejsze ochronniki stuchu zostaty zaprojektowane w celu
Zzapewnienia pracownikom ochrony przed wysokim
poziomem natezenia hatasu. Wszyscy uzytkownicy
urzadzenia powinni przeczytac i zrozumieg tres¢
dostarczonej instrukcji oraz zapoznac sie ze specyfikg
obstugi urzadzenia.

Produkty 3M PSD sa przeznaczone wytgcznie do uzytku
profesjonalnego. W Europie niektére produkty 3V PELTOR
moga byé réwniez odpowiednie do niektorych zastosowar
niezwigzanych z praca. Prosimy o zapoznanie sig i
przestrzeganie instrukcji obstugi.

1.2. NOSNIK

Stowo ,nos$nik” uzyte w tym dokumencie odnosi sig do
ochrony gtowy, ochrony twarzy illub urzadzen
niezapewniajacych zadnej ochrony.

2. BEZPIECZENSTWO

2.1. WAZNE

Przed uzyciem prosimy przeczyta¢ i zastosowac si¢ do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujq sig na ostatniej stronie).

/N OSTRZEZENIE

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszyé ryzyko
narazenia na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz
inne glosne dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub
niestosowanie $rodkéw ochrony stuchu przez peten czas
pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu
prawidiowej eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze
swoim przetozonym, zapoznaj sie z instrukcja obstugi lub
zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz,
Zze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie
albo brzgczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
sfuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ gtosne
otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.
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j ji moze ostabic
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodzg, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed
hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci
tlumienia wskazane na opakowaniu ze wzgledu na
réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.
W celu odpowiedniego dostosowania warto$ci tumienia
nalezy odnies¢ sie do wlasciwych przepiséw lub
wytycznych. W przypadku braku obowigzujacych
przepisdw w tym zakresie zaleca si¢ ograniczy¢
warto$¢ (wartosci) tumienia w celu lepszego
oszacowania wiaciwego poziomu ochrony.

Upewnij si¢, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i sprawny.
Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia powoduje
ryzyko ostabienia skuteczno$ci tumienia hatasu. Aby
odpowiednio dopasowac urzadzenie, nalezy
zastosowac sie do wskazowek zawartych w instrukcji.
Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
dokfadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy
wybra¢ nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unikaé
przebywania w glosnym otoczeniu.

. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie

dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatéw filtrujacych powietrze itp.),
wybieraj elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski,
aby zminimalizowat ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych.

Usun wszelkie elementy (np. czapka, bizuteria, wiosy,
stuchawki douszne, naktadki higieniczne itp.), ktére
mogtyby mie¢ negatywny wptyw na szczelnos¢
poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem poziomu
ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka
nagtownego, pafaka nakarkowego lub mocowania
nosnika oraz upewnij sig, ze sita z jakg nauszniki
przylegaja do gowy jest wystarczajaca.

. Ochronniki stuchu, a w szczegélnosci poduszki
tlumiace, ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie
sprawdzac pod katem peknie¢, dzwiekoszczelnosci itp.
Przy regularnym stosowaniu ochronnika nalezy
wymienia¢ poduszki uszczelniajace co najmniej dwa
razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu tlumienia, higieny i komfortu.
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g. W przypadku niezastosowania sig do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie osfabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczeristwa:

+ Zastosowanie nakfadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne
ochronnika stuchu.

Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢
produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyskac u
producenta.

Ten ochronnik stuchu mocowany do ochrony glowy iflub
ochrony twarzy jest dostepny w rozmiarze ,L” (duzym).

Ochronniki stuchu mocowane do ochrony gtowy i/lub
ochrony twarzy, zgodnych z norma EN 352-3, s
dostepne w rozmiarze ,$rednim”, ,matym” i ,duzym”.
Ochronniki w rozmiarze ,$rednim” s3 odpowiednie dla
wigkszosci uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze
L,matym” i ,duzym” sq zaprojektowane dla osob, ktérym
nie pasuje ochronnik w rozmiarze ,$rednim’.

2.2, UWAGA!

+ Nalezy zawsze korzystac z czeéci zamiennych marki
3M dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych czesci zamiennych moze ostabi¢
whasciwosci ochronne produktu.

2.3. UWAGA!

+ Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem
na hatas ciagly (np. hatas przemystowy, hatas
generowany przez pojazdy kolowe i samoloty), a takze
glosne dzwieki charakterystyczne dla hatasu
impulsowego (np. strzaly z broni palnej). Trudno
przewidzie¢ wymagane i/lub rzeczywiste $rodki ochrony
stuchu podczas ekspozycji na hatas impulsowy. W
przypadku strzatow z broni palnej, wptyw na to ma
rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatow, odpowiedni dobor
$rodkow ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do ciata,
odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki.
Aby dowiedzie¢ sig wiecej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz
strone internetowa www.3M.com/hearing.

Zakres temperatury pracy:

0d -20°C do 50°C

Przed eksploatacjg ochronnika stuchu w ujemnych
temperaturach nalezy go uprzednio ogrza¢.

Uwagal Zdjecia produktow stuza wytacznie do celow
ilustracyjnych.

3. ATESTY

Nie wszystkie atesty opisane w tej czesci moga dotyczy¢
posiadanego przez Ciebie modelu. To, czy dany atest ma
zastosowanie do posiadanego modelu, mozna sprawdzi¢
na etykiecie/etykietach produktu.

3.1. ATESTY EUROPEJSKIE

UE

Firma 3M Svenska AB ninigjszym o$wiadcza, ze ochronnik
stuchu, sklasyfikowany jako sprzet ochrony osobistej, jest
zgodny z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 oraz innych
stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia wymogow
oznakowania CE.

Niniejszy sprzet ochrony osobiste] jest poddawany
corocznej kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana nr
0598.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020 i EN 352-3:2020.

GB

3M Svenska AB o$wiadcza réwniez, ze ninigjszy zestaw
stuchawkowy, funkcjonujacy jako sprzet ochrony osobistej,
jest zgodny z przepisami dotyczacymi $rodkéw ochrony
osobistej (rozporzadzenie 2016/425 oraz inne stosowne
dyrektywy wprowadzone do prawa brytyjskiego i
zmienione).

Srodki ochrony osobistej sa poddawane corocznej kontroli i
zostaly zatwierdzone przez SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Wielka Brytania, jednostka notyfikowana nr 0120.
Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020 i EN 352-3:2020.

280120

UEiGB

Zatwierdzenie oznakowania UKCA moze nie dotyczy¢
wszystkich produktéw. Obowiazujace ustawodawstwo
zostato okre$lone w Deklaracji zgodnosci dostepnej
pod adresem www.3M.com/PELTOR/doc. Deklaracja
zgodnosci zawiera rowniez informacje dotyczace innych
akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢
numer partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu
zostat nadrukowany na nauszniku.

Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z przepisami i dyrektywami,

mozna réwniez uzyska¢ w oddziatach firmy 3M w kraju
dokonania zakupu. Dane do kontaktu znajduja sig na
ostatnich stronach niniejszej instrukcji.
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4. OBJASNIENIE DO TABELI NORM:

4.1, EUROPAIANZ

4.2,

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodzg, ze
odczuwana przez uzytkownikow ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugeruja wartosci tumienia
wskazane na opakowaniu ze wzgledu na roznice w
dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie
dopasowywania oraz motywacje uzytkownika. W celu
odpowiedniego dostosowania wartosci tumienia nalezy
odnies¢ sie do wiasciwych przepiséw lub wytycznych.

W przypadku braku obowigzujacych przepisow w tym
zakresie zaleca sie ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) umienia
w celu lepszego oszacowania wiasciwego poziomu
ochrony.

4.3. NORMA EUROPEJSKAEN 352
EN 352-1 i EN 352-3 Tlumienie dzwigku i wymiarowanie

Odnosnik Opis
do tabeli
AA Ochronnik stuchu z patakiem
nagtownym z poduszkami piankowymi
AB Ochronnik stuchu z patakiem
nakarkowym z poduszkami
piankowymi
AC Ochronnik stuchu z mocowaniem do
nosnika z poduszkami piankowymi
A1 f = czestotliwos¢ $rodkowa pasma
oktawowego (Hz)
A2 SWT = $rednia wartos¢ tumienia (dB)
A3 0S = odchylenie standardowe (dB)
A4 OWT* = $WT - OS (dB)
*OWT - Oczekiwana warto$¢
tlumienia
A H = estymacja skutecznosci ochrony

stuchu dla dzwigkéw o wysokiej
czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skutecznosci ochrony
stuchu dla dzwiekdw o $redniej
czestotliwosci
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = estymacja skutecznosci ochrony

stuchu dla dzwigkow o niskiej
czestotliwosci (f < 500 Hz).

SNR = warto$¢ SNR (Single Number
Rating) okreslajaca skutecznos¢
ochronnika stuchu

A6 S =maly
M = $redni
L =duzy
4.4. NOSNIKI

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i taczy¢
wytacznie z no$nikami wymienionymi w tabeli B. Ochronniki
te zostaly przetestowane w potaczeniu z nosnikami
wymienionymi w tabeli B i w zestawieniu z réznymi
no$nikami moga zapewnia¢ rézny poziom ochrony.

Objasnienie do tabeli mocowania nosnikéw:

Odnosnik Opis
do tabeli
B:A Kompatybilne nosniki
B:1 Producent.
B2 Model
B:3 Kod mocowania

B4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni,
L = duzy

5. ZARYS OGOLNY

5.1. C) ELEMENTY WYPOSAZENIA

(Rys. C)

C:1 Palak nagtowny (elastomer termoplastyczny,
polipropylen, polioksymetylen, stal nierdzewna)

C:2 Pasek pafaka (poliester, polipropylen, poliamid)

C:3 Patak nakarkowy (stal nierdzewna, polioksymetylen)

C:4 Sprezyny mocowania no$nika (polioksymetylen,
poliamid, stal nierdzewna)

C:5 Poduszka uszczelniajgca (folia PVC, poliuretan)

C:6 Wkiadka piankowa (poliuretan)

C:7 Nausznik (plastik ABS, poliuretan termoplastyczny)

C:8 Przekiadka (ABS)

6. INSTRUKCJA MONTAZU

Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
glo$nym otoczeniu.

6.1. PALAK NAGLOWNY

(Rys. D)

D:1 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dot
lub w gore, jednoczes$nie przytrzymujac patak.

D:2 Palak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy
(jak pokazano na rysunku), utrzymujac cigzar ochronnika
stuchu.




6.2. PALAK NAKARKOWY

(Rys. D)

D:8 Umie$¢ nauszniki przy uszach.

D:9 Trzymajac je w takiej pozyciji zapnij ciasno pasek
pataka na szczycie glowy.

D:10 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek
czubka gowy, utrzymujac cigzar zestawu
stuchawkowego.

6.3. MOCOWANIE NOSNIKA

(Rys. D)

D:3 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w no$niku i
dopnij zatrzask (D:4).

D:5 Tryb roboczy: dociénij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwiek zatrzasnigcia po obu stronach. Upewnij
sie, ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie
naciskajg na krawedz nosnika w pozycji roboczej,
poniewaz moze to osfabi¢ wiasciwosci tumiace ochronnika
stuchu.

D:6 Tryb wentylacyjny: aby przefaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsur nauszniki do

komfortu. W celu utrzymania akceptowalnego poziomu
higieny, w goracych i wilgotnych $rodowiskach moze by¢
konieczna czgstsza wymiana. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy ja wymieni¢. Patrz rozdziat ,Czesci
zamienne i akcesoria”.

8.1. ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

(Rys. D)

D:11 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsur palce pod

krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciggnij ja.

D:12 Sciagnij obecna wktadke (wkfadki) i wiéz nowa

(nowe). W przypadku ochronnikow w wersji X3, X4 i X5

usun przektadke (D:13 poz. 1) z ochronnika, aby

zastosowac nowy zestaw higieniczny.

D:14 Nastepnie dopasuj jedng strone poduszki

uszczelniajacej do rowka w nauszniku i dociénij druga,

strone, az do momentu zatrzasnigcia.

D:15-D:22 Wymien wkiadke zgodnie z opisem.

9. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

momentu ustyszenia klikniecia. Nie umieszczaj czasz Numer Opis
nausznikéw na $cianach nosnika (D:7), poniewaz artykutu

uniemozliwia to odpowiednig wentylacje. HYX1 Zestaw higieniczny do wszystkich
7. ZYWOTNOSC PRODUKTU modeli X1.

Zaleca sig wymiang produktu w ciggu 5 lat od daty HYX2 Zestaw higieniczny do wszystkich
produkcji. Zywotno$¢ produktu jest w duzym stopniu modeli X2.

zalezna od $rodowiska, w ktérym produkt jest - .
przechowywany, uzywany, serwisowany i konserwowany. e Zes;a;{v;:;gmmczny do wszystkich
Uzytkownik powinien regulamie sprawdzag produkt pod modeli A3.

katem zuzycia, aby mie¢ kontrole nad okresem jego HYX4 Zestaw higieniczny do wszystkich
przydatno$ci do uzytku. Przyktadowe wlasciwosci produktu modeli X4

mogace $wiadczy¢ o uptywie jego okresu eksploatacji: :

+ Widoczne wady, takie jak peknigcia, odksztatcenia, HYX5 Zestaw higieniczny do wszystkich

luzne lub brakujace czesci.

+  Odczuwalne ostabienie skutecznosci tumienia przez
ochronnik stuchu.

8. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikow, patak i poduszki uszczelniajace
nalezy czysci¢ za pomoca szmatki nasgczonej ciepta woda,
zmydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub
potu, odciagnij nauszniki na zewnarz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wkladki piankowe. Po wyschnigciu
zamontuj ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki
piankowe moga z czasem ulegac zuzyciu i powinny by¢
regularnie sprawdzane pod katem ewentualnych peknig¢ i
innych uszkodzen. Przy regulamym stosowaniu wkiadek
piankowych i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca
wymienia je co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i

modeli X5.

10. SKLADOWANIE

+  Produkt nalezy przechowywac w czystym i suchym
miejscu przed i po uzyciu.

+  Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym
opakowaniu, z dala od Zrodet bezpo$redniego ciepta
lub $wiatta stonecznego, pytu i szkodliwych
chemikaliow.

«  Zakres temperatury przechowywania: od -20°C do
40°C.

+ Wilgotno$¢ wzgledna: < 90%.

+ Wersje patakéw nagtownych:
Upewnij sig, ze na patak nagtowny lub nakarkowy nie
dziata zadna sita, a poduszki nie s $cisniete.

+  Wersja mocowania do no$nika:
Upewnij sig, ze nauszniki znajduja sig w pozycji
roboczej (patrz Rys. D:5), a poduszki nie sa $cisniete.
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11. SYMBOLE

Ten rozdziat ma charakter ogélny i wyjasnia znaczenie
roznych symboli, ktére mozna znalez¢ na etykietach,
opakowaniach i/lub na samym produkcie.

Symbol Opis

‘4 Przechowywac w suchych
warunkach, z dala od deszczu
(maksymalna wilgotnos¢ 90%).

Maksymalna i minimalna
temperatura, w ktérej nalezy
przechowywac¢ produkt.

Informacje dotyczace instrukcji
obstugi. Urzadzenie nalezy
uzytkowac zgodnie ze wskazéwkami
podanymi w instrukcji obstugi.

Podczas obstugi urzadzenia nalezy
zachowag ostrozno$c. Aby uniknaé
niepozadanych konsekwencji produkt
nalezy uzytkowac¢ $wiadomie i
intencjonalnie.

Kraj wytwarzania produktu. ,CC”
zastepuje sie dwuliterowym kodem
kraju CN = Chiny, SE = Szwecja lub
PL = Polska (ISO 3166-1). Data
produkcji jest podana w formacie
RRRR/MM.

Producent.

WEEE (utylizacja odpadéw
elektrycznych i elektronicznych)
Niniejszy produkt zawiera czesci
elekiryczne i elektroniczne, w
zwiazku z tym nie nalezy usuwac go
wraz z innymi odpadami bytowymi.
Prosimy postepowac zgodnie z
lokalnymi przepisami prawa odno$nie
usuwania i utylizacji sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Symbol recyklingu. Ten produkt
nalezy odda¢ do punktu recyklingu
sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

fi

12. GWARANCJA | OGRANICZENIE
ODPOWIEDZIALNOSCI

UWAGA! Niniejsze postanowienia nie maja zastosowania
w Australii i Nowej Zelandii.
Obywateli tych krajow obowigzuja lokaine przepisy prawa.

12.1. GWARANCJA

Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety Division
zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe lub
wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw przyznanej
gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym $rodkiem
prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa,
wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub produktow
poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody przez
nabywce oraz zlozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg
dostarczona przez firme 3M.

ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA |
ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK WYRAZNALUB
DOROZUMIANA GWARANCJE LUB WARUNKI
PRZYDATNOSCI HANDLOWE., GWARANCJE
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB
INNA GWARANCJE LUB WARUNKI JAKOSCI, A TAKZE
WSZELKIE GWARANCJE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU
SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA
ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWEGO, ZA
WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU
DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.

Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkéw
gwarancji wzgledem zadnego ze swoich produktow, jesli
dany produkt zostat uszkodzony w wyniku niewlasciwego
sktadowania, uzytkowania, konserwowania; nie zostaty
zachowane zasady eksploataciji wyszczegdlnione w
instrukcji obstugi; produkt zostat zmodyfikowany lub do
szkody doszto w wyniku wypadku, zaniedbania lub
niewlasciwego uzycia.

12.2. ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
ZADNE BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACANALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SAWYLACZNE.

12.3. MODYFIKACJA URZADZENIA

Nie nalezy dokonywac zadnych modyfikacji urzadzenia
bez uzyskania pisemnej zgody firmy 3M. Niedozwolone
modyfikacje moga by¢ przyczyna utraty gwarancii oraz
prawa uzytkownika do korzystania z urzadzenia.




3M™ PELTOR™ X Series
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido um
auricular das solugdes de comunicagéo PELTOR.

1.1. UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares séo previstos para ajudarem a proteger
trabalhadores contra niveis de ruido prejudiciais.
Assumimos que todos os utilizadores leram e
compreenderam as instrugdes de utilizagéo entregues e
estdo familiarizados com o uso do aparelho.

Os produtos 3M PSD s&o apenas para uso profissional.
Na Europa, alguns produtos 3M PELTOR podem também
ser adequados para algumas utilizagdes néo profissionais.
Deve ler e cumprir sempre as Instrugdes de utilizagéo.

1.2. CARRIER

Apalavra carrier usada neste documento refere-se a
protecdes da cabega, protecdes da face efou dispositivos
néo protetores.

2. SEGURANGA

2.1. IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na Ultima pagina).

/N AvIso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicao a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagao incorreta,
ou a néo utilizagdo de protetor auricular sempre que
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou
lesdes auditivas. Para informagdes sobre a utilizagdo
adequada, por favor consultar um supervisor, as instrugdes
de utilizagao ou contactar os Servigos Técnicos da 3M. Se
sentir que a sua audigdo esta reduzida depois de ter
estado exposto a ruidos (incluindo disparos de armas), ou
se sentir um ruido permanente de besouros ou
campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar que tem um
problema de audicao, deve abandonar de imediato o
ambiente ruidoso e consultar um profissional de saude e/
0OU 0 Seu supervisor.

0 néo cumprimento destas instrugdes podem resultar

em ferimentos graves ou morte:

Para reduzir os riscos associados a igni¢des e explosdes,

ndo usar produtos e acessorios sem seguranga intrinseca

em ambientes potencialmente explosivos.

0 ndo cumprimento das instrugoes seguintes pode

reduzir a protegéo proporcionada pelo auricular,

podendo resultar em perda de audigao:

a. A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugéo de ruido menor do que o(s) valor(es) da
etiqueta de atenuagéo indicado(s) na embalagem
devido a variagdes na prova, capacidade de prova e
motivagao do utilizador. Consultar os regulamentos e
orientagdes aplicaveis para ajustar o(s) valor(es)
indicados na etiqueta de atenuagéo. Na auséncia de
regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir o(s)
valor(es) da taxa de atenuagéo para poder calcular
melhor a protecao tipica.

. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente e que foi feita a
manutengéo apropriada. Um ajustamento inadequado
deste aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugao de
ruidos. Consultar as instrugdes anexas para saber
como o ajustar e colocar.

¢. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagao. Se estiver danificado, usar outro
protetor auricular sem danos, ou evitar ambientes
ruidosos.

. Sempre que seja necessario, deve usar equipamento

adicional de protegéo individual (por exemplo, dculos

de protecdo, mascaras, etc.); escolher armagdes com

perfis finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a

almofada do protetor auricular.

Remover todas as obstrugdes desnecessarias (afastar

cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas

de higiene, etc.) que possam interferir com a vedagéo
da almofada e reduzir a protegéo do auricular.

Né&o deve dobrar nem moldar a banda da cabega,

banda do pescogo ou a fixagdo do carrier e verifique se

tem forca suficiente para manter o protetor auricular no
lugar.

. Os protetores auriculares, em particular as almofadas,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser
examinados regularmente para ver se tém rachas ou
fugas. Se for usado regularmente, substituir as
almofadas e forros de espuma pelo menos duas vezes
por ano, para manter uma protecéo, higiene e conforto
consistentes.

. A protegdo oferecida pelos protetores auriculares sera
seriamente prejudicada se as recomendagdes acima
néo forem seguidas.

o

a

o

«a
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EN 352 Declaragoes de seguranga:

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.
Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substéancias quimicas. Por favor contactar o
fabricante para mais informagdes.

Estes auriculares fixos a uma protegao da cabega e/ou
protegdo da face sdo de ‘tamanhos ‘grandes’.
Auriculares fixos a um dispositivos de protegéo da
cabeca e/ou protegéo da face em conformidade com a
EN 352-3 sao de ‘tamanhos médios’, ou ‘tamanhos
pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’. Os protetores
auriculares de ‘tamanhos médios’ servem para a
maioria dos utilizadores. Protetores auriculares de
‘tamanhos pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’, foram
concebidos para utilizadores para quem o ‘tamanho
médio’ nao serve.

2.2, CUIDADO

+  Usar sempre pegas sobressalentes da 3M especificas
para o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo
autorizadas pode reduzir a protegéo oferecida por este
produto.

2.3. NOTA

+ Se usado de acordo com estas instrugdes de utilizagao,
este protetor auricular ajuda a reduzir a exposigéo a
ruidos continuos, como sons industriais ou de veiculos
ou avides, assim como, a ruidos impulsivos muito altos,
como disparos de uma arma. E dificil prever a protegéo
da audicdo necessaria e/ou atual obtida durante uma
exposicao a ruidos impulsivos. O desempenho é
influenciado pelo disparo, tipo de arma, niimero de
disparos, assim como a selecao, teste e utilizagdo
adequada do protetor auricular e outras variaveis. Para
saber mais sobre a protecdo auricular para ruidos
impulsivos, aceder a www.3M.com/hearing.

Taxa de temperatura operacional:

-20 °C (-4 °F)a 50 °C (122 °F).

Em temperaturas abaixo de zero, é necessarios os
utilizadores aquecerem os auriculares antes de os usar.
Atengdo — as imagens de produtos s&o apenas para
ilustragdo.

3. HOMOLOGAGOES

Nem todas as aprovagdes mencionadas nesta secgao séo
aplicaveis a este modelo especifico. Esta indicado na(s)
etiqueta(s) do produto no caso de alguma aprovagéo ndo
ser aplicavel a este modelo.

106

3.1. APROVAGOES EUROPEIAS
UE

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que o
auricular do tipo EPI esta em conformidade com o
regulamento (UE) 2016/425, assim como outras diretivas
relevantes para cumprir os requisitos da marca CE.

Estes produtos EPI séo fiscalizados anualmente e o seu
tipo homologado por SGS Fimko Ltd. Takomotie 8 FI-00380
Helsinquia, Finlandia, Organismo Notificado N°. 0598.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2020 e EN 352-3:2020.

GB

A 3M Svenska AB declara também que o auricular do tipo
EPI esta em conformidade com os Regulamentos de
equipamentos de protegdo individual (Regulamento
2016/425 e outras diretivas apropriadas, conforme
legislado no Reino Unido e devidamente alterado).

O EPI é fiscalizado anualmente e o seu tipo aprovado pela
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Organismo
notificado n.° 0120.

O produto foi testado e homologado de acordo com

EN 352-1:2020 e EN 352-3:2020.

g8 0120

UEeGB

Aaprovagdo UKCA pode n&o ser aplicavel a todos os
produtos. Para determinar a legislagao aplicavel pode
ver a declaragéo de conformidade (DoC) em www.3M.
com/PELTOR/doc. A DoC também indica se hé outras
homologagdes de tipo aplicaveis. Para encontrar a DoC,
agradecemos que procure pelo nimero do artigo que
pretende. O nimero de artigo do seu auricular encontra-
se impresso na taga.

Pode também contactar a 3M no pais da compra, para
obter uma cépia da DoC, assim como as informagdes
adicionais exigidas nas regulamentacdes e diretivas.
Os contactos encontram-se nas Ultimas paginas destas
instrugdes do utilizagao.

4. EXPLICAGAO DAS TABELAS STANDARD

4.1. EUROPAE ANZ

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta
de atenuagéo indicado(s) na embalagem devido a
variagdes na prova, capacidade de prova e motivagéo do
utilizador. Consultar os regulamentos e orientagtes
aplicaveis para ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta
de atenuagdo. Na auséncia de regulamentos aplicaveis,
recomendamos reduzir o(s) valor(es) da taxa de
atenuag&o para poder calcular melhor a protegéo tipica.




4.2. NORMA EUROPEIA EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atenuagao e dimensionamento do
som

Tabela Descrigdo

ref.

AA Auriculares com banda da cabega com
almofadas de espuma

AB Auriculares com banda de pescogo com
almofadas de espuma

AC Fixagao do carrier do auricular com
almofadas de espuma

A1 f = Frequéncia (Hz) central com espetro
por oitava

A2 MV = Valor médio (dB)

A3 | SD =Desvio standard (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Valor de protegdo assumido

Tabela
ref.

Descrigao

B3 | Codigo de fixagdo

B4 | Tamanho da cabega: S = pequeno,
M = médio, L = grande

5. GERAL

5.1. COMPONENTES

(Figura C)

C:1 Banda da cabega (TPE, PP, POM, aco inoxidavel)

C:2 Banda da cabega (poliéster, PP, PA)

C:3 Banda do pescogo (ago inoxidavel, PO)

C:4 Fixagao do carrier (POM, PA, aco inoxidavel)

C:5 Aimofada (PVC, PU)

C:6 Forro de espuma (PU)

C:7 Taga (ABS, TPU)

C:8 Espacador (ABS)

6. INSTRUGOES PARAAPROVAE
COLOCAGAO

AS H = estimativa da prote&o auricular para
sons de alta frequéncia
(f 22000 Hz).

M = estimativa da protegéo auricular para
sons de frequéncia média
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = estimativa da protegéo auricular para
sons de baixa frequéncia (f < 500 Hz).

SNR = Classificagéo de nimero tnico do
desempenho do protetor auricular

A6 | S=Small
M = Medium

L=Large

4.3. DISPOSITIVOS CARRIER

Estes protetores auriculares devem ser montados e
usados apenas com os dispositivos carrier listados na
tabela B. Estes auriculares foram testados em combinagao
com os dispositivos carrier listados na tabela B e podem
ter diferentes niveis de protecéo, se montados em
dispositivos carrier diferentes.

Explicagéo da tabela fixagao do carrier:

Tabela
ref.

Descrigao

B:A Compativel com dispositivos carrier

B:1 Fabricante

B2 | Modelo

Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes de
cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

6.1. BANDA DA CABECA

(Figura D)

D:1 Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima
ou para baixo ao mesmo tempo que segura a banda da
cabega no lugar.

D:2 Abanda da cabeca deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado e suportar o peso do auricular.

6.2. BANDA DE PESCOGO

(Figura D)

D:8 Colocar as tagas no lugar, por cima dos ouvidos.
D:9 Segurar as tagas no lugar e colocar a banda no topo
da cabega e fixar no lugar.

D:10 A banda da cabega deve ser posicionada no topo
da cabega como ilustrado e deve suportar o peso do
auricular.

6.3. FIXAGAO DO CARRIER

(Figura D)

D:3 Inserir a fixagao do carrier na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (D:4).

D:5 Modo de trabalho: premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados.
Assegurar que as tagas e os fios da banda da cabega ndo
estdo premidos contra o canto do carrier para ndo reduzir
a atenuagéo de ruido do auricular.

D:6 Modo de ventilagao: Para alterar a unidade de modo
de trabalho para modo de ventilagéo, puxar as tagas dos
ouvidos para fora até escutar um clique.
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Deve evitar colocar as tagas contra o carrier (D:7) dado 9. PECAS SOBRESSALENTES E
impedir a ventilagéo. ACESSORIOS

7. VIDA UTIL DO PRODUTO

- — - Numero Descrigdo

Recomendamos que o produto seja substituido até 5 anos de artigo
apos a data de fabrico. A vida Util do produto depende - —
muito do ambiente em que o produto é guardado e usado, HYX1 Kit de higiene para todos os modelos X1.
assim como se as revisdes e manutengéo sao feitas. HYX2 Kit de higiene para todos os modelos X2.
O utilizador deve inspecionar o produto regularmente para
determinar quando este atinge o seu fim de vida. HYX3 | Kit de higiene para todos os modelos X3.
Exemplos que o produto atingiu o seu fim de vida util s&o: HYX4 Ki de higiene para todos os modelos X4,
+ Defeitos visiveis como rachas, deformagdes, pecas

soltas ou em falta. HYX5 | Kit de higiene para todos os modelos X5.
+  Sentir uma deterioracéo do desempenho de atenuagéo

do protetor auricular. 10. ARMAZENAGEM
8. LIMPEZA E MANUTENGAO + Guardar o produto num local limpo e seco, antes e
Usar um pano htimido com sab&o e agua moma para depois de usar.
limpar as conchas exteriores, banda da cabega e + O produto deve ficar sempre guardado na embalagem
almofadas dos ouvidos. original, afastado de calor ou luz do sol direta, poeiras
NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em 4gua. ou quimicos prejudiciais.

. + Taxa de temperatura de armazenagem:

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou 20 °C (-4 °F) 240 °C (104 °F).
transpiragdo, rodar as almofadas dos ouvidos para fora, . )
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar + Humidade relativa: <90%.
antes de voltar a colocar. As almofadas e forros da espuma + Versdes com banda de cabega:
podem deteriorar-se com o uso e devem por isso ser assegurar que nao é aplicada forga na banda da
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou cabega ou pescogo, assim como que as almofadas
outros danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda néo ficam comprimidas.

que os forros da espuma e as almofadas dos ouvidos
sejam substituidos pelo menos duas vezes por ano, para
manter uma atenuagao consistente, assim como higiene e
conforto.

Em ambientes quentes e himidos, pode ser necessario
substituir com mais frequéncia para manter um nivel de
higiene aceitavel. Substituir almofadas dos ouvidos que
estejam danificadas. Ver a secgéo de pegas
sobressalentes abaixo.

8.1. COMO REMOVER E SUBSTITUIR AS
ALMOFADAS DOS OUVIDOS

(Figura D)

D:11 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da

almofada dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

D:12 Remover ofs) forro(s) existente(s) e inserir o(s)

forro(s) novo(s). Para o X3, C4 e X5, remover o espagador

(D:13, pos. 1) do auricular existente para usar com o novo

kit de higiene.

D:14 De seguida, encaixar uma das almofadas na ranhura

da taca e premir no lado oposto até a almofada encaixar

no lugar.

D:15-D:22 Substituir o forro conforme ilustrado.

« Versdo das fixagdes de carrier:
Assegurar que os auriculares estdo em modo de
operagdo (ver figura D:5) e se as aimofadas néo estao
comprimidas.
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11. SiMBOLOS

Este capitulo é geral e explica o significado dos varios
simbolos contidos nas etiquetas, embalagens efou no
produto.

Simbolo Descrigao

‘4 Manter protegido da chuva e em
condicdes secas (max 90%
humidade).

Limites da temperatura maxima e
minima para armazenar o artigo.

Informagges relacionadas com as
instrugdes de operagéo. Considerar
as instrugdes de operagédo para
operar o aparelho.

E necessario operar o aparelho com
cuidado. A situagdo atual necessita
da ateng&o ou agao do operador
para evitar consequéncias
indesejaveis.

O pais de fabrico dos produtos. O
“CC” vai ser substituido pelo codigo
do pais de duas letras: CN = China,
SE = Suécia ou PL = Polénia

(ISO 3166-1). A data de fabrico &
esta especificada como AAAAIMM.

O fabricante de um produto.

REEE (Residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos).

O produto contém componentes
elétricos e eletronicos, que ndo
podem ser descartados em centros
de recolha de residuos domésticos.
Consultar as diretivas locais para
saber como eliminar equipamentos
elétricos e eletronicos.

Simbolo reciclagem. Este produto
deve ser entregue a uma estagéo de
tratamento de residuos elétricos e
eletrénicos para reciclagem.

o

12. GARANTIA E LIMITES DE
RESPONSABILIDADE

NOTA: as declaragdes seguintes nao se aplicam na
Australia nem na Nova Zelandia.

Os consumidores séo protegidos pelos seus direitos
legais.

12.1. GARANTIA

No caso de ser detetado que um produto da 3M Personal
Safety Division tem defeitos de material, mao-de-obra ou
que ndo esteja em conformidade com o expresso na
garantia para um objetivo especifico, a tnica obrigagdo da
3M e a sua Unica solugao ¢ a escolha da 3M de reparar,
substituir ou reembolsar o prego de compra das pegas ou
produtos, apés uma notificagédo atempada e envio de
comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes escritas da 3M.

EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU CONDIGAO DE
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS DA GARANTIA
OU CONDIGAO DE QUALIDADE, OU QUE OCORRAM
NO DECURSO DANEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO
DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA
INFRACOES DA PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M nao tem obrigagdo no que
respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutengéo
inadequados ou inapropriados; o ndo cumprimento das
instrugées do produto; ou alteragdo ou danos ao produto
causados por acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

12.2. LIMITE DA RESPONSABILIDADE

EXCETO ONDE PROIBIDO POR LEI, A3M NAQ E
RESPONSAVEL SOB QUALQUER CIRCUNSTANCIA
POR QUAISQUER PERDAS DIRETAS, INDIRETAS,
ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS
(INCLUINDO PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM
DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA
LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS
SAO EXCLUSIVAS.

12.3. MODIFICACOES

Nao séo permitidas modificagdes a este aparelho sem
uma autorizagdo expressa da 3M Company. Modificagdes
néo autorizadas podem invalidar a garantia e a autoridade
do utilizador para usar o aparelho.
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Seria 3M™ PELTOR™ X
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INTRODUCERE

Felicitéri si va multumim pentru alegerea protectiei pentru
auz PELTOR!

1.1. UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste adaptoare auriculare sunt destinate sa contribuie la
asigurarea protectiei lucratorilor impotriva nivelurilor
daunéatoare de zgomot. Este de asteptat ca tofj utilizatorii s&
citeasca si sé inteleaga instructiunile de utilizare furnizate si
sa se familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.
Produsele 3M PSD sunt doar pentru uz ocupational.

Tn Europa, produsele 3M PELTOR pot fi compatibile cu
anumite utilizéri neprofesionale. Cititi si respectati
intotdeauna instructiunile de utilizare.

1.2. DISPOZITIV DE ATASARE

Termenul ,dispozitiv de atasare” care apare in prezentul
document se refera la dispozitive pentru protectia capului si
a fetei si/sau la dispozitivele care nu asigura protectie.

2. SIGURANTA

2.1, IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare s cititi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din
aceste instructjuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le
consulta ulterior. Pentru informatji suplimentare sau pentru
orice intrebdri, contactati Serviciile Tehnice 3M (informatiile
de contact sunt enumerate pe ultima pagina).

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea
expunerii la zgomote periculoase si la alte sunete
puternice. Utilizarea gresita sau neutilizarea permanenta a
protectiei pentru auz atunci cand va expunetj la zgomote
periculoase poate provoca pierderea auzului sau vatamare.
Pentru o utilizare adecvata, consultati supervizorul,
instructjunile de utilizare sau contactatj Serviciile Tehnice
3M. Daca vi se pare ca aveti auzul slab sau dacé auziti un
tarait sau un bazait in timpul expunerii la zgomot (inclusiv
la focuri de armd) sau ulterior sau din orice alt motiv
suspectati o problema cu auzul, parasiti imediat mediul
zgomotos si consultatj un medic si/sau supervizorul.
Nerespect: acestor i ti
ranire grava sau deces:

Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati produse si accesorii intrinsec nesigure
intr-o atmosfera potential exploziva.

i poate provoca
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Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce

p tia oferita de adaptoarel i poate

provoca pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea personala a protectjilor pentru

auz, pentru a verifica daca se potrivesc.

Cercetérile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai

putina reducere a zgomotului decat este indicat pe

etichetele cu valoarearile) de atenuare de pe ambalaj,
din cauza variatiilor la fixare, capacitéfii de fixare si
motivatiei utilizatorului. Consultati reglementarile
aplicabile sau informatiile despre ajustarea valorilor de
atenuare de pe etichete. in absenta reglementarilor
aplicabile, se recomanda reducerea valorii nominale
pentru atenuare de pe ambalaj in scopul unei mai bune
estimari pentru protectja tipica.

Protectia pentru auz trebuie aleasa, fixata, ajustata si

intretinuta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui

dispozitiv i va reduce eficienta in atenuarea zgomotului.

Consultatj instructiunile care il insotesc, pentru fixare

corespunzatoare.

Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare

utilizare. Daca este defecta, alegeti o alta protectie

pentru auz intactd sau evitati mediul zgomotos.

. Cand sunt necesare echipamente individuale de

protectie suplimentare (de exemplu, ochelari de

protectie masti, etc.), alegeti brate sau curele de
ochelari flexibile si cu o forma discretd, pentru a deranja
cat mai putin pernutele adaptoarelor auriculare.

Scoatei toate articolele care nu sunt necesare (de ex.

strangeti-va parul, scoatetj palariile, bijuteriile, castile,

capacele igienice etc.) care ar putea afecta etanseitatea
pernutelor adaptoarelor auriculare si ar putea reduce
nivelul de protectje.

Nu indoitj sau deformatj banda pentru cap, pentru gat

sau pentru accesoriul de atasare si asiguratj-va ca

exista suficienta forta pentru a tine adaptoarele
auriculare fixate.

. Adaptoarele auriculare i, in special, pernutele pentru
urechi, se pot deteriora in cursul utilizarii si trebuie
examinate la intervale frecvente, pentru a vedea daca
exista fisuri sau pierderea izolarii acustice, de exemplu.
Cand sunt utilizate in mod regulat, inlocuiti pemutele de
urechi i captuselile de spuma cel putin de doua ori pe
an, pentru a mentine un nivel constant de protectie,
igiend si confort.

. In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferitd de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

+ Fixarea capacelor igienice pentru permnute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

« Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producétor.

+ Adaptoarele auriculare atasate dispozitivelor de
protectie pentru cap si/sau fata se situeaza in ,gama de

=
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dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-3 si atasate dispozitivelor de protectie pentru
cap si/sau fata fac parte din ,gama de dimensiune
medie”, din ,gama de dimensiune mica” sau din ,gama
de dimensiune mare”.

Adaptoarele auriculare din gama de dimensiune medie
sunt potrivite pentru cei mai multj utilizatori. Adaptoarele
auriculare din ,gama de dimensiune mica” sau ,gama
de dimensiune mare” sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din
,gama de dimensiune medie” nu sunt adecvate.

2.2, ATENTIE

+  Utilizati intotdeauna piese de schimb 3M specifice
produselor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate
poate reduce protectia oferita de acest produs.

2.3. NOTA

+ Atunci cand este purtatd conform prezentelor
instructjuni de utilizare, aceasta protectie pentru auz
contribuie la reducerea expunerii atat la zgomotele
permanente, cum ar fi zgomotele industriale sau cele
emise de vehicule si de avioane, cat si la zgomotele
foarte puternice de impuls, precum focurile de arma.
Este dificil de estimat nivelul de protectie auditiva
necesar silsau real care se obtine in timpul expunerii la
zgomotele de impuls. In cazul focurilor de arm,
performantele sunt influentate de: tipul de arma,
numarul de focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea
corectd a protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei
pentru auz si alte variabile. Pentru a afla mai multe
despre protejarea auzului impotriva zgomotelor de
impuls, accesati www.3M.com/hearing.

+ Temperatura de lucru:
dela-20 °C (-4 °F) pana la 50 °C (122 °F).

+ La temperaturi de inghet, incélziti adaptoarele
auriculare fnainte de utilizare.

+ Atentie! Imaginile cu produsul au doar caracter ilustrativ.

3. APROBARI

Este posibil ca aprobérile la care se face referinta in
aceastd sectiune sa nu se aplice modelului
dumneavoastra. Daca unele aprobéri nu se aplica
modelului dumneavoastra, acest fapt va fi mentionat pe
eticheta produsului.

3.1. APROBARI EUROPENE

UE

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca adaptoarele
auriculare tip EIP respectd Regulamentul (UE) 2016/425 si
alte directive corespunzatoare, pentru indeplinirea
cerintelor pentru marcajul CE.

Aceste produse EIP sunt auditate anual si aprobate ca tip
de SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlanda, organismul nofificat nr. 0598.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020 si EN 352-3:2020.

GB

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca aceste casti tip
PPE respecta Regulamentul privind echipamentele de
protectie personala (Reglementarea 425/2016 si alte
directive aplicabile conform legislatiei UK cu
amendamentele aferente).

PPE se auditeaza anual si se aproba tip de catre SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, organism
autorizat nr. 0120.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020 si EN 352-3:2020.

e8 0120

UE si GB

Este posibil ca omologarea UKCA s& nu se aplice tuturor
produselor. Legislatia aplicabila poate fi identificata

prin consultarea Declaratiei de conformitate la adresa
www.3M.com/PELTOR/doc. Declaratja de conformitate va
indica daca sunt, de asemenea, aplicabile alte aprobéri
tip. Cand salvati Declaratia de conformitate, localizatj-va
codul de piesa. Codul de piesa al adaptoarelor auriculare
poate fi gasit tiparit pe calota.

O copie a Declaratjei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de Reglementéri si Directive se
pot obtine, de asemenea, contactand compania 3M din
tara de achizitie. Pentru informatji de contact, consultat
ultimele pagini ale prezentelor instructiuni de utilizare.

4. EXPLICAREA TABELELOR CU DATE
DESPRE STANDARD

4.1. EUROPA $I ANZ

3M recomanda probarea personalé a protectjilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putind
reducere a zgomotului decét este indicat pe etichetele cu
valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatiilor la fixare, capacitétii de fixare si motivatiei
utilizatorului. Consultati reglementrile aplicabile sau
informatjile despre ajustarea valorilor de atenuare de pe
etichete. In absenta reglementarilor aplicabile, se
recomanda reducerea valorii nominale pentru atenuare de
pe ambalaj in scopul unei mai bune estimari pentru
protectia tipica.
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4.2, STANDARDUL EUROPEAN EN 352
EN 352-1 si EN 352-3 Atenuarea sunetului si
dimensionarea

Ref. Descriere

tabel

A:A | Adaptoare auriculare cu banda pentru cap si
pemnute din spuma

AB Banda pentru gat cu pemute din spuma

A:C | Adaptoare auriculare cu accesoriu de
atasare cu pernute din spuma

A1 | f=frecventa din centrul bandei de octave
(Hz)

A2 | MV =Valoare medie (dB)

A3 | SD = Deviatie standard (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Valoare de protectie presupusa

AS H = Estimarea nivelului de protectie a auzului
in cazul sunetelor de nalta frecventa
(f 22.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de frecventa
medie (500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului

in cazul sunetelor de joasa frecventd
(f <500 Hz).

SNR = Evaluare pentru un singur numér a
performantei dispozitivului de protectie
auricular

AB S =Mic
M = Mediu
L =Mare

4.3. DISPOZITIVE DE ATASARE

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poartd
numai cu dispozitivele de atasare enumerate in tabelul B.
Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie
cu dispozitivele de atasare prezentate in tabelul B si pot
oferi diferite niveluri de protectie daca sunt montate pe
dispozitive de atasare diferite.

Explicarea tabelului cu accesoriile de atasare:

Ref. Descriere
tabel

B:A | Dispozitive de atasare compatibile

B:1 | Producator
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Ref. Descriere
tabel

B:2 | Model

B:3 | Cod accesoriu

B4 | Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie,
L=mare

5. PREZENTARE GENERALA

5.1. C) COMPONENTE

(figura C)

C:1 Banda pentru cap (TPE, PP, POM, otel inoxidabil)
C:2 Curea pentru cap (poliester, PP, PA)

C:3 Banda pentru gat (otel inoxidabil, PO)

C:4 Accesoriu de atasare (POM, PA, otel inoxidabil)
C:5 Pernuta (PVC, PU)

C:6 Captuseald de spuma (PU)

C:7 Calota (ABS, TPU)

C:8 Distantier (ABS)

6. INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Dacé este defecta, alegeti o alté protectie pentru auz
intacta sau evitati mediul zgomotos.

6.1. BANDA PENTRU CAP

(figura D)

D:1 Ajustatj inéltimea calotelor glisandu-le in sus sau in
jos in timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

D:2 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata in partea
de sus a capului, ca in imagine si trebuie sa sustina
greutatea adaptoarelor auriculare.

6.2. BANDA PENTRU GAT

(figura D)

D:8 Asezatj calotele pe urechi.

D:9 Mentinei calotele in aceeasi pozitie, asezati banda
pentru cap pe crestetul capului si fixati-o strans in pozitie.
D:10 Cureaua pentru cap trebuie sa fie pozitionata in
partea de sus a capului si trebuie sa sustina greutatea
castilor.

6.3. ACCESORIU DE ATASARE

(figura D)

D:3 Introduceti accesoriul de atasare pe casca in fanta de
pe casca si fixati-| pe pozitie (D:4).

D:5 Mod de lucru: Apasatj tijele benzii pentru cap spre
interior, pana cand auzitj un clic pe ambele parti.
Asiguratj-va ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasa
pe marginea dispozitivului de atasare in modul de lucru,
deoarece aceasta ar putea determina reducerea atenuérii
zgomotului asigurate de adaptoarele auriculare.



D:6 Mod de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de
lucru in modul de ventilatie, tragetj spre exterior de calotele
pentru urechi pand cand auzitj un clic. Evitati pozitionarea
calotelor pe dispozitivul de atasare (D:7), intrucét astfel se
mpiedica ventilatia.

7. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Se recomanda inlocuirea produsului fn maximum 5 ani de
la data fabricatiei. Durata de viata a produsului depinde
substantial de mediul in care acesta este depozitat, utilizat,
reparat si intretinut. Utilizatorul trebuie sa inspecteze
regulat produsul pentru a stabili dacé acesta a ajuns la
sfarsitul duratei de viatd. Exemple de produse care se afla
la sfarsitul duratei de viaté:

+ Defecte vizibile precum crapaturi, deformari, piese
desprinse sau lipsa.

+  Deteriorarea performantei de atenuare a protectiei
pentru auz.

8. CURATARE §I INTRETINERE

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti in apa protectia pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de
la transpiratje, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inlaturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
lasati-le sa se usuce inainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spuma se pot deteriora in
cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate,
pentru a vedea daca exista fisuri sau alte deteriorari. in
cazul utilizarii regulate, 3M recomanda inlocuirea
captuselilor din spuma si a pernutelor de urechi cel putin
de doud ori pe an, pentru a mentine o atenuare, o igiena si
un confort constante. in medii calde si uscate, nivelul
acceptabil de igiena se poate pastra numai daca se fac
modificari frecvente.

Daca o pernuta pentru urechi s-a deteriorat, aceasta
trebuie inlocuita. Consultatj sectiunea Piese de schimb de
mai jos.

8.1. INDEPARTAREA $I INLOCUIREA
PERNUTELOR DE URECHI

(figura D)

D:11 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introduceti

degetele sub marginea interioara a pernutei si trageti direct

in afara, cu fermitate.

D:12 Indepértatj captuseala existenta i introduceti 0 noua

captuseala din spuma. La adaptoarele X3, X4 si X5,

indepértati distantierul (D:13, pozitia 1) care va fi folosit cu

noul set pentru igiend.

D:14 Montatj o parte a pernutei pentru urechi in canalul
cupei, apoi apasatj pe partea opusd, pana cand se fixeaza
pe pozitie.

D:15-D:22 Inlocuifj captugeala asa cum este indicat.

9. PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII

Numar Descriere

articol

HYX1 Set pentru igiend pentru toate modelele X1.

HYX2 | Setpentru igiena pentru toate modelele X2.

HYX3 | Set pentru igiena pentru toate modelele X3.

HYX4 | Set pentru igiena pentru toate modelele X4.

HYX5 | Set pentru igiena pentru toate modelele X5.

10. DEPOZITAREA

+ Produsul se va depozita intr-un loc curat si uscat
inainte si dupa utilizare.

+ Produsul se va depozita intotdeauna in ambalajul
original si se va feri de orice sursd de lumina directa
sau de lumina soarelui, praf si alte substante chimice
agresive.

« Temperatura de depozitare:
dela-20 °C (-4 °F) pand la 40 °C (104 °F).

+  Umiditatea relativa: <90%.

+  Versiunile cu banda de cap:

Se va avea grija ca banda de sustinere, banda pentru
gét si pernutele din gel s nu se comprime.

+ Versiunea cu dispozitiv de atagare pe casca:
Asigurati-va cé adaptoarele auriculare se afla in pozitia
,mod de lucru” (vezi figura D:5), iar pernutele nu sunt
comprimate.
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11. SIMBOLURI

12. GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII

Acest capitol explica, in general, semnificatiile diverselor
simboluri care se afld pe etichete, ambalaje si/sau pe
produsul in sine.

Simbol Descriere

‘4 Feriti de ploaie si pastrati in medii
uscate (umiditate maxima: 90%).

Temperatura maxima si minima la
care se va depozita produsul.

Informatii privind instructiunile de
utilizare. La folosirea produsului se
va tine seama de instructiunile de
utilizare.

Folosirea produsului se va face cu
atentie. Situatia actuald necesita
vigilenta si actiunea operatorului in
vederea evitarii unor consecinte
nedorite.

B ) ==k

Tara producétoare. ,CC” trebuie
inlocuit cu codul de tara din doua
litere: CN = China, SE = Suedia sau
PL = Polonia (ISO 3166-1). Data

C fabricatiei are formatul AAAA/ LL.

Producatorul.

WEEE (Degeuri de echipamente
electrice si electronice).

Acest produs contine componente
electrice si electronice si nu se
elimind fmpreuna cu gunoiul menajer.
Vi rugdm sa consultatj directivele
locale, pentru a afla cum se elimina
echipamentele electrice i
electronice.

Joi N

Simbolul pentru reciclare. Reciclati
acest produs la o statje de reciclare
pentru echipamente electrice si
electronice.

o
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NOTA: Urmétoarele prevederi nu sunt valabile in Australia
si in Noua Zeelanda.

Consumatorii trebuie sa se bazeze pe drepturile legale pe
care le detin.

12.1. GARANTIE

Tn cazul in care orice produs al Diviziei de sigurantd
individuald 3M prezinta defectiuni de material, de fabricatie
sau nu este conform garantjei pentru o anumita
Tntrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea
exclusiva la care aveti dreptul va fi, la latitudinea 3M,
aceea de a repara, de a inlocui sau de a returna preful de
achizitie al pieselor sau al produselor, daca anuntatj la timp
aparitia problemei si dacé dovediti ca produsul a fost
depozitat, intretinut i folosit in conformitate cu
instructjunile scrise ale 3M.

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA Sl
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA AACTIVITATII COMERCIALE,
DIN PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE
COMERCIALA, CU EXCEPTIATITLULUI I IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.

3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru
niciun produs care se defecteaza din cauza ca este
depozitat, manipulat sau intretinut necorespunzator sau
inadecvat; din cauza nerespectarii instructjunilor pentru
produse; sau din cauza modificarii sau deteriorarii acestuia
din greseala, din neglijenta sau prin utilizare
necorespunzatoare.

12.2. LIMITAREA RASPUNDERII

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE SE INTERZICE
PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO FORMA
RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU
PE CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
REMEDIERILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

12.3. NU SE ADMIT MODIFICARI

Modificarile asupra acestui dispozitiv se efectueaza numai
cu acordul scris al companiei 3M. Modificrile neautorizate
pot anula garantja si autoritatea utilizatorului de a utiliza
dispozitivul.



3M™ PELTOR™ X Serija
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. UVOD

Cestitamo i hvala na izboru PELTOR $fitnika za usi.

1.1. NAMENA

Ovi nausnici namenjeni su da pruze radnicima zaétitu od
nivoa buke koji su opasni po sluh. Ocekuje se da svi
korisnici procitaju i razumeju korisnicko uputstvo i da budu
upoznati sa kori$¢enjem ovog uredaja.

3M PSD proizvodi su samo za profesionalnu upotrebu. U
Evropi, neki 3M PELTOR proizvodi mogu isto tako biti
odgovarajuci za odredenu neprofesionalnu upotrebu. Uvek
¢itajte i pratite Uputstvo za upotrebu.

1.2. NOSAC
Re¢ nosac koja se koristi u ovom dokumentu odnosi se na
zastitu glave, zastitu lica ifili nezastitne uredaje.

2. BEZBEDNOST

2.1. VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre koris¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite
se 3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su
navedene na poslednjoj strani).

/N UPOZORENJE

Ovaj titnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekori$¢enje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom koriS¢enju potraZite od nadzornika, u uputstvu
za upotrebu, ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam usi
zaglusene ili ujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuCujuci i pucnjeve iz vatrenog oruzjay ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite bucno okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze
imati za posledicu tesku telesnu p u ili smrt:

Da biste smanijili rizik od paljenja i eksplozije, ne koristite
nesustinski bezbedne proizvode u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati
za posledicu gubitak sluha:

a. 3M izricito preporucuje individualno testiranje naleganja
$titnika za usi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu
iskusiti manji nivo priguSivanja buke u odnosu na
naznacenu vrednost nivoa prigusivanja buke na
pakovanju zbog razlika u naleganju, vestini postavljanja
i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise i
smernice o prilagodavanju vrednosti nivoa priguivanja
buke. U nedostatku vazecih propisa, preporucuje se da
smanjite vrednosti nivoa prigusivanja buke radi bolje
procene tipicne zastite.

b. Vodite racuna da se $titnik za usi propisno izabere,

naleze, postavi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja
¢e umaniiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte
prilozeno uputstvo za pravilno postavijanje.

. Pregledajte Stitnik za usi pre svakog koriS¢enja. Ako je
Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte
buéno okruzenje.

. Kada je neophodno koristiti dodatnu liénu zastitnu

opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite

one koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko
slepoocnica, ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno
naruavati prianjanje jastuka nausnika.

Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge nepotrebne

stvari (npr. kape, nakit, sluSalice, higijenske poklopce

itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka nausnika

i smanje kapacitet zastite nausnika.

Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu, trake
za vrat ili drzaca nosaca i uverite se da imaju dovoljno
sile da dobro drze nausnike na mestu.

. Nau3nici, a narogito jastuci, mogu da se istrose usled
koris¢enja i zato ih treba Cesto pregledati da bi se na
vreme uoile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
kori§¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar
dva puta godiSnje da bi se ocuvalo ujednaceno
prigusivanje, higijena i udobnost.

. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno
cete umaniiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:

+ Postavijanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da
utice na akusticne radne karakteristike nausnika.
Odredene hemikalije mogu da oStete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraziti od proizvodaca.
Ovi nausnici prikaceni na uredaje za zastitu glave ifili
lica su ,velike velicine“. Nausnici prikaceni na uredaje
za zastitu glave ifili lica koji su usaglaseni sa
standardom EN 352-3 mogu biti ,srednje velicine”,
L,male veli¢ine” ili ,velike veli¢ine”. Nausnici ,srednje
veli¢ine* ¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici ,male
velicine* li ,velike velicine* napravijeni su za korisnike
kojima ne odgovaraju nausnici ,srednje velicine“.

o
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2.2, OPREZ

+  Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba neoviad¢enih
zamenskih delova moze smanjiti zastitu koju ovaj
proizvod pruza.

2.3. NAPOMENA

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova
zadtita za sluh pomaZe u smanjenju izlozenosti
neprekidnoj buci, kao $to je buka industrijskih
postrojenja, vozila i vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj
buci, poput pucnja iz vatrenog oruzja. Tesko je proceniti
potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha prilikom izlaganja
impulsnoj buci. Na ucinak pri izlaganju buci koju pravi
vatreno oruzje uticu tip oruzja, broj ispaljenih metaka,
pravilan izbor, naleganje i kori$¢enje zastite za sluh,
pravilno odrzavanje zastite za sluh i drugi faktori. Da
biste saznali vise o zastiti sluha od impulsne buke,
posetite www.3M.com/hearing.

+ Opseg temperature za rad:
0d -20 °C (4 °F) do 50 °C (122 °F).

+ Na minusnim temperaturama potrebno je da korisnici
ugreju nausnike pre upotrebe.

+ Paznja - slike proizvoda su samo za ilustraciju.

3. ODOBRENJA

Moguce je da su sva odobrenja koja su pomenuta u ovom
delu ne odnose na vas odredeni model. Ukoliko se
odobrenje ne odnosi na vas model, to se moZze videti na
etiketi proizvoda.

3.1, EVROPSKA ODOBRENJA

EU

Ovim putem 3M Svenska AB izjavijuje da su nausnici tipa
liéne zastitne opreme usaglaseni sa propisom (EU)
2016/425 i drugim odgovarajuéim propisima da bi se
ispunili zahtevi za dobijanje oznake CE.

Ove proizvode liéne zaStitne opreme na godi$njem nivou
ispituje i odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finska, ovlasé¢eno telo br. 0598.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa EN 352-1:2020 i
EN 352-3:2020.

GB

Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da je gamitura za
glavu tipa liéne zadtitne opreme usaglaSena sa propisima o
liEnoj zastitnoj opremi (Propis 2016/425 i drugih
odgovarajucih direktiva koji su usvojeni i dopunjeni u
zakonodavstvu UK).

Ovaj proizvod liéne zadtitne opreme na godidnjem nivou
ispituje i odobrava ga SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK, ovlasceno telo br. 0120.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa EN 352-1:2020 i
EN 352-3:2020.

250120
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Odobrenje UKCA mozda ne vazi za sve proizvode.
Vazeci zakon moze se odrediti pregledom izjave o
usaglasenosti (DoC) na www.3M.com/PELTOR/doc.
Izjava o usaglasenosti ¢e navesti i da li vaze jo$ neka
odobrenja za tip. Nadite broj dela kad preuzimate izjavu
0 usaglasenosti. Broj dela nau$nika se nalazi na dnu
jedne nausnice.

Da biste dobili primerak izjave o usagla$enosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima i direktivama,
mozete se obratiti i predstavniStvu preduze¢a 3M u zemlji
u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za kontakt cete
naci na poslednjim stranama ovog uputstva.

4. OBJASNJENJE TABELA SA PODACIMA O
STANDARDIMA

4.1. EVROPA|ANZ

3M izricito preporucuje individualno testiranje naleganja
$titnika za usi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
manji nivo priguSivanja buke u odnosu na naznacenu
vrednost nivoa prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika
u naleganju, vestini postavijanja i motivaciji korisnika.
Pogledaite vazece propise i smemice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku vaze¢ih
propisa, preporucuje se da smanjite vrednosti nivoa
prigusivanja buke radi bolje procene tipicne zastite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1i EN 352-3 Prigusivanije i kalibracija buke

Ref. Opis
tabele

AA Nausnici sa trakom za glavu sa
jastucima od pene

AB Nausnici sa trakom za vrat sa jastucima
od pene

AC Drza€ za nosac nausnika sa jastucima
od pene

A1 f = Sredinja frekvencija opsega oktave
(Hz)

A2 MV = Srednja vrednost (dB)

A3 SD = Standardno odstupanje (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pretpostavijena vrednost zastite




A5 H = Procena zastite sluha od zvukova
visoke frekvencije (f = 2.000 Hz).

M = Procena zaétite sluha od zvukova
srednje frekvencije
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova
niske frekvencije (f < 500 Hz).

SNR = ocena efikasnosti LZS (zastite
sluha / zastite od buke) Stitnika za usi
jednim brojem

A6 S = Srednja
M = Mala
L = Velika

4.3. UREDAJINOSACA

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na uredajima
nosaca koji su navedeni u tabeli B. Ovi nausnici su testirani
u kombinaciji sa uredajima nosaca navedenim u tabeli B, a
mogu da pruzaju razli¢ite nivoe zastite ako se postavjaju

na druge uredaje nosaca.
Objasnjenja tabele sa dodacima nosaca:
Ref. Opis
tabele

B:A Kompatibilni uredaji nosaca

B | Proizvoda¢

B2 | Model

B3 | Sifrazadrzad

B4 | Veli¢ine glave: S = mala, M = srednja,

L = velika
5. PREGLED
5.1. C) KOMPONENTE

(Slika C)

C:1 Traka za glavu (TPE, PP, POM, nerdajuci celik)
C:2 Lenta za glavu (Poliester, PP, PA)

C:3 Traka za vrat (nerdajuci celik, PO)

C:4 Drza¢ za nosac¢ (POM, PA, nerdajuci Celik)

C:5 Jastuk (PVC, PU)

C:6 Obloga od pene (PU)

C:7 Naugnica (ABS, TPU)

C:8 Odstojnik (ABS)

6. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Pregledajte $titnik za usi pre svakog kori$¢enja. Ako je
$titnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte buéno
okruzenje.

6.1. TRAKA ZA GLAVU

(Slika D)

D:1 Prilagodite visinu nausnika povla¢enjem nagore ili
nadole uz istovremeno drzanje trake za glavu.

D:2 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluZi kao potpora za
nausnik.

6.2. TRAKAZAVRAT

(Slika D)

D:8 Postavite nauSnike na mesto, tako da budu iznad
usiju.

D:9 DrZec¢i naudnike na mestu, postavite kais za glavu na
vrh glave i dobro ga fiksirajte.

D:10 Lenta za glavu treba da bude postavljena preko
vrha glave i da sluzi kao potpora za zastitne slusalice.

6.3. DRZAC ZANOSAC

(Slika D)

D:3 Postavite drza¢ nosaca u prorez na nosacu i blokirajte
ga na tom mestu (D:4).

D:5 Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra
dok obe strane ne Kliknu. Osigurajte da nausnice i Zice
trake za glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu nosaca
jer to moze dovesti do smanjenja prigusenja buke
nausnika.

D:6 Rezim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz rezima
rada u rezim za ventilaciju, povucite Skoljke ka spolja sve
dok se ne zacuje $kljocanje. Izbegavajte postavijanje
nausnica uz nosac (D:7) jer to onemogucava ventilaciju.

7. RADNIVEK PROIZVODA

Preporucuje se da zamenite va$ proizvod nakon 5 godina
od datuma proizvodnje. Radni vek proizvoda veoma zavisi
od okruzenja u kome se proizvod ¢uva, Koristi, servisira i
odrzava. Korisnik mora redovno proveravati proizvod da bi
odredio da li je na kraju svog radnog veka. Primeri da je
proizvod mozda na kraju svog radnog veka su sledeci:

+  Vidljivi defekti kao $to su napukline, deformacije, labavi
ili delovi koji nedostaju.

+ Iskustvo pogorSavanja rezultata prigusenja kod $titnika
za sluh.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE
PrebriSite spoljne povrsine $koljki, trake za glavu i jastuka

za usi krpom nakva$enom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapajte $titnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kisom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se osuse pre ponovnog sklapanja. Jastuci za
udii obloge od pene mogu da se istro$e usled kori$¢enja i
zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme uocile
naprsline ili druga oStecenja.
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Pri redovnom kori¢enju, preduze¢e 3M preporucuje da
menjate obloge od pene i jastuke za usi bar dva puta
godisnje da bi se ocuvalo neprekidno prigusivanie, higijena
i udobnost. Mogu biti potrebne ¢e$¢e zamene u vrucim i
vlaznim okruzenjima da bi se odrzala prihvatijiva higijena.
Ako se jastuk za usi oSteti, treba ga zameniti. Pogledajte
odeljak o rezervnim delovima u nastavku.

8.1. UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA
usl

(Slika D)

D:11 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutra$nje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

D:12 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene. Za X3, X4 i X5 nausnike, uklonite odstojnik (D:13
poz. 1) iz postoje¢eg nausnika da biste ga koristili sa novim
higijenskim kompletom.

D:14 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb Skoljke i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.
D:15-D:22 Zamenite oblogu kao $to je prikazano.

9. REZERVNI DELOVII DODATNA OPREMA

Broj Opis
proizvoda:

HYX1 Higijenski komplet za sve modele X1.

HYX2 Higijenski komplet za sve modele X2.

11. SIMBOLI

Ovo je poglavje opste i objasnjavanja znacenje razlicitih
simbola koji se mogu naci na etiketama, pakovanju ifili na
samom proizvodu.

Simbol Opis

Cuvajte dalje od kige i u suvim

‘
]

) . ; 5
' uslovima (maksimum 90% vlaznost).

Y
[N

Maksimalna i minimalna
temperaturna ograni¢enja u kojima
se uredaj treba cuvati.

Informacije koje se odnose na
uputstva za rad. Potrebno je uzeti u
obzir uputstva za rad kada koristite
uredaj.

Potrebna je predostroznost kada
koristite uredaj. Postojeca situacija
zahteva budnost operatera ili

> L~

HYX3 Higijenski komplet za sve modele X3.

HYX4 Higijenski komplet za sve modele X4.

HYX5 Higijenski komplet za sve modele X5.

10. SKLADISTENJE

delovanje operatera da bi se izbegle
neZeljene posledice.

Zemlja proizvodnje proizvoda. ,CC*
je potrebno zameniti kodom zemlje
od dva slova CN = Kina,

SE = Svedska ili PL = Poljska

(ISO 3166-1). Datum proizvodnje je

+ Skladistite prozvod u Cistom i suvom prostoru pre i
nakon upotrebe.

+ Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i
dalje od svih izvora direktne toplote ili sunceve
svetlosti, prasine i Stetnih hemikalija.

+  Opseg temperature za skladistenje:
0d -20 °C (4 °F) do 40 °C (104 °F).

+ Relativna vlaznost: <90%.

+  Verzile traka za glavu:

Uverite se da se ne primenjuje sila na traku za glavu ili
traku za vrat i da jastuci nisu komprimovani.

+  Verzija drzata za nosac:

Osigurajte se da su nausnici postavljeni u radnom
rezimu (pogledaite sliku D:5) i da jastuci nisu
komprimovani.
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naveden kao YYYY/MM.

Proizvodac proizvoda.

WEEE (otpadna elektri¢na i
elektronska oprema).

Proizvod sadrZi elektricne i
elektronske komponente i ne sme se
odlagati sa otpadom iz domacinstva.
Proucite lokalne propise za odlaganje
elektricne i elektronske opreme.

Simbol recikliranja. Reciklirajte ovaj
proizvod u reciklaznom centru za
elektriénu i elektronsku opremu.
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12. GARANCIJA | OGRANICENJE
ODGOVORNOSTI

NAPOMENA: Sledece izjave ne vaze za Australiju i Novi
Zeland.

PotroSaci bi trebalo da se oslanjaju na svoja zakonska
prava.

12.1. GARANCIJA

U slu¢aju da bilo koji proizvod odeljenja preduzeé¢a 3M za
liénu bezbednost (3M Personal Safety Division) ima
nedostatke u materijalu i izradi ili nije usagla$en sa bilo
kojom izri¢itom garancijom za odredenu namenu, jedina
obaveza preduzec¢a 3M i vas jedini pravni lek je ponuda
preduze¢a 3M da popravi, zameni ili izvr$i povra¢aj sume
placene za ostecene delove ili proizvod po blagovremenom
obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je proizvod
Cuvan, odrzavan i kori§¢en u skladu sa pisanim uputstvima
preduzeca 3M.

OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA
GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD
SVIM OSTALIM IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM
GARANCIJAMA ILI USLOVIMA O PRIKLADNOSTI ROBE
ZATRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA ILI USLOVIMA
KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE
PROISTICU IZ ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJA|
POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE
VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA PATENT.

Preduzece 3M pod ovom garancijom ne snosi odgovornost
za proizvod koji je otkazao zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog €uvanja, rukovanja ili odrzavanja;
nepridrzavanja uputstava za kori§¢enje proizvoda ili
izmena ili o$tecenja na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog
nemara ili nepravilne upotrebe.

12.2. OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

0SIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE
3M NI U KOM SLUCAJU NE ODGOVARA ZA
NEPOSREDAN, POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI
POSLEDICAN GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI
GUBITAK PROFITA) KOJU IZAZOVE OVAJ PROIZVOD,
BEZ OBZIRANA VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE
[ZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

12.3. ZABRANJENE SU PREPRAVKE

Ovaj uredaj ne sme da se prepravija bez prethodnog
pismenog odobrenja preduzeca 3M. Neovladéene
prepravke mogu da ponidte garanciju i pravo korisnika da
upotrebljava uredaj.
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Opuanyeckuin agpec uarotosuTens:
3M Svenska AB;

Box 2341, Malmstensgatan 19,

SE-331 02, Varnamo, Sweden, LUsewys
CrpaHa-u3rotosutens: MonbLua.

AO «3M Poccus»
Mockga, n. MockoBckmiA,
Kuesckoe ., 22-it km,
nomosnagerme 6, ctp. 1
+7-495-784-74-74
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MpoTtuBowyMHble HaywHuk 3M™ PELTOR™ cepuu X
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

X1B, X2B, X3B, X4B, X5B

X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. BBEQOEHME

Braropapum 3a npuobpeTeHme CpefCTBa 3alLyThl OpraHa
cnyxa PELTOR. MoaapaBnsiem, Bbl caenanv npasumbHbii
Bbibop!

1.1. HASHAYEHUE

HacTosiLe npoTuBOLLYMHbIE HayLIHUKIA NPeAHa3HaYeHb!
[NA 3aLUThI Oprana cnyxa OT 3BYKOB ONacHoi
WHTEHCMBHOCTK. I'Iepeq Hayanom aKcnyatauum usgenus
HSO6X0/J.VIMO BHUMATENBHO 03HAKOMMTLCA C HACTOALMUM
PYKOBOACTBOM.

Mpopykuws 3M PSD npeaHasHayeHa UCKIoUMTENbHO st
npocheccroHanbHoro ncnonb3osanms. B ctpaHax Esponb
B psfe Cry4aes AonyckaeTcs UCMosb30BaHNe HEKOTOPbIX
uanenuit 3M PELTOR B HenpodheccuoHanbHbIX Liensix.
Mepen Hayanom paBoTb He0BXOANUMO BHUMATENbHO
03HaKOMUTLCS C PYKOBOZICTBOM M0 3KCrnyaTaLum
u3nenus, a B npoLiecce paboTbl HEYKOCHUTENBHO
cobnioaath ero ykasanus.

1.2. HECYLUUE YCTPOUCTBA

TepMMHOM «HECyLLye YCTPOICTBaY B HACTOALLEM
PYKOBOICTBE 0603HAYAIOTCS 3aLLUTHBIE KACKM, NNLEBbIE
LLMTKM W YCTPOIACTBA, He ABNSIOLLMECS CPEACTBAMM
MHF[MBM/ZLyaJ'IbHOﬁ 3alnThbI.

2. MPABWUNA TEXHWKU BE3ONACHOCTHU

2.1. BHUMAHUE!

I'Iepeq Ha4anom “cnonb3oBaHUA usgenua HeOﬁXOFMMO
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCA C NpUBEAEHHbIMU B
HacToALLEeM pyKOBOACTBE NpaBuniammn TEXHUKU
BesonacHocTu. B npoecce skcnnyarauum uanenus
[AaHHble npasuna AOMKHbI HEYKOCHUTENbHO coﬁmonamca
HacrosiLiee pykoBOACTBO creayeT CoxpaHiTh, YToBb! B
/JaJ'IbHeV!LIJeM nonb30BaTbCA UM Kak CpaBOYHUKOM. ﬂJ‘Iﬂ
nonyyeHns AOMONHUTENbHOI MH(OPMALIK, KacatoLLeics
[AaHHOTO U3fenus, a Takke B Criy4ae BO3HUKHOBEHUA
KaKux-nnbo BonpocoB, crefyeT obpaLyatses B oTAen
TEXHWUYECKOW NOAAEPXKKM KomnaHun 3M.
CooTBeTCTBYHOLLME apeca U TenedoHbl ykazaHbl Ha
nocneaHuX CTpaHuuax HacToALLEero pykoBoACTBa.

/N BHUMAHMUE

Hacrosiuiee CpeACTBO 3alLyTbI OpraHa Cryxa no3sonsior
CHU31Tb YPOBEHL BOCNPUHUMAEMOrO MOfb30BaTeENeEM
OMacHOro Lyma 1 UHbIX TPOMKKX 3BYKOB. Henpaamanoe
UCNOMb30BaHWE 13aenus UnNu ero Hemcnonb3osaHue B
TeueHve Kakoro-nGo BpeMeHv Mpu HaxoxaeH M B
LUYMHOV CPEAe MOXET CTaTb NPUYMHOM CHUKEHNS Un




noTepy cryxa. 3a pekoMeHAaLVsIMU MO HaAnexXaLLeMy
VCTIONb30BaHMIO YCTPOVCTBA CrelyeT 06paTuTLes K
HEenocpesCTBEHHOMY HauanbHIKY AN K PYKOBOACTBY MO
3KcnnyaraLym, nubo no TenedoHy B 0TAEN TEXHUYECKOR
nopaepxkm komnanun 3M. Ecnv B npoLiecce unu nocne
BO3AENCTBIA LWyMa (B T.4. nocne cTpenbobi)
noMb30BaTENb OTMEYAET YaCTUYHYI0 MOTEPIO CMyXa, 3BOH
B YLLAX, LUYM B YLUAX UMM UHbIE NOA0GHbIE CUMMTOMI,
CriefiyeT HeMe/NeHHO NOKMHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LiyMa,
nocne Yero 06paTUTLCA 3a MeANULIMHCKOI MOMOLLbIO U
() k cBOEMY HEMocpeaCTBEHHOMY HayarbHuKy.

H IX HUXKE Y W MOXeET
CTaTb NPUYMHOI TSKENOi TPaBMbI WU NETaNbHOTO
ncxopa!

3anpeLLaeTes CMonb3oBaTh HeuckpoGesonacHble
YCTPOICTBA M MPUHAZANIEXHOCTY B NOTEHLMANEHO
B3pbIBOONACHOM Cpeae. ATo MOXET NPUBECTU K
BO3rOPaHMIO U B3bIBY.

HecobntopeHune npuBeeHHbIX HXe YKa3aHUit MOXET
CTaTb NPUYMHOI NOTEPH CIyXa BCHEACTBUE CHUKEHUs
3(hcheKTMBHOCTH 3aLMTbI OpraHa cnyxa.

a. KomnaHus 3M HacTosiTenbHo pekomeHayeT
MPOM3BOANTb MHAVBIAYaNbHYIO MPUMEPKY CPEACTB
3alLyTLI OpraHa cryxa. CornacHo AaHHbIM
1CCrIe0BaHMIA, Ha NPaKTYKe CHIDKEHNE YPOBHS LyMa
MOXET OKa3aTbCsi MEHbLLMM, YeM YKa3aHO Ha yrakoBke
M30ennsi, BCTIEACTBIE HEMOAXOAALLEro pasmepa
W3[ENNS, HEMPABIMBHOTO €10 HOLLIEHNS], @ Talke
HeXenaHusi Nonb3oBaTenst AOCKOHAmNbHO CrieaoBaTh
npaBinaM aKCrnyarauyu1 u3nenvs. Ykasaxus,
kacaioLLvecs KOpPEKLIAM MPUBEAEHHBIX 3HAYEHNH,
CofiepXaTcs B COOTBETCTBYIOLLVX HOPMATUBAX U
pyKoBOACTBaX. B 0TCYTCTBMM HOpMATUBOB Anist Gonee
TOYHOI OLIEHKM TUMOBOM 3((EKTUBHOCTM 3aLLUTbI
opraHa Cryxa peKoMeHJYeTCs! CHU3UTb 3HaYEHUs
riokasaTeneli NOMOLLEHNSt LuyMa.

Cpe/cTBO 3aLLWThI CITyXa AOIKHO BbiTb MPaBUIbHO
BbIGpaHO, MOA0THAHO M0 pa3Mepy 1 OTPEryNPOBaHO.
TMomumo atoro, HeobxoaMMO HanexaLLm o0bpasom
BbINOMHSATL TEXHUYECKOe 0BCyKUBaHME YCTpoiicTea. B
Cryyae HenpaBiIbHOTO HOLLEHNS YCTPONCTBA
3chdhekTBHOCTL 06ECNEYMBAEMON UM 3aLLMTLI OpraHa
cnyxa byaeT cHinkeHa. Mpy HoLeHWN ycTpolicTa
HeoBX0[MMO CTPOro CoBIoAaTL NMPUBEAEHHBIE Htke
ykasaHusi.

IMepen Hajanom Kaxgoro MCMoNb30BaHMA YCTPOCTBa
€ro HeoBX0ANMO BHUMATENbHO OCMOTPETb.
3anpeLLaeTcs UCMomb30BaTh YCTPOIACTBO B Cyyae
0BHapyxeHus noBpexaeHui. MoBpexaeHHoe
YCTPOIACTBO CrieayeT 3aMeHHTb.

Tpy 1cnonb3oBaHUy YCTPOICTBA COBMECTHO C APYrMU
CpeACTBaMM VHAVBUAYaNbHOM 3alLyThI (3ALUUTHBIMK
O4Kamm, pecrupaTopamm v T.N.) HeobxoaMmo
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BbIGVpaTb U3AENNS C MaKCMarbHO TOHKMM 1
TBKAMM AyXKKaMU UK PEMHSIMI, HE CO3AaloLLAMIA
3a30pbl Mexay obTiopaTopamm (amopT1saTopamm)
KOXei ronoBbl.

TMomuMo 3T0ro, HEOBXOAMMO MO BO3MOXHOCTU
VCKITIOYTb Nonaaanme nog o6Tiopatops
(amopTu3aTopbl) MoBbIx Apyrvx 06bEKTOB — BOMOC,
TOOBHbIX YGOPOB, I0BEMMPHBIX YKpALLEHNH,
HayLLHVKOB, MMr1EHNYeCKIX Haknazok v T.n. 310
N03BONMUT 06ECNEYNTL MaKcUMarbHO EKTUBHYIO
3alLTY OpraHa cryxa.

. 3anpeLLaeTcs nnacTuyecki [eiopMMpoBaTh

OrOroBbE, 3aTbINIOYHOE OFOTIOBLE U KpErneHne Ha
HecyLLee YCTPOICTBO. Yka3aHHbIe ANeMeHTbI A0MKHbI
obecneynBaTh [OCTATONHO MIIOTHOE NpINKaTUE Yallek
HayLLHKOB K rofiose.
YCTPOIACTBO B LiENIOM ¢, 0COBEHHO, 06TIopaTopbI
(amopTI3aTOpPbI), MOTYT M3HALLMBATLCA B MPOLIECCE
1CoNb30BaHusl. Heobxoaumo perynsipHo u
JA0CTaTO4HO YacTo OCMaTPUBaTL X Ha NpeaMeT
OTCYTCTBMA TPELLWH, Lenei v APYTvX NoBpexaeHI.
Tpy perynspHOM MCMoNb30BaHUM HayLLHUKOB /s
obecrieyeHmst HafleXHOM 3aLLMTbI OpraHa cryxa, a
TakKe TMr1eHbl 1 KOMGopTa, HeoBXoANMO 3aMeHSITb
3BYKOM3ONALMOHHbIE MPOKMaZAKX 1 0BTIOpaTOpb!
(amopTi3aTOpPbI) HE pexe ABYX Pa3 B rof.

B cnyyae HeBbINONHEHMs NPUBELEHHbIX BbllLe

YKa3aHU NOTMOLLEHNe LuyMa YCTPOHCTBOM MOXET
6bITb CyLLIECTBEHHO CHIDKEHO.

@

Vi 10 TeXHUKe
TpeboBaHuaAM ctanaapTa EN 352
+ Wenonb3oBaHue rrveHnyeckmx Haknaaok MoXeT cTaTh
TPUYMHOI CHIDKEHS MOMMOLLIEHNS LLyMa YCTPOIACTBA.
HekoTopble xuM1yeckie BeLLecTsa MOryT CTaTb
NPUYMHOI NOBPEXAEHNS U3aenus. [ins nonyyenns
6Gonee noppobHoi MHhOpMaLWK crieflyeT oBpaTUTLCS K
npou3BoAnTenio.

[laHHble HayLIHVKI C KpEnneHnem Ha kacke 1 (unu)
NNLEBOM LLMTKE UMeloT GonbLUoit pasmep. CTaHaapT
EN 352-3 npenycmatpusaet Tpu pa3viepa

HayLUHYKOB C KperneHneMm Ha kacke 1 (nu) nuuesom
LYMTKE: Manblil, cpeaHuiA u GonbLuoi. HaywHmku
Cpe/jHero pasmepa noaxoasT 6oMbILMHCTBY
nonb3oBateneit. HaywwHuki manoro 1 6onbLuoro
pa3mepoB NpeaHasHayeHbl Ans nonb3osateneit, Ans
KOTOPbIX HE MOAXOAAT HAYLUHIKK CPEHEro pasmepa.

2.2. OCTOPOXHO!

+  3anpelyaeTcs UCnonb30BaTb C YCTPOMCTBOM
HEOpUTMHaNbHbIE W HE MPeAHa3HauEHHbIE ANS HETO
3anacble YacTu. TO MOXET CTaTb NPUUHON
CHIDKEHMS S(EKTUBHOCTY 3aLLMTLI OpraHa cryxa.

cornacHo
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2.3. NPUMEYAHUE.

+ TTpv YCrIOBMM BKCTINyaTaLyN YCTPOICTBA COrMacHo
YKasaHsIM HACTOSILLETO PYKOBOACTBA OHO MOXET
MCMONb30BaTHCA Kak AN 3aLLMTbI OT DOHOBOTO LuyMa

(Hanpmmep, OT LWyma NpOM3BOACTBEHHbIX MEXaH3MOB,

aBTOMObUMet UK CaMoneToB), Tak 1 OT Ype3BbI4aHo
VMHTEHCUBHBIX MMMYNbCHBIX LLIYMOB (Harpumep, ot
LuyMa BbICTPENOB). B cryyae UMMymnbCHbIX LUyMOB
GblBaET TPYAHO 3apaHee CKasaTb, KaKoil ypoBeHb
3alLyTBI OpraHa cryxa sBMseTcs HeoGXoAUMbIM 1
6ynet v oH obecneyeH.

B cniyyae cTpenbGbl 3T0 3aBUCHT OT MHOXECTBA
(haKTOpOB, TakX kak TUM OTHECTPENBHOO OpYXUS,
KOMMYECTBO CAeMaHHbIX BbICTPENOB, a Takoke
MPaBIUMbHOCTU BbIGOPA, HOLLEHNS, UCTIONb30BaHUS 1
TEXHU4ECKOro 0BCyKMBaHMS HayLUHIKOB. Boree
noppoGHast MHopMaLs 0 3alLwTe opraHa cryxa oT
MMMYTILCHBIX LLYMOB MPEACTaBreHa Ha CTpaHuLe
www.3M.com/hearing.

TewmnepaTypa akcnnyataLyu:

01 -20°C (-4°F) no 50°C (122°F).

Mpv TemnepaType HiKe HyNs nepef Havanom
3KCINyaTaLuy YCTPOIICTBa ero HeoBXoaUMO CorpeTh.
BHUMaHVe! BHELLHMIA BUA U3AEnWsi MOXET OTNIMYATLCS
OT NPE/ICTABNEHHOTO Ha PUCYHKaX.

3. CEPTU®UKALUA

HekoTopble 13 OnM1CaHHbIX HIbKe CepTUdUKaLmin MOTYT He
PacnpoCTpaHATLCA Ha pag MO,E[eJ'IeI;I wnagenus.
CooTBeTCTBYIOLLAs MHGOPMALWS ykasaHa Ha ATUKeTKe
napenms.

3.1. EBPONA

EC

Hacrosiwum komnanus 3M Svenska AB 3asiensie, uto
[iaHHbIe HayLLIHMKK ANA 3aLLWTbI OpraHa cryxa
cooTBeTCTBYIOT TPeGoBaHMsMM pernamerTa EC 2016/425
M MPOYMX MPEKTYB, TPEBOBaHMS KOTOPBIX JOMKHbI
cobnioaatbes Ha poiHke EC.

Hacrosiee cpeAcTBO MHANBIAYaNbHOI 3aLLMTbI
€XEroAHo NpoBEPSETCS 1 CePTUPMLMPYETCS KOMNaHUEN
SGS Fimko Ltd., Homep HoTUMLMPOBAHHOrO OpraHa:
0598, appec: Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finland.
YCTpOcTBO BbiNo UCMbITaHO 1 CEPTUGULIMPOBAHO
cornacHo Tpebosanmam cranaaptoB EN 352-1:2020 n
EN 352-3:2020.

Benuko6putaHus

Hacroswymm komnanmus 3M Svenska AB 3asienseT, 4to
JiaHHbIe HayLUIHIKU COOTBETCTBYIOT TPEGOBaHMSIMM
HOpMaTVBOB B Chepe CPe/CTB MHAMBUAYaNbHON 3aLLUTbI
(pernamenTa 2016/425 1 Apyrx NPUMEHIMbIX ANPEKTUB,
MMNNEMERTPOBaHHbIX B 3aKOHOAATENBCTBO
BenukobpuTaHim ¢ nonpaskamm).

Hacrosiliee cpeAcTBO MHANBIAYaNbHOI 3aLLTbI
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€©XKerofHO NPOBEPSETCS 1 CePTUDMLMPYETCS KOMMaHueit
SGS United Kingdom Limited, Homep HoTuchuLmpoBaHHoro
opraHa: 0120, agpec: Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire, CH65 3EN, UK.

YCTPOIACTBO BbINO UCMbITAHO 1 CEPTUULIMPOBAHO
cornacHo Tpebosanmsm ctaHaaptoB EN 352-1:2020 n

EN 352-3:2020.

g8 0120

EC v Benuko6putanus

HekoTopble M3genust MOryT He MMeTb CepTUdUKaLn
UKCA. Moapo6Hee Bonpoch! AeACTBYIOLEND
3aKoHoAaTeNbCTBA OnucaHbl B [leknapatim
COOTBETCTBUS Ha cTpaHuLe www.3M.com/PELTOR/doc.
B neknapaLym Takoke yka3blBatoTCs NpoUMe CTaHaapTbl,
KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPOCTBO, B CIy4ae Han4ns
TakoBbIX. st MONy4YeHns feknapaLymi COOTBETCTBHS
Heo6X0AMMO BBECTI CEpHitHbI HOMEP U3fenus,
YyKa3aHHbIil Ha O/JHOI M3 €ro Yallex.

Konwsi aeknapaljuv cooTBETCTBUS YCTPOICTBA
KOMUM MPOYMX JOKYMEHTOB, HEOBXOAMMbIX COTNacHo
COOTBETCTBYIOLLM PErNaMeHTaM i MpeKTuBam,
Takke MoryT 6bITb Nony4eHbl B oduce komnanuu 3M
B CTpaHe, B KOTOPOW YCTPOACTBO Gbino npuoGpeTeHo.
Heobxoaumsle appeca 1 TenedoHs! ykasaHbl Ha
nocneaHNX CTPaHULIaX HaCTOALLIEro pyKOBOACTBA.

[laHHoe n3nenue SBNSETCS CPEACTBOM UHAVBIAYaNbHOM
3alLMTLI OpraHa cnyxa OT MeXaHU4eckix BO3aencTBIi
(onacHbIX ypoBHei Luyma).

[laHHble NPOTVBOLLYMHbIE HayLLIHVKIA NPOLLA NpoLieaypy
06513aTenbHOro NOATBEPKAEHNS COOTBETCBHS
TpeBoBaHWSIM TEXHUYECKOrO pernameHTa TaMOXeHHOro
Cotoza TP TC 019/2011 «O Ge3onacHocTi cpeacTs
VHOMBIWYambHO 3alLTbI» U MapKMpOBaH eauHbIM
3HaKoM 06paLLeHVst MPOAYKLMN Ha PbIHKe rOCY/apCTB -
uneHoB TamoxeHHoro Coto3a.

EAC - EavHbIit 3Hak 0bpalLieHms npoayKLum Ha pblHke
roCyAapCTB - YNeHOB TaMOXEHHOTO Coto3a.

FOCT 12.4.275-2014.

4. TNOACHEHWA K TABNTULIAM
COOTBETCTBUA CTAHOAPTAM

4.1. EBPOMNA, ABCTPANKA N HOBAA
3ENAHOUA
Komnarus 3M HacTosTenbHO pekoMeHayeT Npon3BoanTL
VHOVMBUAYamNbHY NPUMEPKY CPEACTB 3aLLuTbI OpraHa
cnyxa. CornacHo JAaHHbIM VICCﬂe}ZlOBaHVII?I, Ha npakTuke
CHWXEHWEe YPOBHSA LyMa MOXET OKa3aTbCsi MEHbLUMM, YeM
YKa3aHo Ha ynakoBke u3genusd, Bcreacreve
HEenoAXoAALLEro pa3mepa U3aenus, HenpasubHOro ero
HOLLIEHWs1, a TakKe HeXxenaHusa nonb3oBatens
AOCKOHANbHO CrneaoBaTth NpaBunam akennyarauum




u3fenus. YkaaHusl, kacatoLLmecst KOppeLmn
npuBeaeHHbIX 3HaHeHMl;1, COAepxarcs B COOTBETCTBYHOLLMX
HOpMaTuBax 1 pykOBOACTBAX.

B oTCyTCTBAM HOPMaTIBOB ANS GONEe TOYHOM OLIEHKM
TMNOBOW 3thPEKTUBHOCTM 3aLLTbI OpraHa cryxa
PEeKOMeHOYEeTCA CHU3UTb 3HAYEHUA nokasarenen
NOrnoLleHns Wwyma.

4.2. EBPOMNECKWUA CTAHOAPT EN 352
Cranpaptb! EN 352-1 v EN 352-3. Mornowehue wyma n
pasmepbl

0OGo3HaueHue Onucanune
B Tabn.

AA HayLuHuku ¢ oronosbem ¢
obTiopatopamu (amopTi3aTopami)
13 BCMIEHEHHOTO MaTepuana

AB HayLuHuKu ¢ 3aTbInoYHbIM
oronosbem ¢ obTiopaTopamm
(amopTu3aTOpamu) 13 BCIEHEHHOTO
Matepuana

AC HaywHuku ¢ kpennexuem Ha
Hecyluee yCTPOACTBO C
obTiopatopami (amopTi3aTopami)
113 BCTIEHEHHOTO MaTepuana

A1 f — CpefHsIA YacToTa OKTaBHOI!
nonocsl, My

A2 MV — cpepHee nornoLueHve Wwyma,
nb

A3 SD — craHaapTHoe OTKIOHeHMe,
nb

A4 APV*=MV - SD
* Npepnonaraemas
3chheKTUBHOCTb 3aLyuTbl, AB

A5 H — oueHouHas apdekTiBHOCTL
3alLyTLI OpraHa cnyxa ot
LUyMa BbICOKOW 4acToTbl
(f 22000 ).

M — oLieHouHas apcheKTMBHOCTD
3allyTLI OpraHa cryxa ot
LuyMa CpeaHedt YacToTbl
(500 My < f <2000 My).

L — oueHouHas adhdekTBHOCTL
3alLyTLI OpraHa cryxa ot
LUyMa HU3KOI1 4acToTl
(f <500 ).

SNR — 0fMHOuHbII NOKa3aTenNb
MOrNOLLEHNS LymMa CPeACTBOM
3awuTbl

AB S — marbii,
M — cpeanuii,
L — Bonbuuoit

4.3. HECYLLME YCTPOUCTBA

[laHHble HayLUHUKY AOMKHbI UCTIONb30BATLCS TOMbKO C
HECYLLMMI YCTPOIMCTBAMM, NEPEYUCTIEHHbIMY B Tabn. B.
HayLUHVKM He NDOXOUMN MCTIBITAHMS C UHBIMU HECYLLMM
YCTPOVICTBAMM, B CBSI3 C YeM NPOU3BOAVTENb HE MOXKET
rapaHTUpoBaTh T, YTO NPU UCMONb30BAHWUY C HUMM
Byner obecneveHa 3asiBnenHas aheKTUBHOCTb 3aLLTbI
opraHa cnyxa.

[MosicHeHWst k TabnuLie HeCyLLKX YCTPOIACTB

OBo3HaueHue Onucanme
B Tabn.

B:A CoBMeCTUMbIE Hecylune
ycTpoicTea

B:1 MpouasopuTens

B2 Mogens

B3 Kon kpennenus

B:4 Pa3vep: S — Manbiit,
M — cpeanuit, L — Gonbluoit

5. OBLLUEE OMMCAHUE YCTPOWUCTBA

5.1. C) OCHOBHbIE 3NEMEHTbI
YCTPOUCTBA

(puc. C)

C:1. Oronosbe (TepMONNacTUYHbIA anacTomep,

TONMNPOMNKIIEH, MONMOKCUMETWIIEH, HEpXaBeloLLast CTarb).

C:2. MonosHoN peMeHb (Monuadup, NOAMNPONUNEH,

nonvamug).

C:3. 3aTbinoyHoe oromnosbe (HepxaeloLyas cTanb,

nonvoneduH).
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C:4. KpenneHue Ha HecyLLee yCTPOICTBO
(NonMoKCUMETUNEH, NONMaMIWA, HepXaBetoLLas cTarb).
C:5. ObTtopatop (amopTh3aTop) (MONMBUHUNXIOPUA,
nonnypeTaH).

C:6. 3ByKOM30MALMOHHAA NPOKazKa (NonnypeTaH).
C:7. Yawka (ABC-nnacTuk, TepMonnacTiiHbIi
nonuypeTan).

C:8. Mpoknaaka (ABC-nnactik).

6. CBOPKA U PEFYNIUPOBKA

I'Iepe/:l Hav4arnom Kaxgoro UCrnonb3oBaHua yCTpOﬁCTBa ero
HeobXoaMMo BHUMATENbHO OCMOTPETh. 3anpeLyaeTcs
1CMonb30BaTh YCTPOICTBO B Crlyyae 0GHapyXeHus
nospexaeHni. NMospexaeHHoe yCTPORCTBO creayeT
3aMEHUTb.

6.1. C OrOJIOBbEM

(pvc. D)

D:1. OTperynupoBaTb BbICOTY Yallek, Ans 4Yero
nepesBNHYTL UX BBEPX UMK BHU3, NpUepX1Bas
0OronoBbe.

D:2. PacnonoxwTb 0ronosbe Takum 06pa3om, 4Tobbl 0HO
NPOXOAYNO Yepes TeMs 1 NPUHUMAno Ha cebs Bec
yaluex.

6.2. C 3ATbINOYHbIM OrONOBBLEM

(pc. D)

D:8. HapeTb yaLukv Ha ywm.

D:9. Mpuaepxueast Yallku Ha yLax, pacnonoxutb
TONOBHO PeMeHb Tak, 4ToBbl OH POX0AN Yepe3 Tems,
1 3ahMKCMPOBATb €10 B HATSHYTOM NOMOXEHH.

D:10. PacnonoxwTb ronoBHoi peMeHb Takim 06pa3om,
4T0BbI OH NPOXOAVN Yepes TeMs ! NpUHUMAn Ha cebs
BEC Yalllek.

6.3. C KPENJIEHWEM HA HECYLLEEM
YCTPOUCTBE
(pvc. D)
D:3. BeTaBuTb kpennenue B nas Ao Lyenyka (cum. puc. D:4).
D:5. PaGoyee nonoxenue. [ins nepeBofia HayLUIHMKOB U3
BEHTUTNALMOHHOTO MONOXeHNs B paboyee ckaTb
NPOBOMIOYHYH0 OCHOBY OTOMOBbS AO LENYKa ¢ 0benx
CTOPOH. Y[J0CTOBEPMTBCS, YTO B PaGOueM NONOXEH!H
YalLIkv 1 MPOBOMNOYHAsH OCHOBA OroNOBbS HE MPUKaATbI K
Kpalo HECYLLEro YCTPOWACTBa, T.K. 3T YXyALaeT
3BYKOM3ONALMIO.
D:6. BentunaumonHoe nonoxetue. [ins nepesopa
HayLUHVKOB 113 paboyero NonoXeHst B BEHTUNSILMOHHOS
Pa3BECTY YaLLIKV HAYLLHIKOB B CTOPOHBI A0 Lenyka. He
CriefiyeT pacronaraTh YaLlKin HayLLIHWKOB Ha HECYLLEM
YCTPOIICTBE, T.K. 3TO NPENSTCTBYET UX BEHTUNALMM (CM.
puc. D:7).
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7. CPOK CNYXEbl YCTPOACTBA

PekomeHayeMblit Cpok cryxBb! LLYMO3aLUTHBIX
HayLLHVIKOB COCTaBNseT He Gonee naTi neT ¢ Aatbl
npon3soAcTBa. GaKTU4ECKMi CPOK CyXObl B
3HAYUTENbHOI CTENEHM ONpeAensieTcs yCroBusMU
XPaHEHWS,, SKCTTyaTaLym U TEXHUHECKOro 0BCTyxKvBaHs
u3penusi. Heobxoaumo peryrisipHo ocmaTtpueath
HayLUHIKU Ha MPEAMET WX NPUTOAHOCTY K aribHeLLeN
aKennyaTauy. HaywwHvKin SBRSIIOTCS HEMPUTOAHBIMM K
3KCTNyaTaLyK, B 4aCTHOCTH, B CTIEAYHOLLVX CIIy4asX:

+ Hanuuve BuaUMbIX NOBPEXAEHNI, TakiX Kak

TPELMHI, AehopMaLK, a TaKkKe HE3aKPENMEHHbIE U
OTCYTCTBYHOLLME KOMMOHEHTBI.

+  CHWKeHMe NOrmoLYEHNs LyMa yCTPOCTBOM.

8. YUCTKA U TEXHWYECKOE
OBCITYXUBAHUE

BHeLUHe MOBEPXHOCTY YalLiek HaYLUHIKOB, OroNoBbe 1
0bTHopaTopb! (aMopTH3aTOPbI) HEOBXOAVUMO PErynsipHO
MbITb C MbIIOM, UCTIONb3ySt 4 3TOTO TPSAMKY, CMOYEHHYI0
B TENnon Boge.

NPUMEYAHUE. 3AMPELLAETCA norpyxaTb usnenve B
BoZly.

Ecrin ycTpo/cTBO HaMOKITO OT A0XKAS UMK KOHEHCaTa,
CreflyeT NOBEpHYTb YaLLKIN HapyXy, CHsITb 0GTIOpaTOpI
(amopTM3aTOPbI) 1 3BYKOU3ONALMOHHBIE NPOKNAAKY,
BbICYLUUTb YCTPOVCTBO, NOCIE YEro YCTaHOBUTb Ha MECTO
paHee CHsTble anemeHTbl. OBTIPaTOPLI (aMOPTU3ATOPbI)
1 3BYKOM3ONSALMOHHbIE MPOKMaZK 13 BCTIEHEHHOTO
noMnMypeTaHa, MOTYT M3HALLMBATLCA B MpoLiecce
Vcronb3oBaHust. Heobxoaumo perynsipHo ocMaTpuearb Ux
Ha NPeAMeT OTCYTCTBUS TPELLWH, Wened v Apyrux
nospexaeHni. NMpu perynspHoM UCMonb3oBaHu
HayLLHIKOB [i71st 0BecrieyeHmst HafleXHO 3aLLWTbI opraHa
Cyxa, a TakKe rMrueHbl 1 KoMhopTa, pekoMeHayeTcs
3aMeHsITb 3BYKOU3OMISILMOHHbIE MPOKTaakv v 06TiopaTops!
(amopTu3aTopbI) He pexe ABYX pa3 B rog. B ycrosusix
BbICOKOV TEMNepaTypbl v BNaXHOCTY ANs obecneyeHns
HaZNexalLero YpoBHs! rUrveHbl MoryT notpeGosatbes
6Gonee yacTble 3ameHbl. B criyyae nospexaexus
06THOpaTOPOB (aMOPTM3ATOPOB) OHM [JOMKHbI BbITh
3ameHeHbl. CM. Hike pasen «3anacHble 4acTi 1
DOMONHUTENbHbIE NMPUHAANIEXHOCTUY.



8.1. CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB
(AMOPTU3ATOPOB)

(puc. D)

D:11. [ins cHsTus oTiopaTopa (amopTuaatopa)

NOALENKTb NarnbLiaMu1 €ro BHyTPEHHiA Kpaii 1 C ycunnem

BbITSHYTb 06TIOpaTOp (aMOpTM3aTOp) M3 Nasa.

D:12. YpanuTb UMeloLLYH0CS 3BYKOU3ONSLIMOHHYIO

npoKMaKy (MPOKMaaKM) ¥ YCTaHOBUTb HOBYHO (HOBbIE).

B cnyyae mopeneit X3, X4 n X5 Ans ucnonb3osaus

YCTPOIACTBA C HOBBIM FUTVERNYECKkUM HabopoM yaanTs

npoknagky 1 (puc. D:13).

D:14. BctaBuTb 06TIOpaTop (aMopTvaaTop) ofHoi

CTOPOHOM B enob vaLuki. Hagasutb Ha

NPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY 0BTIOpaTopa (amopTu3atopa),

yToBbl 06TIOpaTop (aMopTU3aTOP) 3achuKCHpoBancs B

xenobe co Lenykom.

D:15-D:22. 3ameHuTb 3BYKOW30MSALIMOHHYIO NPOKMAAKY,

Kak roKa3aHo Ha pUCYHKax.

9. 3ANACHBIE YACTU U
OOMNONHUTENbHLIE
NPUHALNEXHOCTU

11. MAPKUPOBKA

B HacToALeM pasaene NpUBOANUTCA ONMCaHNe PasnnYHbIX
BWOOB MapKUPOBKK, KOTOPAsA MOXET BCTPEYATLCA Ha
9TUKETKAX, yNakoBke 1 kopnycax yCTpOﬁCTE.

MapkupoBka 3HayeHue

He nonyckaTb HaxoxaeHus
YCTPOWCTBA MOA [OKAEM U BO
BraXHOit Cpefie (C OTHOCUTENbHOM
BNaXHoCTbIo Gonee 90%)

Pl
]

= 3

MakcvmanbHas 1 MUHUManbHas
TemnepaTypa XpaHeHus

Mogens Onucanme

O3HaKoMUTbCS C PyKOBOACTBOM MO
3KCnnyaTaLym yCTpoiicTea 1
cobntoparh ero TpeboBaHus

HYX1 TrneHndeckuit Habop Ans Mogenei X1

HYX2 TurueHndeckuit Habop ans Mopenen X2

HYX3 TUrvieHnyeckuii Habop Ans Moenei X3

[Mpu akcnnyataumum ycTpoitcTea
cobntofaTb COOTBETCTBYHLME
npasuna TeXHUKN 6e3onacHocTi n
NPOABNATL OCTOPOXHOCTh

HYX4 Trvienyeckuit Habop Ans Mopenei X4

HYX5 TUrvieHnyeckuii Habop Ans Mopenei X5

10. XPAHEHUE

. XpaHI/ITb yCTpOﬁCTEO A0 1 nocre Ucnosb3oBaHns B
CYXOM W Y1CTOM MecCTe.

+ ToMecTUTb YCTPOIMCTBO B OPUTMHaIBHYIO yrakosky. He
ponyckatb BOﬁﬂeﬁCTBMR Tenna, NPAMBIX COMHEYHbIX
J'Iy‘{el?l, NbIK U arpeCCMBHbLIX XMMUYECKUX BELLIECTB.

+  TemnepaTypa XpaHeHus::
0T -20°C (~4°F) 0 40°C (104°F).

+  OTHocuTenbHas BNaXHOCTb Mpu XpaHeHun: < 90%.

. Monenm C OronoBbeM.
He Aonyckatb /:(edpopmauww 0ronoBbA U 3aTbITO4HOTO
OrofioBb4, a Takke CAaBnMBaHUA oﬁnopampoa
(amopTu3aTopoB).

+ Mopenu ¢ KpenneHuem Ha HecyLLEM yCTPOCTBE.
MepeBecTy YaLLIK1 HayLLIHIKOB B paBoyee nonoxeHue
(puc. D:5). He fonyckatb caasnuBanmsi o6Tiopatopos
(amopTu3aTopos).

CrpaHa-nponssoauTens. Ha mecte
cmBonos «CC» ykablBaeTcs koa
cTpaHbl cornacHo 1ISO 3166-1,
Hanpumep, CN — Kura,

SE — LUseuys, PL — Monblua.
[lata U3roToBMeHws! ykasbiBaeTcs
B chopmare [TTT/MM

KOMI'IaHVIﬂ-I'IpOMﬁBOﬂMTeJ'Ib

E B B =
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MapkupoBka 3HaveHue

Cumson avpextvesl WEEE
(AvpekTMBbI 06 yTUNM3aLWMN
AMeKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
o6opyoBaHNs).

YCTpONCTBO COpEpXUT
3MEKTPUYECKIE 1 ANEKTPOHHbIE
KOMMOHEHTbI. 3anpetuaetcs
Bbi6packIBaTb yCTPONCTBO B
06bI4HbIE KOHTEAHEPbI NS BbITOBBIX
0TX0A0B. YTUNM3aLus ycTpoiicTea
[OMKHa OCYLLECTBISTLCS B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMY
HOpMaTVBaMM, KacatoLLMMICS
YTUNN3ALUM ANEKTPUYECKOTO U
3MNeKTPOHHOro 060opyAOBaHNS

Moanexut nepepaboTke. [laHHoe
YCTPOIACTBO CneayeT caaBarth B
MYHKT YTUNM3aLIAM SNEKTPUYECKOro 1
3NEKTPOHHOTO 060PyAOBaHHS.

<

12. TAPAHTUWAHBIE OBSA3ATENLCTBA U
3AABNEHWE O5 OrPAHUYEHUN
OTBETCTBEHHOCTU

MPUMEYAHUE. MpeacTaBneHHas Hinke MHpopMaLns He
pacnpocTpaHsieTcs Ha ABcTpaniio 1 Hosyto 3enaHauio.

B yka3aHHbIX CTpaHaXx OTHOLLEHIS KOMMaHUK C KIMeHTaMu
PerynupylTCs UCKMIOYUTENBHO AEACTBYHOLMM
3aKOHOATENLCTBOM.

12.1. TAPAHTUMHbLIE OBA3ATENBLCTBA
Ecru 8 uanenuu, npousseneHHom OTaenom cpeacTs
MHAVMBUAYaNbHOM 3aLuTbl komMnaHun 3M, Gbina
06Hapy)xeHa HeNCnpaBHOCTb, Bbl3aBaHHas AedeKToM
maTepuana U UCnonHeHws, GO HEMCTIPABHOCTb,
JenaiolLiasi HeBO3MOXHbIM MCTOMb30BaHME U3NEenKs No

oMY Ha: 0, U3 wnv ero
HeMCMIPaBHbIe YacTh AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBAHbI
WM 3aMeHeHbl komnaHueit 3M, nnbo koMnains fomkHa
BO3MECTUTb KIMEHTY UX CTOUMOCTb. KoMnaHus umeet
npaBo Mo CBOEMY YCMOTPEHMIO BbIGpaTh MioGoe 13
nepeyncreHHbIX AeiicTBuit. KnueHT He uMeeT npasa
TpeBoBaTh OT KOMMAHWN KaKUX-NMBO UHbIX ACTBUI
KpoMe nepeyncneHHbIx. apaxTuiHble obssatenscrea
KOMMaH!M CHUTAIOTCS HEEMCTBUTENBHbIMM, €CIIA KITMEHT
CBOEBPEMEHHO He YBeJOMIN KOMMaHuio 06
06HapyKeHHOI HeNCrIPaBHOCTH, @ Takxke Mpu OTCYTCTBIN
NOATBEPXAEHMI TOTO, 4TO BKCTINyaTaLWs, TEXHUYECKoe
obenyxuBaHe 1 XpaHeHue 3nenus Npou3BOANNMCH B
COOTBETCTBUM C TpeBOBaHMSIMYU PyKOBOACTBA NO
aKennyarawym.
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EC/M MHOE HE NPEJYCMOTPEHO
3AKOHOJATENBCTBOM, HACTOSALME
TAPAHTUMHBIE OBASATENBCTBA ABNAOTCA
ENVHCTBEHHBIMM W 3AMEHSAIOT COBOV NHOBbIE
3AABNEHHBIE MM NOAPA3YMEBABLUMECA
TAPAHTUW NN YCNOBWA, KACAKOLMECA
NMPUrOAHOCTW M3OENWA ANA NPOLAXM 1 ANA
MCNONBb30BAHWA B KAKUX-NMBO KOHKPETHBIX
LIENAX, A TAKKE KACAIOLLMXCA KAYECTBA
N3MENWA, PABHO KAK MPOUCTEKAOLLME M3
CINOXMBLUECA MPAKTUKA U MPUHATBIX HOPM
NENOBbIX OTHOLEHW, 3A UCKTMIOYEHVEM MPAB
COBCTBEHHOCTW U MATEHTHOIO NMPABA.

["apaHTUitHble 0bsizaTenbcTaa komnaHm 3M He
PacnpoCTPaHSIOTCA Ha 3NenKs, BbilLeaLe 13 CTPOs
BCIIE/ICTBME HEHAZNEXaLLWX 3KCnyaTaLyi, TEXHUYECKOro
obcryxuBaHIs! 1 XpaHeHus, HecoBIOAEHNS ykasaHuit
PYKOBOZICTBA MO SKCTINyaTaLM, BHECEHIS M3MEHEHNi B
KOHCTPYKLYIO YCTPOWACTBA, @ Taloke BCriefcTare
Hec4acTHbIX CIy4aeB, XanaTHoCT! 1 MCNOMb30BaHNS
M3J€nKsi He N0 Ha3HaYeHuHo.

12.2. 3AABIIEHUE O OrPAHUYEHUU
OTBETCTBEHHOCTK
3A UCKIIOYEHMEM CNYYAEB, NPEOYCMOTPEHHBIX
3AKOHOM, KOMMAHWA 3M HM NPU KAKMX
YCNOBUAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTHW 3A
MPAMOW, HEMPSAMOW, OMPEAENAEMbIA OCOBbIMI
OBCTOATENLCTBAMM, CIYYAHBIA 1 KOCBEHHBIA
YWEPB, BKNIOYAA YNYLIEHHYIO NMPUBbINb,
BO3HUKLLWI B CBA3W C HACTOALMM U3LENVEM
BHE 3ABMCVMOCTW OT OPUCOMKLIAN. MPU
OBHAPYXEHWUW HEMCTIPABHOCTW U3AENNA
KOMMAHWA HE OBA3AHA MPEANPUHUMATD KAKVE
Bbl TO HV1 BbINO AEACTBUA MOMMO
NEPEYNCNEHHBIX BILLE.

12.3. 3ANPET HA BHECEHWE U3MEHEHWA B
KOHCTPYKLIUO
3anpeLaeTcs BHOCUTL U3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO
HacTosLLero M3aenis 6e3 IMCbMEHHOro paspelleHns
komnanuv 3M Company. HecaHKLUMOHMPOBaHHbIE
VM3MEHEHIS! MOTYT CTaTb MPUYMHOI aHHYMVPOBaHIS
rapaHTUiHbIX 06s13aTenNbCTB NPOM3BOANTENS, @ Takke
yTpaTbl MOMb30BaTENEM NPaBO Ha AKCrnyaTaLuio
m3penus.



3M™ PELTOR™ X-serien
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. INLEDNING

Tack for ditt kop, och grattis till detta horselskydd fran
PELTOR!

1.1. AVSEDD ANVANDNING

Detta hérselskydd skyddar arbetare mot skadliga
bullernivaer. Alla som anvéander denna produkt forvantas
lasa och forsta bifogad bruksanvisning samt vara bekanta
med hur produkten anvands.

3M PSD-produkterna ar endast avsedda for yrkesméssig
anvandning. | Europa bedoms vissa produkter fran

3M PELTOR ocksa kunna vara lampliga for en viss typ av
icke-yrkesanvandning. Las bruksanvisningen och folj alla
anvisningar i den.

1.2. BARARE
Med "bérare” avses i detta dokument huvudskydd,
ansiktsskydd och/eller anordning utan skyddsfunktion.

2. SAKERHET

2.1. VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan du
anvander produkten. Spara dessa anvisningar for framtida
referens. Kontakta 3M teknisk support (se
kontaktinformation pa sista sidan) om du behéver mer
information eller om du har nagra fragor.

/N\VARNING

Detta hérselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra héga ljud. Om du anvénder horselskyddet
pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du ar
exponerad for skadligt buller kan foliden bli
hérselnedsattning eller horselskada. Fraga din
arbetsledare, se bruksanvisningen eller kontakta 3M
teknisk support om du har fragor som ror anvandning. Om
du upplever att du &r lomhérd eller hor ringningar/surrande
under eller efter exponering for buller (inklusive pistolskott)
eller om du av nagon anledning misstanker att du lider av
hérselproblem, maste du omedelbart Iamna den bullriga
omgivningen och kontakta lékare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan fljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

Anvand inte €] IS-godkanda produkter eller tillbehor i
potentiellt explosionsfarlig miljo. Det finns risk att de
orsakar explosion.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att

vilket i sin tur kan leda till hérselnedséttning:

a. 3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
hdrselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa samre brusreduktion an de démpningsvarden
som indikeras pa forpackningen (detta beror pa
variation vad galler passform, patagningsteknik och
anvandarens installning).

Se tillampliga forordningar och riktlinjer om hur du kan
justera démpningsvarden. Om det inte finns nagra
tilampliga forordningar rekommenderar vi att vérdet pa
etikett for dampning reduceras sa att det typiska
skyddet kan uppskattas pa ett battre satt.

Forsakra dig om att du valjer korrekt horselskydd och
att du anvander, justerar och underhaller detta pa
korrekt satt. Om produktens passform &r felaktig
reduceras dess formaga att dampa buller. Se bifogade
anvisningar om korrekt passform.

Undersok horselskyddet noggrant fore varje
anvandning. Om horselskyddet &r skadat byter du det
mot ett fungerande horselskydd eller undviker den
bullriga miljén.

. Nér annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd) &r det
viktigt att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for
att minimera deras paverkan pa tatningsringen.
Avlagsna alla andra ontdiga foremal (till exempel har,
kepsar, smycken, hérlurar, hygienskydd) som kan
forsamra tatningsringens tétningsformaga och pa sa
sétt forsamra horselskyddets skyddsegenskaper.

. Hjdssbygeln, nackbygeln och bararfastet far inte bojas
eller formas om. Forsakra dig om att bygeln trycker
hérselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att det ska
sitta ordentligt.

Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersdk dem dérfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.

Vid regelbunden anvéndning ska téatningsringar och

skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att

sékerstélla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Folj anvisningarna ovan, annars kan horselskyddets

skyddseffekt kraftigt forsamras.

EN 352 sikerhetsmeddelande:

+ Hygienskyddet kan forsdmra horselskyddets akustiska
egenskaper.

Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna
produkt. For mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

Detta horselskydd fastsatt i huvudskydd och/eller
ansiktsskydd har storlek (L). Horselskydd fastsatt i
huvudskydd och/eller ansiktsskydd som uppfyller

EN 352-3 har storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd
med storlek (M) passar de flesta anvéndare.
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Horselskydd med storlek (S) och (L) &r utformade for
personer som inte kan anvénda storlek (M).

2.2. FORSIKTIGHET!

+ Anvand alltid produktspecifika reservdelar fran 3M.
Denna produkts skyddande egenskaper kan forsémras
om du anvénder icke-originalreservdelar.

2.3. OBS!

+ Nar detta horselskydd anvénds enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade
kontinuerligt buller (som till exempel det buller du
utsétts for inom industri eller fran fordon/flygplan) och
mycket hoga impulsljud (som till exempel pistolskott).
Det &r svart att forutsaga vilket nédvandigt och/eller
faktiskt dampning som uppnas vid exponering for
impulsljud. Vid pistolskott paverkas hdrselskyddets
prestanda av vapentypen, antal skott som skiuts, val av
passform och anvéndning av hérselskydd, korrekt
skétsel av hérselskydd samt andra variabler. Fér mer
information om horselskydd for impulsljud, se www.3M.
com/hearing.

+ Drifttemperatur: -20 till 50 °C.

+ Vid minustemperatur ar det viktigt att horselskydden
varms upp fore anvandning.

+ Obs! Produktbilder &r endast avsedda som illustration.

3. GODKANNANDEN

Det &r inte sakert att din specifika modell omfattas av alla
godkannanden som det hanvisas till i detta avsnitt. Om din
modell inte omfattas av ett godkénnande kan du se det pa
produktens etikett(er).

3.1. EUROPEISKA GODKANNANDEN

EU

Harmed forklarar 3M Svenska AB att detta hérselskydd
avsett som personlig skyddsutrustning uppfyller
Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/425
och andra tillampliga direktiv, vilket ar kravet for
CE-mérkning.

Denna personliga skyddsutrustning granskas arligen och
typgodkanns av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsingfors, Finland (anmalt organ nummer 0598).
Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2020 och EN 352-3:2020.

Storbritannien

Hérmed forklarar 3M Svenska AB att detta headset
uppfyller férordningar gallande personlig skyddsutrustning
(forordning (EU) 2016/425 samt 6vriga tillampliga direktiv
som &r upptagna i brittisk lag och senare &ndringar).

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och
typgodkanns av SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Storbritannien (anmalt organ nummer 0120).
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Denna produkt har testats och godkants enligt
EN 352-1:2020 och EN 352-3:2020.
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EU och Storbritannien

Det &r inte sakert att UKCA-godkannandet géller for

alla produkter. Tillamplig lagstiftning kan faststéllas
genom granskning av forsakran om dverensstammelse
pa www.3M.com/PELTOR/doc. Férsakran om
overensstdmmelse visar ocksa om det finns andra
tildmpliga typgodkénnanden. Se artikelnummer fér din
produkt nér du hamtar forsakran om dverensstammelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd &r tryckt pa kapan.

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behdver
en kopia av forsakran om dverensstdmmelse och
ytterligare information som krévs enligt forordningar och
direktiv. Kontaktinformation finns pa de sista sidorna av
denna bruksanvisning.

4. FORKLARING AV TABELLER MED
STANDARDER

4.1. EUROPA OCH ANZ

3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
hérselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare
kan fa samre brusreduktion an de dampningsvérden som
indikeras pa forpackningen (detta beror pa variation vad
géller passform, patagningsteknik och anvandarens
installning). Se tillampliga frordningar och riktlinjer om hur
du kan justera démpningsvarden. Om det inte finns nagra
tilldmpliga forordningar rekommenderar vi att vardet pa
etikett for dampning reduceras sa att det typiska skyddet
kan uppskattas pa ett battre sétt.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352
EN 352-1 och 352-3 Ljuddampning och passform

Ref. Beskrivning

AA | Horselskydd med hjéssbygel och skumfyllda
tatningsringar

AB Horselskydd med nackbygel och skumfyllda
tatningsringar

AC Horselskydd med bérarfaste och skumfyllda
tatningsringar

A1 | f=centerfrekvens (Hz) for oktavband

A2 | MV =medelvarde (dB)

A3 | SD = standardavvikelse (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Forvantad skyddseffekt




AS | H = uppskattat horselskydd for ljud med hog
frekvens (f =2 000 Hz).
M = uppskattat horselskydd for ljud med
medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f < 500 Hz).

SNR = Single Number Rating (medelvarde)
for horselskydd

A6 | s=smal
M = medium
L =large

4.3. BARARANORDNINGAR

Detta horselskydd far endast anvandas pa de
bararanordningar som anges i tabell B. Det har testats
tilsammans med bérarenheterna i tabell B och kan ge
avvikande skyddsniva om det anvénds tillsammans med
annan bérarenhet.

Forklaring av tabell for bararfaste:

Ref. Beskrivning

B:A | Kompatibla bararanordningar

B:1 | Tillverkare

B2 | Modell

B3 | Kod for faste

B4 | Hjalmstorlek: S = small, M = medium,

L =large
5. OVERSIKT
5.1. C) KOMPONENTER

(Bild C)

C:1 Hjassbygel (TPE, PP, POM, rostfritt stal)
C:2 Bygelband (polyester, PP, PA)

C:3 Nackbygel (rostfritt stal, polyolefin)

C:4 Bararfaste (POM, PA, rostfritt stal)

C:5 Tétningsring (PVC, PU)

C:6 Skuminsats (PU)

C:7 Kapa (ABS, TPU)

C:8 Distans (ABS)

6. MONTERINGSANVISNINGAR

Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om hérselskyddet ar skadat byter du det mot ett
fungerande hérselskydd eller undviker den bullriga miljon.

6.1. HJASSBYGEL

(Bild D)

D:1 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller
ned for att justera hdjden.

D:2 Hjassbygeln ska sitta éver hjassan (se bilden) och
béra upp hérselskyddets vikt.

6.2. NACKBYGEL

(Bild D)

D:8 Sétt kaporna pa plats over dronen.

D:9 Hall kaporna pa plats — placera bygelbandet ovanpa
huvudet och Ias fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
D:10 Bygelbandet ska sitta Gver hjassan och béra upp
headsetets vikt.

6.3. BARARFASTE

(Bild D)

D:3 Snapp fast bararfastet i skaran pa bararen (D:4).

D:5 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors
pa bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte
trycker mot bararens kant i arbetslage, eftersom detta kan
leda till minskad ddmpning for hérselskyddet.

D:6 Ventileringslage: Dra horselkaporna utat (fills ett klick
hérs) for att &ndra fran arbetslage till ventileringslage.
Placera inte kdporna mot béraren (D:7) (detta blockerar
ventilationen).

7. PRODUKTLIVSLANGD

Vi rekommenderar att produkten kasseras och ersétts inom
5 ar fran tillverkningsdatum. Produktens livslangd varierar
mycket beroende pa den miljd i vilken den férvaras,
anvands, servas och underhalls. Det &r anvandarens
ansvar att regelbundet kontrollera om produkten har natt
slutet pa sin livslangd. Tecken pa att produkten har natt
slutet pa sin livslangd:

+  Synliga defekter som sprickor, deformationer samt l6sa
delar eller delar som saknas.

+ Mérkbar forsamring av horselskyddets dampning.

8. RENGORING OCH UNDERHALL

Rengdr ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa

fuktad med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
hérselkapan, avidgsnar tatningsringarna och
skuminsatserna och later allt torka innan du monterar
hérselskyddet igen. Tatningsringar och skuminsatser kan
slitas vid anvandning. Undersok dem darfor regelbundet
och kontrollera att de inte har sprickor eller annan skada.
Vid regelbunden anvandning rekommenderar 3M att
skuminsatser och tatningsringar byts minst tva ganger per
ar for att sakerstalla ddmpning, hygien och komfort. |
varma och fuktiga miljéer kan de behéva bytas oftare for att
sakerstalla tillrécklig hygien. Byt ut skadad tatningsring. Se
avsnittet Reservdelar nedan. 129



8.1. AVLAGSNA OCH BYT TATNINGSRINGAR
(Bild D)

D:11 For in fingrara under tatningsringara och dra rakt
ut.

D:12 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.
For horselskydden X3, X4 och X5 ska distansen (D:13 pos.
1) tas bort fran det befintliga horselskyddet och anvéndas
till den nya hygiensatsen.

D:14 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och
tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.
D:15-D:22 Byt insatsen (se bilderna).

9. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

Symbol

Beskrivning

Max. och min. forvaringstemperatur
for produkten.

Information rérande bruksanvisning.
Se alltid bruksanvisningen innan du
anvander enheten.

Var forsiktig nar du anvénder
enheten. Operatoren maste vara
uppmérksam och vidta lamplig atgard
vid denna typ av situation for att
undvika odnskade konsekvenser.

Artikelnummer Beskrivning
HYX1 Hygiensats for alla X1-modeller.
HYX2 Hygiensats for alla X2-modeller.
HYX3 Hygiensats for alla X3-modeller.
HYX4 Hygiensats for alla X4-modeller.
HYX5 Hygiensats for alla X5-modeller.

10. FORVARING

Produktens tillverkningsland. CC ska
ersattas med landskod (tva
bokstaver): CN = Kina, SE = Sverige,
PL = Polen (SO 3166-1).
Tillverkningsdatum anges i féljande

format: AAMMAIMM.

+  Forvara produkten pa en ren och torr plats nar den inte
anvénds.

+ Forvara alltid produkten i originalférpackningen och pa
sékert avstand fran varmekallor eller solljus, damm och
skadliga kemikalier.

+  Forvaringstemperatur: =20 till 40 °C.

+  Relativ luftfuktighet: < 90 %.

+  Versioner med hjassbygel:

Forsakra dig om att hjdssbygel och nackbygel inte
utsatts for pafrestningar och att tétningsringara inte
sammanpressas.

+ Version med bérarfaste:

Forsakra dig om att horselskyddet ar i arbetslage (se
bild D:5) och att tétningsringarna inte ar
sammanpressade.

11. SYMBOLER

Tillverkaren av en produkt.

IME B P

WEEE (avfall som utgdrs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska
produkter)

Denna produkt innehaller elektriska
och elektroniska komponenter och
far inte avfallshanteras tillsammans
med vanligt restavfall. Se lokala
direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och
elektronisk utrustning.

Detta ar ett allmant kapitel med beskrivning av de olika
symboler som du hittar pa etiketter, forpackning och/eller
sjalva produkten.

o

Returpilar. Atervinn denna produkt pa
atervinningsstation for elektrisk och
elektronisk utrustning.

Symbol Beskrivning

Anvand/fdrvara inte produkten i regn
eller under torra forhallanden (max.
90 % luftfuktighet).

Pl
Pl
49

T
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12. GARANTI OCH BEGRANSNING AV
ANSVAR

OBS! Féljande meddelanden galler inte for Australien och
Nya Zeeland.

Konsumenter ska endast férlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.

12.1. GARANTI

Om nagon produkt fran 3M Personal Safety Division visar
sig vara defekt vad géller material eller sammansattning,
eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild
anledning, patar sig 3M for din rakning endast att reparera,
byta ut eller ersétta dig for inkopspriset for sadan
komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat om
problemet och kan styrka att produkten har lagrats,
underhallits och anvénts enligt 3M:s skriftiga anvisningar.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET
ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH
ERSATTER ALLA UTTRYCKLIGA OCH
UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET,
LAMPLIGHET FOR VISSTANDAMAL, ANDRA
KVALITETSGARANTIER ELLER KVALITETSVILLKOR
MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL ELLER
HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG.

3M avséger sig allt ansvar under denna garanti géllande
alla produkter som har havererat pa grund av olamplig eller
felaktig lagring, hantering eller underhall; underlatenhet att
folja produktanvisningarna eller andring av eller skada pa
produkten som orsakas av olycka, férsummelse eller
felaktig anvandning.

12.2. BEGRANSNING AV ANSVAR

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET
ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M FRAN ALL DIREKT,
INDIREKT, SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA
(INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM
UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT,
OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS
GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR
EXKLUSIV.

12.3. MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA
Modifieringar av denna enhet far utforas endast efter
skriftligt tillstand fran 3M. Om modifieringar utfors utan
godkannande fran 3M leder detta till att garantin upphor att
galla och till att anvandaren forlorar rétten att anvanda
utrustningen.
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Serija X 3M™ PELTOR™
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. UVOD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali nausnike PELTOR.

1.1. PREDVIDENA UPORABA

Ti nausniki pomagajo Scititi uporabnike pred Skodljivim
hrupom. Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti
prilozena navodila za uporabo ter znati uporabljati napravo.
lzdelki 3M PSD so samo za poklicno uporabo. V Evropi so
lahko nekateri izdelki 3M PELTOR primerni tudi za
nekatere nedelovne namene uporabe. Vedno preberite in
upostevajte navodila za uporabo.

1.2. NOSILEC

Beseda ,nosilec”, ki se uporablja v tem dokumentu, se
nana$a na naprave za zasito glave, naprave za zastito
obraza in/ali nevarovalne naprave.

2. VARNOST

2.1. POMEMBNO

Pred uporabo morate prebrati, razumeti in upostevati vse
vamostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznejSo uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vpra$anj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadniji strani).

/N OPOZORILO

Ti naudniki zmanj$ajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali
jih ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavijenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila za
uporabo, se obrnite na nadzornika ali poklicite tehniéno
podporo podjetia 3M. Ce med izpostavijenostio hrupu (tudi
strelom) ali po njej slisite slabSe ali se pojavi zvenenje ali
brnenje ali iz katerega drugega razloga menite, da imate
tezave s sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se
posvetuijte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzroéi hudo
telesno poskodbo ali smrt:

Da zmanjSate nevarnosti, povezane z eksplozijo, v
potencialno eksplozivni atmosferi ne uporabljajte dodatne
opreme in izdelkov, ki niso lastnovamni.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zas¢ito, ki jo
gotavljaj Sniki, in lahko p ¢i izgubo sluha:
a. 3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanjSanje hrupa morda manje, kot je navedeno z
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vrednostmi pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok za
to so razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in
motivaciji uporabnika. Za prilagoditev vrednosti
pridusitve na oznaki glejte veljavne predpise in
smernice.

Ce veljavni predpisi niso na voljo, priporo¢amo, da se
vrednosti pridusitve na oznaki znizajo za bolj$o ocenitev
tipiéne zascite.

b. Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in

vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste praviino

namestili, bo manj u¢inkovito pridusila hrup.

Za informacije o pravilni namestitvi glejte prilozena

navodila.

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki

poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se

izogibajte hrupnemu okolju.

. Ce je potrebna dodatna osebna zatitna oprema
(npr. zad¢itna ocala, respiratorji itd.), izberite
prilagodiljive, nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo
manj ovirali blazinici nausnikov.

Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala, nakit,
slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjsalo zacito
nausnikov.

. Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega traka,
ovratnega traka ali nastavka za nosilec in zagotovite, da
s0 nausniki trdno namesceni na mestu z dovolj sile.
Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer
ali so na njih razpoke in ali prepu$cajo. Pri redni uporabi
zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka vsaj
dvakrat letno, da ohranite stalno zaito, higieno in
udobje.

. Ce zgornje zahteve niso izpolnjene, nauniki
zagotavljajo znatno manj zacite.
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Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:
Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva
na akusticno delovanje nausnikov.

Dolo¢ene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku.

Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

Ti naudniki za namestitev na naprave za zascito glave
infali obraza so ,veliki‘. Nausniki za namestitev na
naprave za zascito glave in/ali obraza, ki so skladni s
standardom EN 352-3, so ,srednje veliki‘, ,majhni* ali
LVeliki“. Za ve€ino uporabnikov so primemi ,srednje
veliki* nausniki. ,Majhni* in ,veliki‘ nausniki so
zasnovani za uporabnike, za katere ,srednje veliki*
nausniki niso primemi.

2.2. POZOR

+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane
za dolocen izdelek. Uporaba nepooblascenih
nadomestnih delov lahko zmanj$a zascito, ki jo
zagotavlja ta izdelek.



2.3. OPOMBA
+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti
nausniki zmanj$ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot
sta industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo
glasnemu impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega
orozja.
Tezko je predvideti potrebno in/ali dejansko varovanje
sluha med izpostavljenostjo impulznemu hrupu. Pri
strelih iz strelnega orozja na ucinkovitost vplivajo vrsta
orozja, $tevilo strelov, izbira, namestitev, uporaba in
nega opreme za varovanje sluha ter drugi dejavniki.
Za ve¢ informacij o opremi za varovanje sluha pred
impulznim hrupom obi$cite www.3M.com/hearing.
+ Razpon temperature za delovanje:
0d -20 °C (-4 °F) do 50 °C (122 °F).
+ Pri temperaturah pod zmrziS¢em morajo uporabniki
pred uporabo segreti nausnike.
+ Pozor - slike izdelkov so samo informativne.

3. ODOBRITVE

Vse odobritve, navedene v tem razdelku, morda ne veljajo
za va$ model. Ce odobritev ne velja za va$ izdelek, je to
razvidno na oznakah na izdelku.

3.1. EVROPSKE ODOBRITVE
EU

3M Svenska AB na tem mestu izjavija, da so nausniki vrste
0Z0 skladni z Uredbo (EU) 2016/425 in drugimi ustreznimi
direktivami ter zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev
oznake CE.

Te izdelke OZO letno preverja in homologira podjetie SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska,
Stevilka priglaSenega organa 0598.

Izdelek je preizkuSen in odobren v skladu s standardoma
EN 352-1:2020 in EN 352-3:2020.

VB

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so slualke vrste
0Z0 skladne s predpisi 0 osebni zacitni opremi (Uredba
2016/425 in druge ustrezne direktive, kakor so bile
Vkljuéene v zakonodajo Zdruzenega kraljestva in
spremenjene).

0Z0 letno preverja in homologira podjetie SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CHB5 3EN, Zdruzeno kraljestvo, Stevilka
prigladenega organa 0120.

lzdelek je preizku$en in odobren v skladu s standardoma
EN 352-1:2020 in EN 352-3:2020.

280120

EUinVB

Odobritev UKCA morda ne velja za vse izdelke.

Veljavno zakonodajo je mogoce dolociti s pregledom
izjave o skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem
mestu www.3M.com/PELTOR/doc. V izjavi o skladnosti
je navedeno tudi, ali se uporabljajo tudi katere druge
homologacije. Pri pridobivanju izjave o skladnosti
poistite ustrezno Stevilko dela. Stevilka dela nausnikov je
natisnjena na ¢asici.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z uredbami in direktivami, se lahko obrnete na
podjetje 3M v drZavi nakupa. Kontaktne podatke najdete
na zadnjih straneh teh navodil za uporabo.

4. OBRAZLOZITEV PREGLEDNIC ZA
STANDARDE

4.1. EVROPAIN ANZ

3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalazi. VVzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo
za bolj$o ocenitev tipicne zacite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1 in EN 352-3 - pridusitev hrupa in velikost

Referenca Opis
preglednice
AA Nausniki z naglavnim trakom in
penastimi blazinicami
AB Nausniki z ovratnim trakom in
penastimi blazinicami
AC Nausniki z nastavkom za nosilec in
penastimi blazinicami
A f = srediééna frekvenca oktavnega
pasu (Hz)
A2 MV = povpre&na vrednost (dB)
A3 SD = standardni odklon (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)

*Predvidena vrednost zacite

133



A5 H = ocena varovanja sluha pri
visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri
srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri
nizkofrekvencnem zvoku
(f =500 Hz).

SNR = enosteviléna ocena
zmogljivosti nausnikov

AB S = majhni
M = sredniji
L = veliki

4.3. NOSILNE NAPRAVE

Ti naudniki so namenjeni samo uporabi z nosilnimi
napravami, navedenimi v preglednici B. PreizkuSeni so bili
skupaj z nosilnimi napravami, navedenimi v preglednici B,
in lahko pri namestitvi na druge nosilne naprave
zagotavljajo drugacno raven zascite.

Obrazlozitev preglednice nastavkov za nosilec:

Referenca Opis
preglednice
B:A Zdruzljive nosilne naprave
B:1 Proizvajalec
B:2 Model
B:3 Koda nastavka
B4 Velikost glave: S = majhna,
M = srednja, L = velika

5. PREGLED

5.1. C) SESTAVNI DELI

(Slika C)

C:1 Naglavni trak (TPE, PP, POM, nerjavno jeklo)
C:2 Naglavni trak (poliester, PP, PA)

C:3 Ovratni trak (nerjavno jeklo, PO)

C:4 Nastavek za nosilec (POM, PA, nerjavno jeklo)
C:5 Blazinica (PVC, PU)

C:6 Penasti vstavek (PU)

C:7 Casica (ABS, TPU)

C:8 Distancnik (ABS)

6. NAVODILA ZA NAMESTITEV

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.
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6.1. NAGLAVNI TRAK

(Slika D)

D:1 Prilagodite visino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.
D:2 Naglavni trak mora biti name$cen prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo naugnikov.

6.2. OVRATNI TRAK

(Slika D)

D:8 Namestite CaSici prek uses.

D:9 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na
vrh glave ter ga zaklenite na mesto.

D:10 Naglavni trak mora biti names¢en prek vrhnjega
dela glave in mora podpirati teZo slusalk.

6.3. NASTAVEK ZA NOSILEC

(Slika D)

D:3 Vstavite nastavek za nosilec v rezo na nosilcu, da se
zaskoCi (D:4).

D:5 Delovni nacin: pritisnite Zici naglavnega traku
navznoter, tako da zaslisite kiik na obeh straneh. Casici in
Zici naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati
ob rob nastavka, ker lahko to zmanj$a pridusitev hrupa, ki
jo zagotavljajo nausniki.

D:6 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega
nacina v prezracevalni nacin povlecite usesni casici
navzven, da zasliite kiik. Cagic ne dajajte ob nosilec (D:7),
ker to preprecuje prezracevanje.

7. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Priporo¢amo, da izdelek zamenjate v 5 letih od datuma
izdelave. Zivijenjska doba izdelka je moéno odvisna od
okolja, v katerem se izdelek hrani, uporablja, servisira in
vzdrzuje. Uporabnik mora redno pregledovati izdelek, da
ugotovi, kdaj se je iztekla njegova Zivljenjska doba.
Znaki izteka Zivljenjske dobe izdelka so:

+ vidne napake, na primer razpoke, deformacije, ohlapni
ali manjkajo¢i dell;

+ zmanjSanje zmogljivosti pridusitve nausnika.

8. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uesni blazinici ocistite s

krpo, naviazeno s toplo milnico.
OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmoci dez ali pot, jih obmite navzven,
odstranite uSesni blazinici in penasta vstavka ter pocakaite,
da se posusijo, preden jih znova sestavite. USesni blazinici
in penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je
treba redno preverati, ali so razpokani ali kako drugace
poskodovani. 3M priporo¢a, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje. V vrocih
in vlaznih okoljih bo morda za vzdrzevanje sprejemljive
higiene potrebna pogostej$a zamenjava.



Ce je usesna blazinica poskodovana, jo je treba zamenjati.

Glejte razdelek Nadomestni deli v nadaljevanju.

8.1. ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA
USESNIH BLAZINIC

(Slika D)

D:11 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste

pod notranji rob usesne blazinice in jo mo¢no poviecete

naravnost navzven.

D:12 Odstranite obstojeca penasta vstavka in vstavite

nova. Pri nausnikih X3, X4 in X5 odstranite distancnik

(D:13, pol. 1) z obstoje¢ega nausnika za uporabo z novim

higienskim kompletom.

D:14 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor usesne

¢asice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica

zaskoCi.

D:15-D:22 Zamenjaijte vstavek, kot je prikazano.

9. NADOMESTNI DELI IN DODATNA
OPREMA

11. SIMBOLI

To poglavje je splodno in pojasnjuje pomen razliénih
simbolov, ki jih lahko najdete na oznakah, embalazi in/ali
na samem izdelku.

Simbol Opis

Ne izpostavijajte dezju in hranite v

S
' suhih pogojih (najv. 90-% vlaznost).

Y
[N

Najvisja in najnizja mejna
temperatura za skladiSCenje izdelka.

Stevilka Opis
izdelka

HYX1 Higienski komplet za vse modele X1.

Informacije, ki se nanasajo na
navodila za uporabo. Pri uporabi
naprave je treba upostevati navodila
za uporabo.

HYX2 Higienski komplet za vse modele X2.

HYX3 Higienski komplet za vse modele X3.

HYX4 Higienski komplet za vse modele X4.

HYX5 Higienski komplet za vse modele X5.

Pri uporabi naprave je potrebna
previdnost. Trenutna situacija
zahteva pozorost uporabnika ali
ukrepanje uporabnika za preprecitev
neZelenih posledic.

B s =

10. SHRANJEVANJE

+  lzdelek mora biti pred uporabo in po njej shranjen na
Cistem in suhem mestu.

+  lzdelek vedno shranjujte v originalni embalaZi in stran
od virov neposredne toplote ali soncne svetlobe, prahu
in Skodljivih kemikalij.

+ Razpon temperature za shranjevanje:
0d -20 °C (-4 °F) do 40 °C (104 °F).

+ Relativna viaznost: < 90 %.

+ Razli¢ice z naglavnim trakom:

Poskrbite, da na naglavni trak ali ovratni trak ne deluje
nobena sila in da blazinice niso stisnjene.

+ Razli¢ica z nastavkom za nosilec:
Poskrbite, da so nausniki v poloZaju za delovni nagin
(glejte sliko D:5) in da blazinice niso stisnjene.

Drzava proizvodnje izdelkov. ,CC* se
nadomesti z dvocrkovno kodo
drzave: CN = Kitajska, SE = Svedska
ali PL = Poljska (ISO 3166-1). Datum
izdelave je naveden kot LLLL/MM.

Proizvajalec izdelka.

OEEO (odpadna elektri¢na in
elektronska oprema).

V izdelku so elektricni in elektronski
sestavni deli, zato ga ni dovoljeno
zavreci z obiCajnimi odpadki.
Preverite lokalne predpise o
odlaganju elektricne in elektronske
opreme.

Simbol za recikliranje. Ta izdelek je
treba reciklirati v obratu za
recikliranje elektricne in elektronske
opreme.

& IREE
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12. GARANCIJA IN OMEJITEV
ODGOVORNOSTI

OPOMBA: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na
Novi Zelandiji.
Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.

12.1. GARANCIJA

Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek oddelka Personal
Safety Division podjetja 3M napako v materialu, izdelavi ali
da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za dolo¢en
namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase izkljuéno
pravno sredstvo, da 3M po svaji izbiri popravi, zamenja ali
povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vasem
pravocasnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil
izdelek shranjen, vzdrZzevan in uporablien v skladu s
pisnimi navodili podjetja 3M.

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA
GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJANAMESTO
EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV ALI POGOJA
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN ALI
DRUGIH JAMSTEV ALI POGOJA KAKOVOSTI ALI
JAMSTEV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA,
USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN
LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV
PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakr3nih obveznosti glede
katerega koli izdelka, pri katerem je pri§lo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja ali
vzdrzevanja, neupostevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.

12.2. OMEJITEV ODGOVORNOSTI

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUENO
ALI POSLEDICNO 1ZGUBO ALI $8KODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI TEGA
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

12.3. BREZ PREOBLIKOVANJA

Te naprave ni dovoljeno preoblikovati brez pisnega
soglasja podjetia 3M. Nepooblad¢eno preoblikovanje lahko
razveljavi garancijo in dovoljenje uporabnika za uporabo
naprave.

136



3M™ PELTOR™ séria X

X1A, X2A, X3A, X4A, X5A

X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. OvoD

Blahozelame vam a dakujeme, Ze ste si vybrali chranice
sluchu PELTOR.

1.1. URCENE POUZITIE

Tieto chranie sluchu st uréené na to, aby pracovnikom
pomahali poskytovat ochranu pred nebezpecnymi
Uroviiami hluku. Ocakava sa, Ze véetci pouzivatelia si
precitaju uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich,
ako aj sa oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.
Viyrobky 3M PSD st uréené len na pracovné pouZzitie.

V Eurépe mézu byt niektoré vyrobky 3M PELTOR vhodné
aj na urcité iné ako pracovné pouzitie. Vzdy si precitajte a
dodrziavajte navod na pouzivanie.

1.2. DRZIAK

Slovo drziak, ktoré sa pouziva v tomto dokumente, sa

vztahuje na ochranu hlavy, ochranu tvare alalebo iné ako
ochranné zariadenia.

2. BEZPECNOST

2.1, DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpecnostné informacie
uvedené v tomto ndvode, porozumejte im a konajte v
stlade s nimi. Tento nvod si odloZte pre potrebu v
buducnosti. Dalgie informécie vam poda a vase otézky
zodpovie technicky servis spolocnosti 3M (kontaktné
informéacie st uvedené na poslednej strane).

/™ UPOZORNENIE

Tieto chranie sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpecénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpe¢nému zvuku mdze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informéacie o
spravnom pouzivani vam poda nadriadeny, st uvedené v
navode na pouzivanie alebo zatelefonujte technickému
servisu spolocnosti 3M. Ak sa vam zda, ze mate otupeny
sluch, ak pocas expozicie hluku (vratane strefby) alebo po
nej vam zvoni alebo bzudi v usiach alebo ak z akéhokolvek
iného dévodu méate podozrenie na problém s pocutim,
okamZite odidte z hluéného prostredia a obratte sa na
lekara alalebo svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov moze dojst k

vaznemu zraneniu alebo smrti:

Aby sa znizilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,

nepouzivajte vyrobky a prislusenstvo, ktoré nie st iskrovo

bezpecné, v potencialne vybusnom prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit
h a slichadlami a méze dojst' k

posky

strate sluchu:

a. Spoloénost 3M dérazne odportca, aby ste si osobne

otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu slichadiel, roznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k menSiemu znizeniu hlu€nosti,
ako st hodnoty timenia uvedené na Stitku obale.
Vysvetlenie, ako upravit hodnoty timenia uvedené na
Stitkoch, st uvedené v prisluSnych predpisoch a
navode. Ak prislusné predpisy chybaju, odporica sa
znizit hodnotu (hodnoty) timenia s cielom lepSie
stanovit typickd ochranu.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a drzbu
chranicov sluchu. Nespravne vloZenie tohto zariadenia
znizi efektivnost timenia hluku. Informécie o spravnom
vlozeni st uvedené v priloZzenom navode.

. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak
st poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte
si také, ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s
nizkym profilom, ktory minimalizuje interferenciu s
tesnenim vankusikov slichadiel.

Odstrarite v3etky nepotrebné predmety (napr. viasy,
Ciapky, Sperky, slichadla, hygienické kryty atd.), ktoré
by mohli zabranit tesneniu vankasikov sltchadiel a
znizit ochranu slichadiel.

. Hlavovy pas, pas na krk ani prvok na upevnenie k
drziaku neohybajte ani nemerite jeho tvar a zaistite, aby
dostatocne silno pridrziaval slichadla pevne na mieste.

. Chranice, najma vankusiky sltchadiel, sa pocas
pouzivania mdzu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, &i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika
hluk. Pri pravidelnom pouzivani vymieriajte penové
viozky a vankusiky slichadiel minimalne dvakrat roéne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodlie.

. V pripade nedodrzania odpordcani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana sltchadlami vyrazne
zZnizena.

o

a

[}

«

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Pouzivanie hygienickych obalov méZe ovplyvnit
akusticku ucinnost chranicov.

* Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit.
Podrobnejsie informécie si vyziadajte od vyrobcu.
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+ Tieto chranice sluchu, pripevnené k zariadeniam na
ochranu hlavy a/alebo ochranu tvére, maju ,velku
velkost“. Chranice sluchu, pripevnené k zariadeniam na
ochranu hlavy a/alebo ochranu tvare, ktoré spifiaj(i
poziadavky normy EN 352-3, maju strednd, mald alebo
velk velkost.

Vacsina pouzivatelov nosi chranice sluchu strednej
velkosti. Chranice sluchu malej alebo velkej velkosti s
urcené pre pouzivatelov, ktorym nesedia chranice
sluchu strednej velkosti.

2.2. VYSTRAHA

+  Vzdy pouzivajte nahradné diely Specifické pre produkt
3M. Pri pouZiti neautorizovanych nahradnych dielov sa
mdZze znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

2.3. POZNAMKA
Ak s tieto chranice sluchu nasadené v stlade s
navodom na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu
nepretrzitému hluku, ako je napriklad priemyselny hluk,
hluku vytvaranému vozidiami a lietadlami, ako aj velmi
hlasnému impulznému hluku ako strefba. Je tazké
predpovedat pozadovanu a/alebo skutoéné ochranu
sluchu dosiahnutt pocas expozicie impulznému hluku.
Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane, pocet
vystrelenych nabojov, spravny vyber, vioZenie a pouZitie
chranicov sluchu, spravna starostlivost o chranice
sluchu a dalsie premenné. Dal3ie informécie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na
internetovej stranke www.3M.com/hearing.
+ Rozsah prevadzkovej teploty:
-20°Caz50°C.
+ Prinizkych teplotach musia pouzivatelia chranice
sluchu pred pouzitim zahriat.
+ Pozor - obrézky vyrobku slizia len na ilustraciu.
3. OSVEDCENIA
V3etky osvedcenia uvedené v tejto Casti sa nemusia
vztahovat na vas Specificky model. Ak sa osvedéenie na
va$ model nevztahuje, mozno to vidiet na 8titku (Stitkoch)
na vyrobku.

3.1. OSVEDCENIA PRE EUROPU
EU

Spolocnost 3M Svenska AB vyhlasuie, ze chranic sluchu
typu OOP je v sulade s nariadenim (EU) 2016/425

a ostatnymi prislu$nymi smernicami, aby splfial poziadavky
na oznacenie symbolom CE.

Tieto vyrobky OOP kazdorocne kontroluje a ich typ
schvaluje organizécia SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finsko, islo notifikovaného organu 0598.
Vyrobok bol testovany a schvaleny v sdlade s normami

EN 352-1:2020 a EN 352-3:2020.
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Spoloénost 3M Svenska AB tymto vyhlasuje, Ze
sltchadlova stprava typu OOP je v stlade s nariadeniami
o0 osobnych ochrannych prostriedkoch (Nariadenie
2016/425 a ostatnymi prislusnymi smernicami uvedené do
platnosti v rémci zakonov Spojeného kralovstva, v zneni
neskorsich predpisov).

OOP sa kazdorocne kontrolujli a ich typ schvaluje
organizacia SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Spojené kralovstvo, schvaleny organ ¢. 0120.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami
EN 352-1:2020 a EN 352-3:2020.

e8 0120

EU a Vefka Britania

Osvedcenie UKCA sa nemusi vztahovat' na vietky
vyrobky. Prislusna legislativa je uvedena vo Vyhlaseni

o0 zhode na internetovej stranke www.3M.com/PELTOR/
doc. Vo vyhlaseni o zhode je aj uvedené, ¢i su aktuélne
aj niektoré iné schvalenia typu. Pri vyhladavani vasho
vyhlasenia o zhode je potrebné, aby ste nasli &islo dielu.
Cislo dielu vasich slichadiel je vytlacené na slichadle.

Ak méate zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalsie
informécie pozadované v smemiciach a nariadeniach,
obratte sa na spolo¢nost 3M v krajine, kde ste vyrobok
zakupili. Kontaktné informécie su uvedené na poslednych
stranach tychto pokynov pre pouZivatela.

4. VYSVETLENIE TABULIEK S UDAJMI O
STANDARDNOM HLUKU

4.1. EUROPAAANZ

Spolocnost 3M dérazne odportca, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvéli réznemu
sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mendiemu znizeniu hluénosti, ako
st hodnoty timenia uvedené na stitku obale. Vysvetlenie,
ako upravit hodnoty timenia uvedené na titkoch, st
uvedené v prislusnych predpisoch a navode. Ak prislusné
predpisy chybaju, odportca sa znizit hodnotu (hodnoty)
timenia s cielom lepSie stanovit' typicku ochranu.

4.2. EUROPSKA NORMA EN 352
EN 352-1 a EN 352-3 TImenie zvuku a dimenzovanie

Ref. Popis
tabufka
AA Slichadla s hlavovym pasom, s penovymi
vankusikmi
AB Slichadla s pasom na krk, s penovymi
vankusikmi




AC Slichadla s prvkom na upevnenie k
drziaku, s penovymi vankasikmi

A1 f = Stredna frekvencia oktavového
pasma (Hz)

A2 MV = Stredna hodnota (dB)

A3 | SD = Standardna odchylka (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany

A5 H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
vysokou frekvenciou (f = 2000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so
strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
nizkou frekvenciou (f < 500 Hz).

SNR = Subor jednotlivych hodndt vykonu
chranicov sluchu

AB S = Small (malé)
M = Medium (strednd)
L = Large (velka)

4.3. DRZIAKOVE ZARIADENIA

Tieto sluchadla je mozné upevnit a pouzivat iba

s drziakovymi zariadeniami uvedenymi v tabulke B. Tieto
chranice sluchu boli testované v kombinécii s drziakovymi
uvedenymi v tabulke B a pri pripevneni na iné drziakové
zariadenia mozu byt irovne ochrany odli$né.

Vysvetlivky k tabufke s Udajmi o prvku na upevnenie k
drziaku:

Ref. Popis
tabufka
B:A Kompatibilné drziakové zariadenia
B:1 Vyrobca
B:2 Model
B3 Kod prvku na upevnenie
B4 Velkosti hlavy: S = Mala, M = Stredna,
L=Velka
5. PREHLAD
5.1. C) KOMPONENTY

(Obrazok C)

C:1 Hlavovy pas (TPE, PP, POM, usfachtila ocel)
C:2 Popruh na temeno (polyester, PP, PA)

C:3 Pas na krk (usfachtila ocel, PO)

C:4 Prvok na upevnenie k drziaku (POM, PA, uslachtila
ocel)

C:5 Vankusik (PVC, PU)

C:6 Penova viozka (PU)

C:7 Slichadlo (ABS, TPU)

C:8 Vlozka (ABS)

6. NAVOD NA VLOZENIE

Pred kazdym pouzitim chréanice sluchu skontrolujte. Ak st
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo
sa vyhnite hluénému prostrediu.

6.1. HLAVOVY PAS

(Obrazok D)

D:1 Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroven budete drzat pas na mieste.

D:2 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy,
ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
chranica sluchu.

6.2. PASNAKRK

(Obrézok D)

D:8 Umiestnite slichadla do polohy na usiach.

D:9 Slichadlovu stpravu nechaijte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte
v tejto polohe.

D:10 Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu
hlavy, ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre
hmotnost sltichadlovej stipravy.

6.3. PRVOK NA UPEVNENIE K DRZIAKU
(Obrazok D)

D:3 Prvok na upevnenie k drziaku viozte do prislusného
konektora drziaku a zasurite ho na prislusné miesto (D:4).
D:5 Pracovny rezim: Vtlacte dréty hlavového pasu
dovnutra, kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie.
Skontrolujte, ¢i sltchadla a droty hlavového pésu netlacia
Vv pracovnom rezime na okraj drziaku, ¢im sa méze znizit
timenie hiuku poskytované slichadlami.

D:6 Rezim vetrania: Ak chcete prepnUt zariadenie

z pracovného rezimu do rezimu vetrania, vytiahnite
slichadla von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte
slichadla oproti drziaku (D:7), aby sa nezabrariovalo
vetraniu.

7. ZIVOTNOST VYROBKU

Qdporuca sa, aby ste vyrobok vymenili do 5 rokov od
datumu vyroby. Zivotnost vyrobku vyrazne zavisi od
prostredia, v ktorom sa vyrobok skladuje, pouziva,
servisuje a udrziava. Pouzivatel musi vyrobok pravidelne
kontrolovat, aby urcil, kedy dosiahol koniec svojej
Zivotnosti. Priklady toho, Ze vyrobok mohol dosiahnut
koniec svojej Zivotnosti, su:

« Viditelné chyby, ako su praskliny, deformacie,
uvolnené alebo chybajlice ¢asti.

+  ZhorSeny vykon timenia chranicov sluchu.
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8. CISTENIE A STAROSTLIVOST

10. SKLADOVANIE

Na Cistenie vonkajsej plochy slichadiel, hlavového pasu a
vankusikov slichadiel pouzivaijte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranice sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnt od dazda alebo potu, otote
slichadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové
vlozky, nechajte ich vyschnit a potom vratte na miesto.
Vankusiky slichadiel a penové viozky sa poas pouzivania
mbzu poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i
nie su prasknuté alebo inak poskodené. Pri pravidelnom
pouzivani spoloénost 3M odportca vymienat penové
vlozky a vankusiky slichadiel minimaine dvakrat roéne,
aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.
V horticom a vihkom prostredi méZze byt na udrzanie
prijatefnej hygieny potrebna ¢astejsia vymena. Poskodeny
vankusik slichadiel sa musi vymenit. Pozrite Cast
Nahradné diely uvedenu nizsie.

8.1. VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV
SLUCHADIEL

(Obrazok D)

D:11 Ak cheete vybrat vankusik slichadla, vsurite prsty

pod vnutomny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

D:12 Viyberte stcasnu viozku (viozky) a viozte novi

penovu viozku (vlozky). V pripade chranicov sluchu X3, X4

a X5 odstrarite viozku (D:13 pol. 1) z existujliceho chranica

sluchu, aby ste ju mohli pouzit s novou hygienickou

slipravou.

D:14 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky

na slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik

nezapadne na miesto.

D:15 - D:22 Vymerite viozku, ako je vyobrazené.

9. NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

Tovarové Opis
Cislo

HYX1 Hygienicka stprava pre vietky
modely X1.

HYX2 Hygienicka stprava pre vietky
modely X2.

HYX3 | Hygienicka stiprava pre vetky
modely X3.

HYX4 | Hygienicka stiprava pre véetky
modely X4.

HYXS | Hygienicka stiprava pre vietky
modely X5.
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+ Vyrobok skladujte pred pouzitim a po fiom v istom a
suchom prostredi.

+  Vyrobok vzdy skladuite v originalnom obale a mimo
zdrojov priameho tepla alebo sineéného Ziarenia,
prachu a Skodlivych chemikalii.

+ Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 40 °C

*+ Relativna vihkost: < 90 %.

« Verzie s hlavovym pasom:
Skontrolujte, ¢i na hlavovy pas alebo pas na krk nie je
vyvijana Ziadna sila a ze vankusiky nie su stlacené.

+ Verzia na upevnenie k drziaku:
Zaistite, aby chranice sluchu boli v polohe pracovného
reZimu (pozri obr. D:5) a aby vankusiky neboli stlaené.

11. BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Této kapitola je vSeobecna a vysvetluje vyznam réznych
symbolov, ktoré sa nachadzaju na Stitkoch, obale a/alebo
na samotnom vyrobku.

Symbol Opis

] Uchovéavajte mimo dosahu dazda a v
suchych podmienkach (max. 90 %

vihkost).

Maximélne a miniméine teplotné
limity, pri ktorych sa ma polozka
skladovat.

Informécie, ktoré sa tykaju ndvodu na
obsluhu. Pri prevadzke zariadenia je
potrebné zohladnit navod na
obsluhu.

Pri obsluhe zariadenia je potrebna
opatrnost. Aktuélna situacia vyzaduje
informovanost obsluhy alebo zasah
obsluhy, aby sa zabranilo neziaducim
nésledkom.

B = ==




Spolocénost 3M nema Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky
s ohladom na [ubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvéli
neadekvatnemu alebo nespravnemu skladovaniu,
manipulécii alebo Udrzbe, v dosledku nedodrzania navodu
na pouZivanie alebo zmene alebo poSkodeniu vyrobku v

Symbol Opis

Krajina vyroby vyrobkov. Oznacenie
,CC" sa nahradi dvojpismenovym

kédom krajiny, CN = Cina,
STE ngvér?;% alebo PT: Polsko dosledku nehody, zanedbania alebo nespravneho pouZzitia.
&I B O amrocy 52 12.2. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
uvadzaako i OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
Viroba virobku. SPOLOGNOST 3M V ZIADNOM PRIPADE NENESIE
ZODPOVEDNOST ZAPRIAME, NEPRIAME,
SPECIALNE, NAHODNEALEBO NASLEDNE STRATY
ALE?O SKODY (VRATANE STRATY ZISKU) VZNIKNUTE
\ DOSLEDKU TQHTO VYROBKU, BEZ OHLADU NA
L UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE
OEEZ (Odpad z elektrickych STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU
a elektronickych zariadeni). VYLUCNE
Viyrobok obsahuie elektrické a '
elektronické komponenty a nesmie 12.3. ZIADNE MODIFIKACIE
| ] sa zlikvidovat d‘? l?ei”féh9 qolrlnového Toto zariadenie sa nesmie modifikovat bez pisomného
odpadu. Informacie o likvidécii stihlasu spolocnosti 3M. Neautorizované modifikacie mozu
elektrickych a elektronickych sposobit zanik zaruky a opravnenia pouZivatefa na
zariadeni néjdete v miestnych pouzivanie zariadenia.
smerniciach.

ﬂ. Symbol recyklécie. Zrecyklujte tento
vyrobok v recyklacnej stanici pre
‘ ’ elekirické a elektronické zariadenia.

12. ZARUKA A OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasleduitice vyhlasenia neplatia pre
Australiu a Novy Zéland.
Spotrebitelia sa musia spolahnut na svoje zakonné prava.

12.1. ZARUKA

Ak sa zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety
Division méa chybny materiél, spracovanie alebo nie je v
stlade s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny cel,
jedinym zavazkom spolo¢nosti 3M a vasim vyhradnym
napravnym prostriedkom je podra vyberu spoloénosti 3M
oprava, vymena alebo refundécia kuipnej ceny takychto
dielov alebo vyrobkov po véasnom upozomeni na problém
z vadej strany a dokazani, Ze vyrobok bol skladovany,
udrziavany a pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi
spolocnosti 3M.

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA ANAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU ALEBO PODMIENKU PREDAJNOSTI,
VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU
ZARUKU ALEBO PODMIENKU KVALITY ALEBO ZARUK,
KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI
ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A
ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA.
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3M™ PELTOR™ X Serisi
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. GIRi§

PELTOR isitme koruyucu ¢dztimlerini tercih ettiginiz igin
sizi kutlar ve tesekkir ederiz!

1.1. AMAGLANAN KULLANIM

Bu susturucular, iscilere tehlikeli griiltii seviyelerine kargi
koruma saglamaya yardimei olmayi amaglar. Tiim
kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali, anlamali
ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

3M PSD (rnleri yalnizca mesleki kullanim igin uygundur.
Avrupa'da bazi 3M PELTOR diriinleri belirli is disi
kullanimlar icin de uygun olabilir. Her zaman Kullanici
Talimatlarini okuyun ve uygulayin.

1.2. TASIYICI

Bu belgede kullanilan “tastyici” sdzciigli bas korumasini,
yliz korumasini ve/veya koruyucu olmayan cihazlari ifade
eder.

2. GUVENLIK

2.1, ONEMLI

Uriinti kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu talimatiarda
icerilen tim glvenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip
edin. Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak lizere
muhafaza edin. Ek bilgiler ve diger sorulariniz igin liitfen
3M Teknik Servisi ile iletisim kurun (iletisim bilgileri son
sayfada liste halinde verilmektedir).

/N\UYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli giriltiiyi
ve diger yiiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giiriltiye
maruz kalinan zamanlarda stirekli kullanmama, isitme
kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun kullanim
icin amirinize veya kullanici talimatlarina bagvurun ya da
3M Teknik Servisini arayin. isitme duyunuzun kbreldigini
disiiniyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldijiniz sirada veya sonrasinda ginlama veya
ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan stipheleniyorsaniz, giriltilii
ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya
amirinize danigin.

Bu talimatlari i ciddi diizeyde y lara
veya oliimlere yol agabilir:

Bir patlamay: tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak igin,
yapisal giivenlige sahip olmayan riin ve aksesuarlari
patlama potansiyeli olan ortamlarda kullanmayin.
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Bu talimatiar izl . | -

korumay azaltabilir ve isitme kaybina yol agabilir:

a. 3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi
yapilmasini 6nemle tavsiye eder. Arastirma Birimi
uygunluk, takma becerisi ve kullanici motivasyonundaki
farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin ambalaj iizerinde
belirtilen sonimleme etiket deger(ler)inden daha az
guiriiltii azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir.
Soniimleme etiket deger(ler)inin ayarlanmasi
konusunda yardim almak iin yiiriirliikteki
yonetmeliklere ve kilavuza basvurun. Gegerli
yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik
korunmay1 daha iyi dngdrmek igin, séniimleme etiket
deger(ler)inin azaltiimasi tavsiye edilmektedir.

Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gdstermesine, ayarlanmasina ve muhafaza
edilmesine dikkat edin. Bu cihazin hatali sekilde
takilmas, ses sontimlemedeki verimliligini azaltacaktrr.
Dogru sekilde takmak igin ekli talimatlara bagvurun.
Isitme koruyucuyu her kullanim 8ncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu
segin veya guiriltiilii ortamlardan kaginin.
llave kigisel koruyucu ekipman (6rnegin giivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa,
susturucu tamponlara en az diizeyde miidahale edecek
esnek, disiik profilli Uriinler veya kayislar segin.
Susturucu tamponlarin sizdirmazligina ve susturucunun
koruma ézelligine miidahale edebilecek diger tim
gereksiz maddeleri (6megin sag, sapka, taki, kulaklik,
hijyen kapaklari, vb.) ¢ikarin.

. Kafa bandini, boyun bandini veya taslyici aksesuari
biikmeyin veya yeniden sekillendirmeyin ve
susturuculari sikica yerinde tutmak icin yeterli glictin
bulundugundan emin olun.

. Susturucular ve zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden catlama ve sizintilara kars! sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatlidi korumak icin koptik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadig takdirde,
susturucularin saglayabilecedi koruma islevi ciddi
bigimde bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlar:

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmast, susturucularin
akustik performansini etkileyebilir.

* Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz
etkilenebilir. Ayrintili bilgi igin dreticiye bagvurulmalidir.

+ Bas koruma ve/veya yiiz koruma cihazlarina takilmig bu
susturucular ‘biyik boy seri'ye aittir. EN 352-3 ile
uyumlu bags koruma ve/veya yiiz koruma cihazlarina
takilmig olan bu susturucular ‘orta’, ‘kigiik' veya ‘biiyik’
boy serilere aittir. ‘Orta’ boy susturucu serisi,
kullanicilarin biiyik cogunlugu igin uygundur.
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‘Kiiglik' veya ‘biiytik’ boy susturucu serileri, orta boy
serilerin uygun olmadigi kullanicilara uyacak sekilde
tasarlanmistir.

2.2. DIKKAT

+  Her zaman Uriine 6zel 3M yedek parcalarini kullanin.
Yetkilendirilmemis yedek parcalarin kullanimi, bu
trlinden elde edeceginiz koruma seviyesini diitirebilir.

2.3. NOT

+ Bu Kullanici Talimatlarina uygun kullanildiginda bu
kulak tikaci, endistriyel giriiltiiler ile araglar ve
ucaklardan kaynaklanan girilltiler gibi siirekli seslere
ve silah atesleme gibi gok yiiksek sesli ani gurilltilere
maruz kalma derecesini azaltmaya yardimei olur. Ani
seslere maruz kalma sirasinda gerekli ve/veya dogru
olan ses 6nleyiciyi 5nceden belirlemek gltr. Silah
atesleme konusunda performansi; silah siirl, atesleme
sayisi, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi,
takilmast, kullaniimasi ve dogru bakim islemlerinin
uygulanmasi ve diger bazi degiskenler etkileyecekdir.
Ani giiriiltiilere yonelik kulak tikaglar hakkinda daha
fazla bilgi edinmek igin www.3M.com/hearing adresini
ziyaret edin.

Isletim sicakligi araligi:

—20°C (-4°F) ile 50°C (122°F).

Kullanicilarin, dondurucu sicakliklarda kullanmadan
o6nce kulakliklari 1sitmas gerekir.

Dikkat: Uriin gorselleri yalnizca mekleme amaglidir.

3. ONAYLAR

Bu béliimde belirtilen tiim onaylar, sahip oldugunuz belirli
model igin gegerli olmayabilir. Bir onay Uriiniinliz igin
gegerli degilse, bu durum Uriin Gizerindeki etiket(ler)de
gorilebilir.

3.1. AVRUPA ONAYLARI
EU

3M Svenska AB, bu belge ile PPE tip susturucularin
2016/425 sayili Yonetmelik (EU) ve CE isaretinin
gerekliliklerini kargilayan dider uygun yénergeler ile uyumiu
oldugunu beyan eder.

Bu PPE iiriinler her yil SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
F1-00380 Helsinki, Finlandiya, Kurum Onay No. 0598
tarafindan denetlenmekte ve tipleri onaylanmaktadr.
Uriin EN 352-1:2020 ve EN 352-3:2020 uyarinca test
edilmis ve onaylanmistir.

GB

Bu belge ile 3M Svenska AB, PPE tip kulakigin Kisisel
Koruyucu Ekipman Yonetmeliklerine (Blyik Britanya
yasalarina eklenen ve degistirilen 2016/425 sayili
Yonetmelige ve diger uygun direktiflere) uygun oldugunu
beyan eder.

PPE yillik olarak denetlenir ve tipi SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, Kurum Onay No. 0120
tarafindan onaylanir.

Uriin EN 352-1:2020 ve EN 352-3:2020 uyarinca test
edilmis ve onaylanmistir.

280120

EU ve GB

UKCA onay! tim Uriinler igin gegerli olmayabilir.

Gegerli mevzuat, www.3M.com/PELTOR/doc adresinde
yer alan Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity

- DoC) incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip
onaylarinin gegerli olup olmadigini da gosterecektir.
DoC'unuzu alirken, litfen parga numaranizin konumunu
belirleyin. Susturucularinizin parga numarasi, kapagin
altinda yer almaktadir.

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve yénetmelikler
ve yonergelerde gerekli tiim ilave bilgiler, Urinlin satin
alindigi tilkedeki 3M yetkilileriyle iletisim kurularak da elde
edilebili. iletiim bilgileri igin bu kullanma kilavuzunun
son sayfalarina bagvurun.

4. STANDART TABLOLARIN AGIKLANMASI

4.1. AVRUPA VE AVUSTRALYA-YENI
ZELANDA
3M, isitme koruyuculari icin kisisel uyum testi yapiimasini
6nemle tavsiye eder. Aragtirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin ambalaj iizerinde belirtilen soniimleme
etiket deger(ler)inden daha az gilriiltii azaltimi elde
edebilecegini ileri stirmektedir. Snimleme etiket deger(ler)
inin ayarlanmas| konusunda yardim almak igin ytiriirliikteki
yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Gegerli
yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik korunmay!
daha iyi 6ngdrmek icin, sénimleme etiket deger(ler)inin
azaltilmasi tavsiye edilmektedir.

4.2. AVRUPA STANDARDI EN 352
EN 352-1 ve EN 352-3 Ses soniimleme ve
boyutlandirma

Tablo Agiklama
ref.

AA | Koplk tamponlu kafa bandi ses dnleyicileri

AB Képuk tamponlu boyun bandi ses énleyicileri

AC | Kdplk tamponlu tasiyici aksesuari ses
oGnleyicileri

Al | = Oktav bant merkez frekans (Hz)

A2 | MV =Ortalama Deger (dB)
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A3 | SD = Standart Sapma (dB)

A4 | APV*=MV-SD (dB)
*Varsayilan Koruyucu Deger

A5 | H=Yiksek frekansl sesler (f = 2000 Hz)
icin ses dnleme tahmini.

M = Orta frekansli sesler
(500 Hz < f <2000 Hz) igin ses 6nleme
tahmini.

L = Dsiik frekansl sesler
(f <500 Hz) icin ses 6nleme tahmini.

SNR = isitme koruyucu performansinin Tek
Say Derecelendirmesi

AB | S=Kigik

4.3. TASIYICI CIHAZLAR

Bu susturucular yalnizca tablo B'de listelenen tasiyic
cihazlara takiimali ve bunlarla birlikte kullaniimalidir. Bu
susturucular, tablo B'de listelenen taslyici cihazlarla birlikte
test edilmistir ve farkli tagiyici cihazlara takildiginda farkl
seviyelerde koruma saglayabilir.

Taslyici aksesuar tablosunun agiklamas:

Tablo Agiklama
ref.

B:A | Uyumlu tastyici cihazlar

Bt | (retici

B2 | Model

B3 | Aksesuarkodu

B4 | Bags ebatlan: S = kiigiik, M = orta, L = bilyik

5. GENEL BAKI§

5.1. C) BILESENLER

(Sekil C)

C:1 Kafa bandi (TPE, PP, POM, Paslanmaz gelik)
C:2 Bas kayis! (Polyester, PP, PA)

C:3 Boyun band (paslanmaz gelik, PO)

C:4 Tasyici aksesuarl (POM, PA, Paslanmaz gelik)
C:5 Tampon (PVC, PU)

C:6 Koplik astar (PU)

C:7 Dis kapak (ABS, TPU)

C:8 Ara parca (ABS)
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6. TAKMA TALIMATLARI

Isitme koruyucuyu her kullanim 6ncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarllysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gUrliltili ortamlardan kaginin.

6.1. KAFA BANDI

(Sekil D)

D:1 Dis kapaklarin yiksekligini, kafa bandini yerinde
tutarken kapaklari yukari veya agagi dogru kaydirarak
ayarlayin.

D:2 Kafa bandi basin en st kismina, gdsterilen sekilde
yerlestiriimeli ve susturucunun agirligini desteklemelidir.

6.2. BOYUN BANDI

(Sekil D)

D:8 Dis kapaklari kulaklarin {izerine yerlestirin.

D:9 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini
basinizin lizerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.
D:10 Kulaklik kayist, baginizin tepe kismina yerlestirilmeli
ve kulakhigin agirigini desteklemelidir.

6.3. TASIYICI AKSESUARI

(Sekil D)

D:3 Taslyici aksesuarini taglyicidaki yuvasina takin ve
tiklama sesiyle yerine oturtun (D:4).

D:5 Calisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta
da bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin.
Susturucunun giirliltiiyd sonimlemesini
azaltabileceginden, galisma modundayken dis kapagin ve
kafa bandi tellerinin tagiyicinin kenarina baski
yapmadigindan emin olun.

D:6 Havalandirma modu: Uniteyi galisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi
duyuncaya dek kulakligin dis kapaklari Uzerinden disari
dogru cekin. Havalandirmayi onleyeceginden, dis kapaklari
taslyiciya karsi (D:7) yerlestirmekten kaginin.

7. URUNUN KULLANIM OMRU

Uriintiniizil, Gretim tarihinden itibaren 5 yil iginde
degjistirmeniz onerilir. Uriindin kullanim émrii bilyik dlgiide
(iriiniin depolandig, kullanildigi, servis ve bakim
islemlerinin yapildigi ortama bagl olacaktir. Kullanici,
hizmet émriiniin ne zaman sona erdigini belilemek igin
{rini diizenli olarak incelemelidir. Uriintin kullanim
6mriintin sonuna gelmis olabilecegini gosteren drekler
asagida verilmektedir:

+  Catlaklar, deformasyonlar, gevsek veya eksik pargalar
gibi gorintir kusurlar.

+ lsitme koruyucunun séniimleme performansinda
bozulma.



8. TEMIZLIK VE BAKIM

10. SAKLAMA

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini
temizlemek igin ilik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez
kullanin.

NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle 1slanirsa
susturuculari diga dogru gevirin, kulak tamponlarini ve
kopiik astarlari ikarin ve yeniden monte etmeden dnce
kurumasini bekleyin. Kulak tamponlari ve képiik astarlar
kullanima bagli olarak yipranabileceginden, atlama veya
diger hasarlara kars! diizenli araliklarla kontrol edilmelidir.
Diizenli kullanimlarda 3M tutarli sénimleme, hijyen ve
rahatligi korumak amaciyla kopiik astarlarin ve kulak
tamponlarinin yilda en az iki kez yenilenmesini
Gnermektedir. Sicak ve nemli ortamlarda kabul edilebilir
hijyen seviyesini saglamak iin daha sk degisiklik
yapllmasi gerekebilir. Hasarli kulak tamponlar
yenilenmelidir. Asagida verilen Yedek Parca Bélimiine
bagvurun.

8.1. KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE
DEGISTIRME

(Sekil D)

D:11 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak

tamponunun ig kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde

sikica gekerek gikarin.

D:12 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kopiik astar(lar)!

takin. X3, X4 ve X5 kulakliklarda yeni hijyen kiti ile

kullanmak igin ara pargayi (D:13 poz. 1) mevcut

susturucudan gikarin.

D:14 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna

takin ve kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle

oturuncaya dek aksi taraftan bastirin.

D:15-D:22 Astari gosterilen sekilde tekrar yerine yerlestirin.

9. YEDEK PARGALAR VE AKSESUARLAR

Uriin Agiklama
numarasi

HYX1 Tiim X1 modelleri igin hijyen kiti.

HYX2 Tiim X2 modelleri igin hijyen kiti.

HYX3 | Tiim X3 modelleri icin hijyen kiti.

HYX4 | Tiim X4 modelleri igin hijyen kiti.

HYX5 | Tiim X5 modelleri icin hijyen kiti.

+ Uriindi, kullanim &ncesinde ve sonrasinda temiz ve
kuru bir alanda saklayin.

« Uriinti her zaman orijinal ambalajinda saklayin ve her
tirli dogrudan 1st kaynagindan veya dogrudan giines
1s1gindan, tozdan ve hasar verebilecek kimyasal
maddelerden uzakta muhafaza edin.

+  Saklama isisi araligi:
—20°C (-4°F) ile 40°C (104°F).
+  Bagil nem: <%90.

+ Kafa bandi versiyonlar::
Kafa bandina veya boyun bandina herhangi bir gli¢
uygulanmadigindan ve tamponlarin
sikistinimadigindan emin olun.

+ Taslyici aksesuari versiyonu:
Susturucularin galisma modu pozisyonunda (bkz. Sekil
D:5) ve tamponlarin sikistiriimamig durumda olmasini
sadlayin.

11. SIMGELER

Bu béliim genel bilgi amaglidir ve etiketlerde, ambalajlarda

velveya Uriinlin kendisinde bulunabilecek farkli simgelerin
anlamlarini agiklar.

Simge Agiklama

S Yagmurdan uzak ve kuru ortamda
Saa? ¢ | (maks. %90 nem) saklayin,

<_)

Uriintin saklanacag maksimum ve
minimum sicaklik sinirlar.

Calistirma talimatlari ile ilgili bilgiler.
Cihaz caligtirilirken, caligtirma
talimatlan dikkate alinmalidir.

Cihaz: calistinirken dikkatii
olunmalidir. Istenmeyen sonuglari
Onlemek igin, mevecut durumda

SRS

operator farkindaligi veya operator
eylemi gerekmektedir.
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Simge Agciklama

Uriinlerin dretildigi ilke. “CC”, iki
harfli ilke kodu CN = Gin, SE = isveg
veya PL = Polonya (ISO 3166-1) ile
degistirilecektir. Uretim tarihi
YYYY/AA olarak belirtilmigtir.

Bir Girlintin dreticisi.

WEEE (Elektrikli ve Elektronik
Ekipman Atid).

Uriin, elektrikli ve elektronik
bilesenler icermektedir ve standart
¢Op toplama araglarina atilmamalidir.
Liitfen elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin imhasina iligkin yerel
yonergelere bagvurun.

Geri Doniisttirme Sembolii. Bu
Uriind, elektrikli ve elektronik
ekipmanlara 6zel bir geri doniistiirme
istasyonunda geri dénastrin.

12. GARANTI VE SORUMLULUGUN
SINIRLANDIRILMASI

NOT: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda igin
gegerli degildir.
Tiiketiciler yasal haklarina bagvurmalidir.

12.1. GARANTI

Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Bélimi triininiin
malzeme veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi veya
belirli bir amag icin agik garanti ile bir sekilde uyumlu
olmamasi durumunda 3M'in yegane yikiimliiliigii ve sizin
tek bagvuru yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve

(rlindn 3M'in yazili talimatlarina uygun sekilde depolandig,
muhafaza edildigi ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla,

s6z konusu parga veya driinleri 3M'in inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin alma icretini iade etmekle
sinirlidir.

YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA, BU

3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis
depolama, tasima, veya bakim; tirin talimatlarinin takip
edimemesi; veya lriinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim
sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya hasar
nedeniyle arizalanmig herhangi bir tirline iliskin herhangi
bir yikimliiligi bulunmamaktadir.

12.2. YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU
URUNDEN DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi
VEYA NIHAI OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR
KAYIP VEYA HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI
SURULEN HUKUKI TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN,
HICBIR DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR.
BURADA BELIRTILEN GOZUMLER KiSIYE OZELDIR.

12.3. DEGISIKLIK YAPILMAMASI

Bu cihazda yapilacak degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni
olmadan gergeklestirimemelidir. Yetkilendiriimemis
degisiklikler garantiyi ve kullanicinin cihazi galigtirma
yetkinligini gegersiz kilabilir.

GARANTI MUNHASIRDIR VE PATENT IHLALINE KARS!
OLAN DURUMLAR VE MULKIYET HAKKI HARIG OLMAK
KAYDIYLA, AGIK VEYA ORTULU HER TURLU TICARETE
ELVERISLILIK, BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK
GARANTI VEYAKOSULLARININ VEYA KALITE ILE
ILGILI OLAN VEYA TICARET ANLASMALARINDAN,
TICARI TEAMULLERDEN VEYA TICARI KULLANIMDAN
DOGAN DIGER GARANTI VEYA KOSULLARIN YERINE
GEGER.
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3M™ PELTOR™, cepis X
X1A, X2A, X3A, X4A, X5A
X1B, X2B, X3B, X4B, X5B
X1P3, X2P3, X3P3, X4P3, X5P3

1. BCTYn

Aani MoXe
abo cmepri.

Hepor
p " fo cepit © TpaBMy

LLlo6 3meHwwuTH puavk BubYyxy, 3abopoHeHo

BMKOPVCTOBYBATM BUPOBM Ta akcecyap, Lo He €

ickpoGeaneui, y B1byxoHebeaneyHoMy cepeoBiLL.

Bitaemo 3 Mokynkoto Ta AsikyeMo, Lo oGpani 3aci6
3axucTy oprasis cnyxy PELTOR!

1.1. NPU3HAYEHHA

Lli npoTMiLyMHi HaBYLLIHMKM NPU3HAYEH] AnA 3aX1CTy
npaujiBHuKiB Bif HeGe3neyHo BUCOKOrO PiBHS LyMy. YCi
KOPUCTYBaUi MaIOTb YBEXKHO O3HAHOMUTUCA 3 IHCTPYKLsIMM
Ta cnocoGamm BUKOPUCTAHHS LbOro MPUCTPOHO.

Bupo6u 3M PSD npuaHayeHi nuwe Ans npodpeciitHoro
BUKOpUCTaHHS. Y €Bponi Aesiki Biupobu 3M PELTOR
MOXYTb TaKOX B OKpEMMX BUNajkax HaaaBaTucs o
BUKOPUCTAHHS He Ha BUPOBHMLITBI. HacTaHoBy 3
eKcnnyaraLji cnif BUBYUTM it HEYXUTIbHO BUKOHYBATH.

1.2. IHOMBIAYANbHI 3ACOBU

TepMiH «iHAMBiayanbHi 3acobi» B Mexax Liboro
[DOKyMeHTa 03Haya€ 3acobu 3axCTy ronoBu, 3acobm
3axucTy 06mmyys i (a6o) HocvBHI 3aco6y Ge3 3axucHUX
BNacT1BOCTEN.

2. 3AXO[QW BE3MEKK

2.1. BAXNUBO!

TMepen BUKOPUCTAHHSM CITiA YBAXKHO MPOYMTATH Lifo
HaCTaHOBY i y NOAANbLIOMY AOTPUMYBATUCS! HABEEHMX Y
Hilh npaBun TexHikv Geanekw. 36epiratit HacTaHoBY AN
BUKOPUCTaHHS B MalbyTHboMy. Mo AeTanbHily
iHthopmaLjto aBo B pasi BUHUKHEHHS! 3an1TaHb 3BepTaTiCs
10 CIyGy TeXHIYHOT NiATPUMKY KomnaHii 3M (KoHTaKTHY
iHcbopmaLyjio VB, Ha OCTaHHi CTOPIHL).

/N 3ACTOPOrA

Llei 3aci6 3axucTy opraHis cryxy A03BONSE 3MEHLIATH
BNMB HEGE3NEYHOTO LLUYMY Ta iHLLMX Ty4HIX 3BYKIB.
HenpaBuribHe BUKOPUCTaHHS aB0 HEBUKOPUCTaHHS
3ac06iB 3axuCTy OpraHiB CryXy Mif Yac BBy
Hebe3neyHoro LuyMy MoXe NpU3BECTY 10 BTPaTH CIyXy
abo TpaBMyBaHHs OpraHiB cryXy. IHthopmaLjito LWopo
NPaBUMBHOrO BUKOPUCTAHHS MOXHA AiCTaTy B iHCnekTopa,
Yy HacTaHoBax 3 exkcnnyartaLjii abo TenedoHom y cnyxoi
TEXHIYHOT nigTPUMKY komnanii 3M. FKLO HaBKOMMLLIHI
3BYKM 30aI0THCS MPUTTTYLLIEHUMY, YYETbCS A3BIH 260
[A3VDK4HHS i Yac Yu nicrist LYMOBOTO BAWBY (30kpema
nocTpinia) abo € iHLwi niacTaBy Nigo3poBaTH HasiBHICTL
npoBremu 3i cnyxom, CRif, HeraiHo 3anuLMTh
CepejoBUILLE 3 BUCOKVM PIBHEM LuyMY | 3BepHYTUCS 10
nikaps Ta (abo) ceoro Ge3nocepeaHLOro KepiBHMKA.

Hepor Lmx MOXe 3HU3NTH CTYMiHb
3aXUCTY, KU 3aGe3neyyioTb NPOTULYMHI
HaBYLWHWKM, | NPU3BECTY 10 BTPATH CIIyXy.

a. Komnatist 3M Hanonernueo pekomMeHaye iHaBinyansHo
ninGupaTy 3acoby 3ax1CTy OpraHiB CryXy.
[locrimpkeHHs nokasytoTb, WO B Garatbox BUNaakax
3HIDKEHHS! PIBHS LUYMY st KOPUCTYBAYiB MOXe ByTu
MEHLLNM, HiX 0BILISIHOTb NACNoPTHI (3a3HaueHi Ha
€eTUKeTLYi a0 NaKkoBaHH) 3HaYEHHS! NoKasHKa
nocnabrexHs, Yepes piaHLIo B NpUNacyBaHHi
NPUCTPOI0, HABUYKY MPUMACOBYBAHHS Ta MOTUBALLKD
KopucTyBaya. Ykasiku LLOAO KOPUTYBaHHS NACMOPTHUX
NOKa3HWKIB MICTATLCS B 3aCTOCOBHUX HOPMaX |
HacTaHoBaXx. Y pasi BiACYTHOCTi 3aCTOCOBHMX HOPM A5
eheKTUBHOTO OL|iHIOBaHHS 3BMYAIHOTO PIBHS 3aXUCTy
PeKoMeHayeTbCS BBaXaTH, L0 (PaKTUYHI MOKa3HIKM
nocnabreHHs MEeHLL Bif NaCnOpTHUX.

HanexwTb nepexoHaTics, Lo 3acib 3ax1cTy opraHis
cnyxy 6yno HanexHuM YMHOM BUBPaHO, NPUNacoBaHo,
BijperynboBaHo, a TakoxX NPOBEAEHO 100 TEXHIYHE
obenyroyBaHHs. Y pa3i HeHaNEXHOTO NpunacyBaHHs
L{bOrO MPUCTPOHO 1100 EEKTUBHICTb Y NOCTABNEHHi
LLIyMy 3MeHLLINTLCA. MopsiioK HanexHoro
npunacoByBaHHs HaBEIEHU B HACTaHOBI, LLO € B
KOMMNEKTi nocTavaHHs.

Tepen KOXHIIM BIAKOPUCTAHHSIM CIif, PETEMbHO
ornsaaTv 3acib 3axucTy opraHis cryxy. Y pasi
BUSIBNEHHS! NOLUKOZPKEHHS HeobxiaHo Bubpaty
HEMOLLKOZKEHMWIA 3acib 3axucTy opraHis cnyxy abo
YHUKaTV Cepe/ioBiLLa 3 BUCOKM PIBHEM LLyMY.

. Y pasi HeoBXiHOCTi BUKOPUCTaHHS A0AATKOBMX 3aC06iB
{HAVBiQYanbHOTO 3axuCTy (HaNPWKNaZ, 3aXUCHUX
OKynsipiB, pecnipaTopiB ToLLo) B16UpaTV MoAeni 3
THYUKVMM, TOHKUMU AYyXKaMu 860 peMiHLisiMM, L1406
3BECTM A0 MiHiMyMy B3aeMOZito 3 amByLLypamm
MPOTHLLYMHIX HaBYLUHMKIB.

YCyHyTI BCi CTOPOHHI NpeaMeTy (Hanpuknag, BOMOCCS,
TonoBHiI Y60pu, NpUKpacy, HaByLUHUKA, FiriEHYHi
KOMMNEKTM TOLLO), SIki MOXYTb B3aEMOAIATH 3
YWWiNbHEHHSM aMByLLYp NPOTULLYMHUX HaBYLIHVKIB i
3MEHLLYBATY PiBEHb 3aX1CTY MPOTULLYMHIX
HaBYLLUHWKIB.

3abopoHeHo 3rvHaTH it iechopMyBaTH FONOBHY i
LUMIAHY AYXKY Ta KpINNeHHs A0 iHAMBIAyanbHuX 3acobis;
iy NepeKoHaTUCS, WO NPOTULLYMH HaBYLIHUKI
HapjitHo TPUMAIOTECS Ha MiCLy.

[MpOTWLLYMHI HaBYLLHWKM 1 30Kpema ambyLLypu MOXyTb
3HOLLIYBATUCS Y MDY BUKOPUCTAHHSI. iX HeoBXiaHO
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perynsipHo NepeBipsTH Ha HasBHICTb TpILLMH abo
BUTOKY aMOPTU3aLiiiHOi piAvHI. Y pasi perynsipHoro
BUKOPUCTaHHS st 3a6e3neyeHHs HanexHoro 3axucty,
ririeHn Ta komchopTy ambyLLypy Ta CriHeHi BKnaaku
HeobXifHO 3aMiHIOBATY LLOHAMEHLLE ABii Ha pik.

. Y pasi He[OTPUMaHHS! HABEZEHNX BULLIE BIMOT PiBEHb
3aXVCTY, LU0 3a6e3neqyeTbest HaBYLUHUKAMK, 3HAY4HO
3HUUTBCS.

=}

Bumoru wopo 6e3neku 3rigHo 3 EN 352

+ HapgraHHs ririeHi4HMX KOMNNEKTIB Ha amByLuypn Moxe
MOFiPLLKTY aKyCTUYHY eheKTUBHICTb.

Llei1 Bupi& Moxe ByT NOLLIKOMKEHWI AESKUMI
XiMiHUMM peyoBuHamu. Mo JoknapHily iHgopmalio
criif 3BepTaTUCs A0 BUPOBHMKA.

Lli npoTuLLyMHi HaBYLLHMKY 3 KpiNAEHHsIM A0 3acobiB
3axucty ronosw i (abo) 06nnyys Hanexatb A0
BENMKOro poamipy. MpOTULLYMHI HaBYLUHWKM 3
KpinneHHsm o0 3acobis 3axucTy ronosw i (abo)
06nnyys 3a craHaaptom EN 352-3 Bunyckatotbest
CepeaHbOro, Manoro 1 BEMMKOro PO3MIpiB. MpoTuLyMHi
HaBYLLHVKY CEPeaHbOro PO3MIPY MiAXOAsTb Anst
6inbLuocTi kopucTyBauiB. HaByLuHuk1 Manoro abo
BENYKOrO PO3MIPY MpU3HAYEHi ANt KOPUCTYBAUIB, SIKVIM
He MiAXOAsTb HaBYLUHUKY CEPEAHBOrO PO3MIpY.

2.2, YBATA!

+ Cnig BUKOPUCTOBYBATY NULLIE 3aNaCHi YacTUHU,
MpU3HaYEHi ANs KOHKPETHOTO BUpobY 3M.
BUKOpUCTaHHS! HEBIAMOBIAHYX 3aMaCHX YaCTUH MoXe
3HU3NTI 3aX1CHI BNACTUBOCT LibOTO BUPOBY.

2.3. MIPUMITKA.

+ Y pa3i BUKOPUCTaHHS! 3 OTPUMAHHSIM HACTaHOBM 3
excnnyaraLji Lieit 3acib 3axucTy opraHis cnyxy
[ZionoMarae 3MEHLUNTM BIMB CTATMX LUYMIB, TaKuX sk
NPOMMCTIOBI LUYMH, LUYMW Bif, TPaHCIOPTHYUX 3acobiB i
niTanbHUX anaparis, a TakoX iIMNYNbCHIX LUYMIB
BMCOKOI [Y4HOCTi, Hanpuknag nocTpinia. HeobxigHui Ta
(abo) chakT4HWIA 3aX1CT OpraHiB CryXy B pasi BinMBY
iMNYTIbCHIX LUYMIB BU3HAYMTM BaXKo. Y pasi nocTpinis
Ha sIKicTb poBOTI 3aXMCHOTO MPUCTPOIO BAMBAE T
36poi, KinbKiCTb NOCTpINiB, NpaBunbHUiA [06ip,
TpUnacyBaHHst Ta BUKOPUCTaHHS! 3aC0BiB 3axucTy
OpraHiB CryXy, HanexXHui O 3a HUMK, @ TaKOX
iHwi chakTopu. [leTanbHiLuy iHchopmaLiio Lwoao 3acobis
3aXVCTy OpraHiB CMyXy Bif iMMynbCHOTO LWymy
HaBefieHo Ha cTopiHLi www.3M.com/hearing.
[liana3oH pobouux Temnepartyp:
8ia MiHyc 20 °C (miHyc 4 °F) go 50 °C (122 °F).

Mpv TemnepaTypax HIK4e HyNs HaByLLHVKA NPOTPITY
nepef; KOpUCTYBaHHSM.

Ygara! IntocTpaLyii HaBeAeHi BUKMIOYHO 3
iHthopmaLiiHOK MeTol0.
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3. CXBAJEHHA

MoxnBo, Ha BalLly KOHKPETHY MOZEMb MOLLMPIOIOTHCS HE
BCi CXBAmNEHHS,, 3a3HajeHi B LoMy po3pini. AKILo
CXBaneHHs! He CTOCYI0TbCS BaLLoro Bupoby, Lie byne
nokasaHo Ha eTuKeTLj aBo eTukeTKax Ha BIPOGi.

3.1. CXBANEHHA ANA €BPONKU
€C

Lium komnaHist 3M Svenska AB 3asiBnsie, L0 NPOTULLYMHi
HaByLUHVKK, SiKi HanexaTsb o 313, signosifaioTe
Pernamenty €Bponeiicskoro cotody (EU) 2016/425 Ta
{HLLVM BIANOBIAHUM AVIPEKTUBAM ANS BUKOHaHHS! BAMOT
140710 MapkyBaHHsi CE.

LLlopi4Huit KoHTpONb | TUNOBY anpoGaLito Lisoro Bupody sik
313 3piitchioe SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,

FI-00380 Helsinki, Finland (®iHnsHais), ynoBHoBa)eHuit
opraHom ceptudikaii Ne 0598.

Bupi6 BunpobyBaHo Ta cxBaneHo BiAnosiaHo A0
craHpapris EN 352-1:2020 1a EN 352-3:2020.

BenukoGpuTanis

Lium komnanis 3M Svenska AB 3asBnsie, Lo 3aci6 3axucty
TapHiTypu, sikuit HanexwTb o 313, eignosinae Pernamenty
3acobis iHamBipyanbHoro 3axucty (PernamenTy 2016/425
Ta iHLKMX 3aCTOCOBHMX AVPEKTUB Y NOpAAKY iMnnemeHTaLi
[0 3aKoHoAaBCTBa BenukoBpuTaHii 3 BinnosiaHUMm
3MiHamu).

LLlopiyHuit koHTpOnNb | TUNOBY anpoBaLito Lisoro Bupoby sk
313 apiitcHioe komnanis SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK (BenukoGpuTanisi), ynoBHOBaxeHwiA opraH Ne
0120.

Bupi6 BunpobyBaHo Ta cxBaneHo BIAMOBIAHO A0
craHpaprti EN 352-1:2020 ta EN 352-3:2020.

g8 0120

€C i BenukobpuTaHis

AnpobaLito Ha BiANOBIAHICTE HOPMaTUBaM
Benukobpuranii (UKCA) moxyTb MaTit He BCi BUpo6bu.
3acToCOBHi B LibOMY BUNaZKy HOPMI 3aKOHOAABCTBA
MOXyTb 6yT BU3HaYeHi LWNsxom nepernsiay feknapauyii
sifnosigHocTi (DoC) 3a nocunanHsm: www.3M.
com/PELTOR/doc. Y DoC Takox 3a3Ha4a€eTbes, 4
3aCTOCOBYIOTHCA iHLUI BapiaHTV TMNOBOT anpobaLyii.
[ins nepernsiny DoC noTpiGHO 3HaitTh kKaTanoxXHuin
Homep Bipoby. Homep NpoTULYMHMX HaBYLUHWKiB
HappyKoBaHHiA Ha vaLuLj.

Konito DoC i soaatkoBy iopmaLyiio, Lo BUMAraeTbCs
3riHO 3 pernameHTamu it AUPEKTUBaMM, MOXHA TaKoX
OTpUMATH, 3BEPHYBLUIMCH 40 komnaHii 3M y kpaiHi
npupabanHs BupoBy. KoHTakTHY iHhopmaLiio HaBeaeHo
Ha OCTaHHIX CTOpiHKaX Ljiei HacTaHoBM.



4. NOACHEHHA 00 TABNULb
CTAHLAPTIB

4.1. €BPOIA, ABCTPANIA N HOBA
3ENAHAOIA
Komnatis 3M Hanonern1so pekomeHaye iHausigyanbHo
ninGupaty 3acobu 3axucty opraHis cnyxy. AocnimKkeHHs
NoKa3yloTb, LU0 B BaraTbox BUNaKax 3HIKEHHS PiBHs
LUyMy [3151 KOPUCTYBaYiB MOXe YTV MEHLLIMM, HiX
06iLisitoTb NacnopTHi (3a3Hayeri Ha eTukeTLyi abo
nakoBaHHi) 3Ha4eHHs MokaaHmka nocnabneHHs, Yepes
PI3HNL{I0 B NPUNACYBaHHI NPUCTPOIO, HABMYKM
npuUnacoByBaHHs Ta MOTUBALIO KopucTyBaya. Ykasisku
L4070 KOPUrYBaHHS NACMOPTHUX MOKA3HWKIB MICTSTHCS B
3aCTOCOBHIX HOPMaX i HacTaHoBax. Y pasi BiCyTHOCTi
3aCTOCOBHUX HOPM 37151 €DEKTUBHOTO OLYHIOBAHHS
3BIYaIHOTO PIBHS 3aX1CTY PEKOMEHAYETLCS BBAXATH, LU0

(haKTMYHi NOKa3HWKI NocnabneHHs MeHLLI Bif, NacnopTHuX.

4.2, €EBPOMENCHKUN CTAHOAPT EN 352.
EN 352-1, EN 352-3. Moka3HUK NOrNuHaHHA wymy 1
po3mipn

Tabn., Onuc
nos.

AA T"apHiTypa 3 ronoBHOI AYXKOIO Ta
CriHEHUMN BKnagkamun

AB T"apHiTypa 3 LWKIAHOIO AYXKOIO Ta
CriHEHUMN BKnagkamun

AC l"apHiTypa 3 KpinneHHam Ao
iHAvBinyanbHIX 3acobiB Ta CriiHeHMM
BKIaJkaMm1

At f— cepeaHs reomeTpuyHa Yactota
okrasHoi cmyry (M)

A2 MV — cepeiHe 3HaueHHs! (16)

A3 SD — craHpapTHe BixunenHs (ab)

A4 | APV*=MV-SD
* MpUitHATIIA NoKa3HuK 3axucty (a6)

AS H — oujiHka echekTMBHOCTI 3aco6iB 3axucTy
CRyXy Bifl BNAWBY 3BYKIB BUCOKOT
yacrotv (f = 2000 ).

M — oujiHka ecbekTBHOCTI 3acobiB
3aXuCTy CNyXy Bif BNWBY 3BYKIB
CcepeaHbOi YacToTn
(500 'y < f <2000 ).

L — oujiHka ecpexTvBHoCTi 3acobis 3axucTy
CRyXy Bifl 3BYKIB HU3bKOI YaCTOTH
(f =500 ).

SNR — OANHUYHMI MOKa3HWK NOTMMHAHHS
Lymy, Mipa echekTBHOCTi 3acoby 3axucTy
OpraHis cnyxy

AB S — manwit poamip
M — cepeghilt poamip
L — Benukuit poamip

4.3. IHOUBIOYANbHI 3ACOBU

L{i npoTuLLyMHi HaBYLUHUKI HAAAIOTLCS 40 KPINNEHHS! i
eKcnnyarauji nuwwe 3 MoAENsIMY iHaMBiayanbHux 3acobis,
3a3HayeHnx y Tabnuuyi B. Lii npoTuiLymHi HaBywwHuKm Gynn
BUNpoBYBaHi pa3oM 3 HaBeieHUMM B TaBnuLi B
iHOMBimyanbHUMKM 3acobamu, B pasi BCTAHOBMEHHS Ha
iHLLMX iHoVBIAYanbHIUX 3acobax piBeHb 3axXuCTy MoXe
BipisHATHCS.

MosicHeHHs A0 TaBnuLi KpINAEHHs A0 iHABIAYanbHUX
3acobis:

Ta6n., Onuc
nos.

B:A CyMicHi iHavBinyanbHi 3acou

B:1 BupoGHuK

B2 | Mopens

B:3 Kog kpinnexHs

B4 | Poawip ronosu: S — manui;
M — cepegpiit; L — Benukuit.

5. ornag

5.1. C) ENEMEHTHU

(Puc. C)

C:1. TonoBHa AyxKa (TepMonnacTiHuit noniypetan
(TNY), noninponine (M), noniokcumeTtneH (MOM),
HepxasiiiHa cTanb)

C:2. T'onoBHMit pemiHeLyb (noniecbip, noninponinex (M),
noniamia (MA))

C:3. LLnitHa pyxka (HepxailtHa ctans, nonionedi (MO))
C:4. KpinneHHs Ao iHamsipyansHoro 3acoby (MOM,
noniamig (MA), HepxasiliHa cTanb)

C:5. Am6ywypa (nonigiHinxnopua (MBX), noniypeta (MY))
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C:6. CniHena Bknagka (1Y)
C:7. Yawuka (akpunoHitpun-6yTagien-ctupon (ABC), TrY)
C:8. KinbuieBa npoknaaka (ABC)

6. MOPANOK MPUNACOBYBAHHA

TMepen KOXHIM BUKOPUCTaHHSIM Criifj PETeNbHO ornsaaTh
3acib 3axucTy opraHiB cryxy. Y pasi BUSIBNEHHS
NOLUKOPKEHHSI He0bXiaHO BUGPATI HEMOLLKOZXEHMIA 3acih
3axvcTy opranis cnyxy abo yHukaTi cepeaosiLa 3
BUCOKMM PIBHEM LLYMY.

6.1. TOJIOBHA IYXXKA

(Puc. D)

D:1. BinperynioBaTi BUCOTY YalLOK NepPeCyBaHHAM Bropy
Ta BHU3, YTPUMYIO4Y TONOBHY AYXKY Ha MiCLj.

D:2. T'onoBHa fyxka Mae NPOXoAUTY Yepes BEPXHIO
YaCTUHy ronoBy, sik Lie Moka3aHo Ha PUCYHKY, Ta
niATPUMYBATY Bary NPOTULIYMHINX HaBYLUHMKIB.

6.2. LUMMHA OYXKKA

(Puc. D)

D:8. PosraluysaTit YaLuki Ha ByXaXx.

D:9. YTpuUmytoum YaLuky B NOTPIGHOMY NONMOXKEHH,
po3TaLLyBaTyi ronoBHUI PeMiHeLb Ha TiMeHi Ta LWinbHo
3achikcyBaTH B NOTPIGHOMY MOMOXEHHI.

D:10. MonoBHwit peMiHeLb Mae MPOXOANTI Yepe3 BEPXHIO
4YaCTWHy ronoBY Ta NiATPUMYBATY Bary rapHiTypu.

6.3. KPINNEHHA OO IHAUBIAYANBHUX
3ACOBIB

(Puc. D)

D:3. BcraBuTy KpinmeHHs B OTBIP Ha iHAVBIAYanbHOMY

3ac06i [0 knavanHs (D:4).

D:5. PoBounit pexvm. HatucHyTV Ha [ipoTsHMIA kapkac

TOMOBHOI [ly)XK/ B HANPAMKY J0CEPeanHY 10 KNaLaHHs 3

060x BokiB. MepekoHaTUCS, LLO YaLLIKV Ta APOTSHWIA Kapkac

TOrNOBHOI ALKV HE NEPETUCKaTLCS KpaeM

iHavBinyansHoro 3acoby B poGoyoMy pexuMi, OCKinbky Lie

MOXE 3HM3UTU echeKTUBHICTb NocnabneHHs wymy

TPOTHLLYMHUMM HaBYLUIHMKaMM.

D:6. Pexum BexTunsuii. LLlo6 nepesectv npucrpilt 3

Po604Oro pexvMy B PeXuM BEHTUNALT, BIATAMTY HA30BHI

Yallkv HaBYLUIHKKiB 10 knaLiarHs. Cnif yHukaTh

PO3MiLLIEHHS! YaLLOK Ha NOBEpXHI iHAVBiAyansHoro 3acoby

(D:7), ocKinbku Lie nepeLUKofxae BEHTUNALT.

7. CTPOK CNYXBW BUPOBY

* NOMITHi HE03BPOEHUM OKOM [ECDEKTH, SIK-OT, TPILLIAHM,
[nechopmallisi, noraHo 3akpinneHi abo BiacyTHI aeTani;

*  noripLUeHHs eheKTUBHOCTI NOCNAGNEHHS LyMy.

8. OYULLEHHA | TEXHIYHE
OBCNYrOBYBAHHA

JInsi OYMLLIEHHS! 30BHILLIHBOTO MNOKPHUTTS, FOMOBHOI AYXKM Ta
ambyLuyp BUKOPUCTOBYBATY TKaHUHY, 3MOYEHY TEMMOK0
BOZOIO 3 [10A1aBaHHAM MUMa.

NPUMITKA. 3ABOPOHEHO 3aHyptosaTh 3aci6 3axucty
opraHis cnyxy y Bogy.

Y pasi HamokaHHs 3acoby 3axuCTy opraHiB CryXy Bif AOLLY
a0 MoTy, BUBEPHYTV MPOTULLYMHI HaBYLLHWKY, 3HSTH
ambyLuypy Ta CriiHeHi BKNaaKy it 3anMILNTY iX A0 NOBHOMO
BUMCUXaHHS, MICAI YOrO BCTAHOBMTY X Ha MicLe. 3 Yacom
ambyLLypy Ta CriHEHi BKNAZKY 3HOLLYKTLCS, TOMY iX
HeoBXiAHO perynsipHo NepeBipsTY Ha HasiBHICTb TPILUMH
260 iHLWKX NOLLKOKeHb. Y pasi perynspHoro
BMKOPUCTaHHS komnaHist 3M pexomeHaye LioHaiMeHLLe
ABiYi Ha pik 3aMiHIOBaTV CriHeHi BKNazkv Ta amByLuypu Ans
3abe3neyeHHst HanexHoro nocnabneHHs Wymy, ririeHn Ta
KkomdopTy. Y pasi ekcrinyatauii B cepenosiLLax i
BWCOKOK) TEMMEPATYPOIO i1 BONOTICTHO 3 MipKyBaHb ririeHn
MOXe 3HafobuTUCS YacTilua 3amiHa. Y pasi NOLIKOPKEHHS
ambyLuypw ii HeobxiaHo 3amiHuTL. [uB. po3ain «3anaci
YacTuHu» aani.

8.1. 3HATTA TA 3AMIHIOBAHHA AMBYLLYP
(Puc. D)

D:11. W06 BuTArmA ambylwypy, niaBecTM NanbLj nia
BHYTPILLHI kpai ambyLuyp Ta noTsirmi.

D:12. Butartu crapi cniHeHi BKNazku Ta BCTaBUTH HOBI.
Mopeni X3, X4 i X5: Butairtv kinbUesy npoknagky (D:13,
no3. 1) 3 HaByLUHWKa 1 BUKOPUCTOBYBATY 3 HOBUM
ririeHiYHUM HaBopom.

D:14. YcrauTv oauH Gik ambyLuypy B na3 valuki Ta
HaTu1CKaTI Ha NPOTUNEXHUI Bik, Aok ambyluypa He CTaHe
Ha micLje.

D:15-D:22. 3amiHuTy BKNaAuLL, sk NOKka3aHo Ha PUCYHKaX.

9. 3AMACHI YACTUHM 1 AKCECYAPU

Homepu Onuc

BUPOGIB

HYX1 TirieHiyHuiA HaGip ans BCix Mogeneit X1.

PekoMeHayeTbCs 3aMiHioBaTV BUPIO He Mi3HilLe M'ATY pokiB
i3 AHs BUroToBneHHs. CTpok cnyx6u Bupoby 3HauHow
MIpoio 3anexuTh Bif ymMoB 36epiraHs, exkcnnyaraii,
obcnyroyBaHHs 11 peMoHTy. KopucTysay Mae perynsipHo
ornsaaTi BUpI6 Ha NpeMeT BU3HAYEHHS! NpuaaTHOCT 40
nopanbLUoi ekcrnyatauji. Mpuknaan 03Hak Bu4epnanHs
CTPOKY CIy6u:
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HYX2 TirieHiyHuit HaGip Ans BCix Modeneit X2.

HYX3 TirieHiuHmin HaBip Ans BCiX Mopeneit X3.
HYX4 TirigHiuHmit Habip Ans Bcix Mopeneit X4.
HYX5

TirieHiyHuit Habip Ans Beix mogeneit X5.




10. 36EPIFAHHA

n Onuc

+  [loinicns kopucTyBaHHs BUpI6 cnif 36epiratv B
YMCTOMY CYXOMY MicLy.

+ 3BepiraTvt B 3aBOACHKOMY NakoBaHHi, He AOMyCKaouy
NPSIMOT Aii COHSIYHOTO NPOMIHHSA, HarpiBanbHUX
NpUCTPOIB, NUNY Ta LLKIAMBUX XIMIYHUX PEYOBIH.

+  [lianasoH Temnepatyp 36epiraHHs:
8ia MiHyc 20 °C (miHyc 4 °F) o 40 °C (104 °F).

+  BigrocHa BororicTb nositps: MeHie 90 %.

* MopwdikaLlii 3 ronoBHOI0 AYXKKOI0:
Cnig, nepeKoHaTICS, LLO A0 FOMOBHOI YK LUMIAHOI AYXKA
He [J0KNafieHO HaAIMIPHUX 3yCurTb, @ ambyLLypu He
[nechopMoBaHi.

+ MopgvdikaList 3 KpinneHHsM 40 iHAVBIAyanbHIX
3acobis
Criifi nepexoHaTyCs, LLO NPOTULLYMHI HaBYLUHKY
BCTaHoBNeHi B poboye nonoxeHHs (ave. puc. D:5), a
ambyLLypu He fechOpMOBaHi.

11. MO3HAYKU

Lleit poagin Mae 3aranbHuit xapakTep. TyT TiymMayaTscs
No3Hauku Ha eTukeTkax Ta (abo) Ha NpUCTPOi.

Bupo6Huk.

WEEE (YTvnisaLjist enekTpuiHmX Ta
€NeKTPOHHUX BIPOGiB).

Bupib micTuTb enextpuyHi
€neKTPOHHI KOMMOHEHTH, TOMY 10ro
3aBOpOHSETLCA YTUNI3yBaTH PasoM 3
nobytosum cmitTam. Crig
[IOTPMMYBATMCS! MCLIEBUX IMPEKTUB
3 yTunisaLyii enekTpUHMX Ta
€neKTPOHHIX BUPOGiB.

“ [Mo3Hauka nepepobku. MepepobnsTu
BMPIG y NyHKTi yTuniavji
‘ ; €NeKTPUIHOTO 11 ENEKTPOHHOTO
obnapHaHHs!.
12. TAPAHTIA TA OBMEXEHHA
BIANOBIAANBHOCTI

MosHauka Onuc

TpumaTti B cyxoMy NpuMILLEeHHi
(BonoricTb He uie 90 %), He
[ionycKaTi NOTPaNnsHHS BOAY.

HaitBuLua it HaitHx4a TemnepaTypu
36epiranHs.

BinomocTi, NoB's3aHi 3 HacTaHoBOIO 3
ekcnnyarauji. Mg yac excnnyaravji
NPUCTPOIO IOTPUMYBATHCS
NOMNOXEHb HACTaHOBM.

[ia yac kopuCTyBaHHS NPUCTPOEM
HeobxifHa obepesxHicTs. Bin
onepaTopa BUMaraioTbCs 06auHiCTb
abo ne.Hi Aii, o6 3anobirn
HeBaxaHuM Hacnifkam.

Kpaikia BuroToBneHHs BupoGiB.
BawicTb «CC» bynae koA kpaiHu:
CN — KHP, SE — LUseuist abo

PL — Monbuya (ISO 3166-1). flata

"
A
i
A
o

BUrOTOBNEHHS y popmati PPPP/MM.

MPUMITKA. MoparnbLui MONOXeHHs He 3aCTOCOBYIOTECS B
Asctpanii Ta Hosilt 3enanii.

CnoxvBayi NOBWHHI MOKNaaaTues Ha cBoi nepeabaveHi
3aKOHOM npaBa.

12.1. TAPAHTIA

Akwo 6yab-sikvit BAPIG BinAiny 3acobis iHABInyansHoro
3axuCTy KomnaHii 3M BU3HaHWI TakuM, Lo Mae AedekTy
martepiany, sikocTi BUroToBrneHHs abo He Bianosinae
Gyab-sKilt NpsMii rapamTii AN KOHKPETHOT METH, EAHUM
0608'a3kom 3M Ta BaLLMM BUKITIOYHIM 33CO6OM NMPaBOBOTO
3axucty byae, 3a Bubopom komnanii 3M, peMoHT, 3amiHa
abo noBepHeHHs BapTOCTi MPUABAHHS Takux YacTUH aGo
BMpOGiIB icns CBOEYacHOro NOBIZOMAEHHS Npo Npobnemy
Ta NifTBEPKEHHS TOro, Lo BUpIG 36epirascs,
o6cryroByBaBCs Ta BUKOPUCTOBYBABCS BIAMOBIAHO 0
MUCEMOBYX IHCTPYKLi 3M.

KPIM BMMA[IKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHO[JABCTBOM, Lisi FAPAHTIA € BUKNOYHOKO
TA 3AMIHIOE BY[1b-AKY NMPAMY ABO HEMPAMY
TAPAHTIIO TOBAPHOI AKOCTI, MPULATHOCTI N5
BWKOPUCTAHHA 3A NMEBHWMM NMPU3HAYEHHAM ABO
IHLLY FAPAHTIFO AKOCTI Y YMOBY MPO AKICTb, A
TAKOX TI FAPAHTI, LLIO 3YMOBIEHI 3BUYAVHOIO
MPAKTUKOIO BEAEHHA AINOBMX OMEPALIIV,
TOPTOBE/bHUMM TPALLIAMM ABO 3BUHAAMU,
KPIM MPABA BNACHOCTI TA 3 METOO 3AMOBIrAHHA
MOPYLLEHHIO MATEHTHOI O NMPABA.
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BinnosigHo Ao Lji€i rapanTii komnawis 3M He Mae XoaHMX
3060B'A3aHb L0 BY/b-AKOr0 BUPOBY, Ak BUILLOB i3
napy y 38'A3ky 3 HeHanexXHM abo HenpaBUbHUM
36epiraHHsAM, NOBOKEHHAM 4i 06CTIYroByBaHHSAM;
HeJOTPUMAHHSIM IHCTPYKLiA i3 BUKOPUCTAHHS;
moaudikaLieto abo NoLIKoAKeHHsIM Bipoby B pedynbTari
HeLLlacHoro BUNazKy, HeabanocTi abo HenpasMnbHOTO
BUKOPUCTaHHS!.

12.2. OBMEXEHHA BIAMNOBIOANBHOCTI
KPIM BUMALIKIB, KO LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOLABCTBOM, KOMMAHIS 3M 3A OIHUX
OBCTABWH HE HECE BINOBIAANLHOCTI 3A
BY[b-AKI MPAMI, HEMPAMI, OCOBBI, AOAATKOBI
UM MOBIYHI BTPATY ABO 3BUTKM (Y TOMY YKCTI
3BUTKW, NOB'A3AHI 3 HELOOTPUMAHHSM
MPYBYTKY), 3YMOBEHI [JAHVM BUPOBOM,
HESAJEXXHO BIf} NPABOBOI TEOPIi, SIKA
3ACTOCOBYETBLCA. BYKIALEHI B LIbOMY
[NOKYMEHTI 3ACOBM MPABOBOIO 3AXUCTY €
BUKITIOYHUMM.

12.3. 3ABOPOHA MOAU®IKALIII

Lleit npuctpiit 3a6opoHeHo MoaudikyBaTv 63 NcbMOBOI
3roan komnarii 3M. HecaHkLjoHoBaHi MoaudikaLii MOXyTb
NpW3BECTY [0 BTPaTY rapaHTii Ta NpaBa KopuUcTysaya
BUKOPWCTOBYBATH MPUCTPIN.
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3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road

North Ryde N.S.W. 2113
+61 (1) 800 024 464
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“BRIDGE Plaza” 4th floor
12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan
+994 12 404 5050
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V Parku 2343/24

148 00 Praha 4

Czech Republic

+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Denmark als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43 48 01 00

Tengilidur 4 islandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8,
S1-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M Eesti 00
Veerenni 40A,
10138 Tallinn, Eesti.
+372 6 115 900

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche
EI-Nil St.

Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M Espana S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25

28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M France

1 Parvis de l'innovation $20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Hellas MEPE
Kngiaiag 20, 151 25
Mapouaoi

+30 210 68 85 300

3M Hungaria Kft.
Inforpark E Epiilet,

1117 Budapest
Neumann Jéanos utca 1/E
+361270 7777

3M India Ltd.

Post Box No: 5606, GPO,
Bangalore - 560 001

080 - 66595563

3M Ireland

The Iveagh Building
Carrickmines Park
Dublin D18 X015

Tel: +353 (0)1280 3555

3M n"ya ‘e

91 p'miad NI M
46120 n'7x7n - 2042 .T:n
+972 9 961 5000

3M ltalia srl.

Via Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (MI)
+39 027035 1

3M KasakcraH XLUC

KasakctaH PecnyGnivkackl, 050051
Anmarbi K., «<Kektem-2» 6uaHec-
opTanbifbl, POHBU3NH K-Ci 17A, 3-Li
KabaTTbl

Ten.: +7 727 333 0000,

chakc: +7 727 333 0001

3M Latvija SIA,
Kelnes iela 1,

Riga, LV-1014, Latvija.
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163, Vilnius
+370 5216 07 80

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406
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3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale AUC-
KLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Norge AS
Teerudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestrgm.
TIf: +47 06384

3M (EAST)

AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 12499 750

3M Poland Sp. z 0.0.
Aleja Katowicka 117,
Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Espana, S.L., Sucursal em
Portugal, Edificio Office Oriente
Rua do Mar da China,
n°3-3°PisoA.

1990-138 Lisboa.

+351 21 313 4500

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

108811, r. Mocksa, n. MockoBCKuiA,

KueBckoe L., 22-it kM, BOMOBI.
6, ctp. 1
+8 800 250 84 74

3M Sanayi ve Ticaret A.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad.
Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz

34805 Istanbul - Turkei

+90 216 538 07 77

154

3M Sanayi veTicaret A.S.
Barbaros Mah. Mor Stimbiil Sok.
No:7/3F 27-51

Nidakule Atasehir Gliney 34746
Atasehir/istanbul

Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 91, Postfach,
8803 Riischlikon, Switzerland,
Tel: 044 724 90 90.

3M Technologies Pte. Ltd.

10 Ang Mo Kio Street 65, Singapore
569059

Tel: +65 6450 8888

Emergency Tel: +65 6591 6888
(8.15am — 5pm)

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower I,

Vajnorska 100/B,

831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Svenska AB
Herrjérva torg 4
170 67 Solna
+46 8 92 21 00

3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire, RG12 8HT
+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Personal Safety Division

3M Center, Building 0235-02-W-70
St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance:
1-800-243-4630

3M Personal Safety Division,

3M Mexico S.A. de C.V.

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Del. Alvaro Obregon
Mexico D.F. 01210

3M Personal Safety Division
3M Canada Company,

P.0. Box 5757

London, Ontario, N6A 4T1
Technical Assistance :

1800 267-4414

3M Japan Limited
6-7-29, Kita-Shinagawa
Shinagawa-ku,

Tokyo 141-8684,
Japan

3M Thailand Limited

Sermmitr Tower,159 Asoke montri
Rd.,

Klongtoey Nua,Wattana,BKK 10110
02-2608577#1305

PT 3M Indonesia

Perkantoran Hijau Arkadia,
Tower F, It 8

JI. TB. Simatupang Kav. 88
Jakarta Selatan 12520 Indonesia,
62-21-2997-4000 (hunting)

3M Ykpaina

BisHec-LieHTp “TopuaoHT Mapk”, 7
nos., Byn. M. Amocosa, 12, Kuis
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten: +38 (044) 490 57 7



3M Personal Safety Division
3M Svenska AB, Box 2341
SE-331 02 Vérnamo

Sweden

www.3M.com/PELTOR

3M™ PELTOR™ Earmuffs are made in Poland by
3M Svenska AB, SE-331 05, Varnamo, Sweden.

3M and PELTOR are trademarks of 3M Company,
used under license in Canada.
© 2023, 3M. All rights reserved.

Patent: www.3M.com/patent.
Please recycle

FP3072REVE
DV256309142
3100049136




EU Declaration of Conformity

3M DECLARES THAT THE EQUIPMENT DESCRIBED HEREAFTER IS IN CONFORMITY WITH THE
FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Type of product/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Manufacturer and additional information

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Production facility
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Directive(s)

PPE (Personal Protective Equipment)
(EN) The PPE Regulation applies to personal protective equipment, equipment designed and manufactured to be worn or held by a person for

protection against one or more risks to that person's health or safety.

The PPE of this declaration is in conformity with the provisions of Council Regulation 2016/425 and harmonized standard(s) No. EN 352-3:2020.

The notified body SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) performed the EU type examination and issued the EU type examination certificate
0598/PPE/22/4423. The PPE is subject to the conformity assessment procedure based on quality assurance of the production process (Module D)
under surveillance of the notified body SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Notified bodies

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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EU Konformitatserklarung

3M ERKLART, DASS DIE UNTEN BESCHRIEBENE AUSRUSTUNG DIE FOLGENDEN EUROPAISCHEN

RICHTLINIEN ERFULLT.

Diese Konformitatserklarung wurde unter alleiniger Verantwortung des Herstellers erstellt.

Produktart/modell

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Hersteller und zusatzliche informationen

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Produktionsstdtte

3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland

Richtlinie(n)

PPE (Personal Protective Equipment)

(DE) Die PSA-Verordnung gilt fiir personliche Schutzausriistung, Ausriistung, die dafiir entworfen wurde und hergestellt wird, von einer Person als

Schutz vor einer oder mehreren Gesundheits- und Sicherheitsgefahren fiir Person getragen oder gehalten zu werden.

Die PSA, fir die diese Erklarung gilt, stimmt mit den Anforderungen der Verordnung 2016/425 der Kommission (iberein und erfillt die

harmonisierten Normen EN 352-3:2020.

Die benannte Stelle SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) hat die EU-Baumusterpriifung durchgefiihrt und das EUBaumusterprifzertifikat

0598/PPE/22/4423 erstellt. Die PSA ist Bestandteil des Konformititsbewertungsverfahrens, das auf der Qualititskontrolle beim
Herstellungsprozess (Modul D) unter Uberwachung der benannten Stelle SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Benannte stellen

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

/W

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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UE Déclaration de conformité

3M DECLARE QUE LE MATERIEL DECRIT CI-APRES EST EN CONFORMITE AVEC LES DIRECTIVES
EUROPEENNES SUIVANTES.

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

Type de produit/modele

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Fabricant et informations supplémentaires

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Site de production
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Directive(s)

PPE (Personal Protective Equipment)
(FR) Le reglement EPI s’applique aux équipements de protection individuelle, aux équipements congus et fabriqués pour étre portés ou détenus par

une personne pour la protection contre un ou plusieurs risques pour la santé ou la sécurité de cette personne.
L’EPI de cette déclaration est conforme aux dispositions du Réglement du Conseil 2016/425 et des normes harmonisées N° EN 352-3:2020.
L’organisme notifié SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) a procédé a I'examen UE de type et a délivré le certificat d’examen UE de type

0598/PPE/22/4423. L'EPI| est soumis a la procédure d’évaluation de la conformité basée sur I'assurance qualité du processus de production

(module D) sous la surveillance de I'organisme notifié SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).

Revision 9

Print date September 25, 2024



Organisme notifiés

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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EU Forsakran om overensstammelse

3M FORSAKRAR HARMED ATT DEN UTRUSTNING SOM BESKRIVS NEDAN OVERENSSTAMMER MED

FOLJANDE EUROPEISKA DIREKTIV.

Ansvaret for utgivningen av denna férsdakran om 6verensstammelse ar helt och hallet tillverkarens.

Typ av produkt/modell

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Tillverkare och ytterligare information

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Produktionsanldggning

3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland

Direktiv

PPE (Personal Protective Equipment)

(SV) PPE-forordningen galler personlig skyddsutrustning, utrustning som utformats och tillverkats for att béras eller hallas av en person till skydd

mot en eller flera risker for halsa eller sdkerhet.

Denna utrustning éverensstammer med bestammelserna i direktiv och, i férekommande fall, med nationell standard som inforlivar harmoniserad

standard nummer .

Den personliga skyddsutrustningen i denna forsakran om 6verensstammelse 6verensstimmer med bestammelserna i radets férordning 2016/425

och harmoniserade standarder nummer EN 352-3:2020.

Anmalt organ SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) har genomfért en EU-typprovning och utfardat ett EU-typintyg 0598/PPE/22/4423. Den

personliga skyddsutrustningen ar féremal for forfaranden for beddmning av 6verensstdmmelse som grundar sig pa kvalitetssdkring av

produktionen (modul D) under 6vervakning av anmalt organ SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Anmalda organ

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

/W

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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UE Declaraciéon de conformidad

3M DECLARA QUE EL EQUIPO DESCRITO A CONTINUACION ES CONFORME A LAS SIGUIENTES
DIRECTIVAS EUROPEAS.

Esta declaracion de conformidad se ha expedido bajo responsabilidad exclusiva del fabricante.

Tipo de producto/modelo

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Datos del fabricante e informacion adicional

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Planta de produccion
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Directiva(s)

PPE (Personal Protective Equipment)
(ES) El reglamento sobre EPI es aplicable a equipos de proteccion individual, equipos disefiados y fabricados para ser llevados o usados por una

persona para proteccidon contra uno o mas riesgos para la salud o seguridad de dicha persona.

El EPI objeto de esta declaracion es de conformidad con las disposiciones del Reglamento del Consejo 2016/425 y la/s norma/s armonizada/s
numero/s EN 352-3:2020.

El organismo notificado SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) realizé el examen UE de tipo y extendié el certificado de examen UE de tipo
0598/PPE/22/4423. El EPI esta sujeto al procedimiento de evaluacién de conformidad basado en el aseguramiento de calidad del proceso de

producciéon (médulo D) bajo la supervisidon del organismo notificado SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).

Revision 9

Print date September 25, 2024



Organismos notificados

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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EC lleknapauma 3a cboTBeTCTBUE

3M OEKNTAPUPA, HE OBOPYBAHETO, OMMNCAHO TYK, CbOTBETCTBA HA C/IEAHUTE
EBPONENCKU OMPEKTUBN.

HacToAwaTa AeKnapauma 3a CbOTBETCTBME Ce U34aBa C Nb/IHATA OTFTOBOPHOCT Ha NPOMU3BOANUTENA.

Tun Ha npoaykTa/mogen

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

HPOMBBOAMTQII U AONDb/IHUTE/THA MH¢OpMaI.I,VIi|

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

MNpoussoacTBeHa 6a3a
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
OupekTtusa(u)

PPE (Personal Protective Equipment)
(BG) Pasnopepbara 3a /IMNC ce npuaara 3a AMYHM NpeanasHu cpeacTsa, obopyaBaHe, KOETO e NPOeKTUPaHO M NPou3BeAEHO, 3a Aa 6bae HOCEHO

WNKn Oa ce AbPXKU OT HOBEK 3a 3alUTa cpelly egHa nam noseye onacHOCTU 3a HEroBOTO 34paBe UIn 6e3onacHocT.

JINC B Ta3u geknapaums ca B CbOTBETCTBUE C pa3nopeabuTe Ha PernameHTta Ha CbeeTa 2016/425 n xapmoHusmpaHua(ute) ctaHgapT(vm) Ne EN 352-

3:2020.

Hotuduumpanuat opraH SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) e nssbpwun EC nscneasaHe Ha Tuna u e usgan ceptudukar 3a EC uscnespaHe Ha
Tuna 0598/PPE/22/4423. NINC ca npeAMeT Ha NpolueaypaTa 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBMETO Ha 6a3aTta Ha OCMrypsaBaHe Ha KauyecTsBo Ha
npoussoacTBeHusa npouec (Moayn D) nog HabatogeHWeTo Ha HoTUOUUMPAHUA opraH QUHAAHACKU MHCTUTYT 3a 6@30NacHOCT Ha PaboTHOTO MACTO

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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HotuduumpaHm opranm

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist

Revision 9

Print date September 25, 2024



EU Prohlaseni o shodé

SPOLECNOST 3M PROHLASUJE, ZE DALE POPISOVANE ZARIZEN{ SPLNUJE NASLEDUJICi EVROPSKE
SMERNICE.

Toto prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Typ vyrobku/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Vyrobce a dalsi informace

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Vyrobni zatizeni
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Smérnice

PPE (Personal Protective Equipment)
(CZ) Natizeni o OPP se vztahuje na osobni ochranné prostredky, prostfedky navrzené a vyrobené k noseni nebo drzeni osobou pro ochranu pred

jednim nebo vice riziky pro jeji zdravi nebo bezpecnost.
OOP tohoto prohlaseni splriuji pozadavky natizeni Rady 2016/425 a harmonizovanych norem ¢. EN 352-3:2020.
Toto zafizeni je identické s OOP, ktery je predmétem prohldseni o shodé EU €. vydaného. Oznameny subjekt SGS FIMKO OY (Notified Body No.

0598) proved| EU prezkouseni typu a vystavil certifikat EU pfezkouseni typu 0598/PPE/22/4423. OOP podléhd postupu posuzovani shody zalozené
na zabezpecovani kvality vyrobniho procesu (modul D) pod dohledem ozndmeného subjektu SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Notifikované osoby (NB)

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland
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EU Overensstemmelseserklaering

3M ERKLZARER, AT NEDENSTAENDE UDSTYR ER | OVERENSSTEMMELSE MED F@LGENDE

EUROPADIREKTIVER.

Denne overensstemmelsesdeklaration er udstedt alene pa producentens ansvar.

Produkttype/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Producent og yderligere information

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Produktionsanleeg

3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland

Direktiv(er)

PPE (Personal Protective Equipment)

(DK) PPE-forordningen er gaeldende for personlige vaernemidler, dvs. udstyr designet og fremstillet til benyttelse af personer mod en eller flere

sundheds- eller sikkerhedsrisici for den pagaeldende.

PPE-forordningen er gzldende for personlige veernemidler, dvs. udstyr designet og fremstillet til benyttelse af personer mod en eller flere

sundheds- eller sikkerhedsrisici for den pagaeldende.

De personlige veernemidler i denne deklaration er i overensstemmelse med bestemmelserne i rddets forordning 2016/425 og harmoniserede

standard(er) nr. EN 352-3:2020.

Dette udstyr er identisk med de personlige veernemidler der er omfattet af EU’s overensstemmelsescertifikat nr. , udstedt af .
Det notificerede organ, SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), har foretaget EU-typeundersggelsen og udstedt EU-typecertifikatet
0598/PPE/22/4423. PPE-forordningen er underlagt en procedure for vurdering af overensstemmelse baseret pa sikring af kvalitet i

produktionsprocessen (Modul D) under overvéagning af det notificerede organ SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Notificerede organer

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland
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EL Vastavusdeklaratsioon

3M TEATAB, ET SIIN KIRJELDATUD TOODE VASTAB JARGMISTELE EUROOPA DIREKTIIVIDELE.
See vastavusdeklaratsioon on antud vilja tootja ainuvastutusel.

Toote tutp/mudel

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Tootja ja lisateave

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Vdarnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Tootmisettevote
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direktiiv(id)

PPE (Personal Protective Equipment)
(EE) Isikukaitsevahendite maarus kehtib isikukaitsevahenditele — vahenditele, mis on kujundatud ja toodetud nende kandja kaitsmiseks tihe v&i

mitme tervise- v6i muu ohu eest.

Selle deklaratsiooni alla kuuluv isikukaitsevahend vastab Ndukogu maaruse satetele 2016/425 ja thtlustatud standarditele nr EN 352-3:2020.

See seade on identne isikukaitsevahendiga, millele on andnud EL-i vastavussertifikaadi nr.
Teavitatud asutus SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) teostas ELi tlitibikontrolli ja valjastas ELi tutibisertifikaadi 0598/PPE/22/4423.
Isikukaitsevahendile rakendub vastavushindamise protseduur tootmisprotseduuri kvaliteedikontrolli pdhjal (moodul D) teavitatud asutuse SGS

FIMKO OY (Notified Body No. 0598) jarelevalve all.
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Teavitatud asutused

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland
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EU Vaatimustenmukaisuusvakuutus

3M VAKUUTTAA, ETTA TASSA KUVATTU LAITE ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIVIEN
VAATIMUSTEN MUKAINEN.

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla.

Tuotteen/mallin tyyppi

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Valmistaja ja lisdtiedot

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Tuotantolaitos
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direktiivi(t)

PPE (Personal Protective Equipment)
(FI) PPE-asetus koskee henkildnsuojainta, joka on suunniteltu ja valmistettu henkilon kaytettavaksi tai pidettavaksi suojaamaan yhdelta tai

useammalta hdnen terveyteensa tai turvallisuuteensa kohdistuvalta riskilta.

Taman vakuutuksen tarkoittama henkilénsuojain on Komission asetuksen 2016/425 ja harmonisoitujen standardien nro EN 352-3:2020 maaradysten

mukainen.

Iimoitettu laitos SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen ja myontanyt EU-tyyppikatsastustodistuksen
0598/PPE/22/4423. Henkilénsuojaimelle tehdain tuotantoprosessin laadunvarmistukseen perustuva vaatimustenmukaisuuden arviointi (Moduuli

D) SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) valvonnassa.
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limoitetut laitokset
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EE AnAwon cuppopdpwong

H 3M AHAQNEI OTI O EZOMNAIZMOZ MOY NEPITPAOETAI EQEZHZ 2YMMOPOQNETAI ME TIZ
AKOAOYOES EYPQMAIKES OAHTIES.

H napouca nAwaon cupuopdwaonc ekSISeTAL e ATMOKAELOTIKI EUBUVN TOU KATOOKELAOTH.

TUmnog npoiovtog/uoviého

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Kataokevaotng Kot tpoodeteg mAnpodopieg

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Eykataotacn mopaywyng
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Odnyia(-gg)

PPE (Personal Protective Equipment)
(GR) O kavoviopog MAT LloxUEL ylo LECO OTOLKIG TIPOOTACIAG, T OTOL0 OXESLACTNKAY KAl KATAOKELAOTNKAY YLa Vo Tl Gopa f va T Kpotd

KATOL0 ATOMO yla AOyou¢ ipootaciag amnd évay r) TepLocOTEPOUG KLVEUVOUG TIou SLaTpEXEL N uyEia 1) N aopEAeLd Tou.

Ta MAN tng mapovoag SHAwWoNG cuppopdwvovTal Pe TG Slatdéelg Tou kavoviopuol 2016/425 tou TupBouliou Kat Ue TO 1 Ta EVAPUOVIoHEVA
npdtuna AptB. EN 352-3:2020.

O nopwv e€omMALOMOG gival (810G pe ta MAT TToU UTTOKELVTAL OTO TILOTOTOLNTIKO cUUMOpdwang EE Apld. 0598/PPE/22/4423 mou kd66nke amo to
SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).

O kowvormonpévog opyaviopog SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) npo£Bn oe pia e€€taon tunou EE kot e§€6woe To TLOTOMOLNTIKO €€taong
tonou EE 0598/PPE/22/4423. Ta MAN unoBdAAovtat otn Stadikaocia aflohdynong cuppopdwong pe Bdon tn StacddAion modtntag tng
napaywytkng dtadikaaciog (Evotnta D) umo tnv eNLTAPNON TOU KOVOmoLuéVoU opyaviopol SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Kowornouwnpévol ¢popeic
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EU Izva o sukladnosti

3M IZJAVLIUJE DA JE OPREMA OPISANA DALJE U TEKSTU SUKLADNA SA SLJEDECIM EUROPSKIM
DIREKTIVAMA.

Ova je izjava o sukladnosti izdana pod punom odgovornoscu proizvodaca.

Vrsta proizvoda/modela

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Proizvodac i dodatne informacije

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Proizvodno postrojenje
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direktive

PPE (Personal Protective Equipment)
(HR) Uredba o osobnoj zastitnoj opremi primjenjuje se na osobnu zastitnu opremu, dizajniranu i proizvedenu da ju osobe nose ili drZe za zastitu od

opasnosti zdravlja i sigurnosti te osobe.
PPE (Osobna zastitna oprema) ove izjave sukladna je odredbama Vije¢a 2016/425 i harmoniziranim normama br. EN 352-3:2020.
Ovlasteno certifikacijsko tijelo SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) izvrsilo je EU ispitivanje tipa i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa

0598/PPE/22/4423. PPE (Osobna zastitna oprema) podloZna je postupcima procjene sukladnosti na temelju osiguranja kvalitete postupka
proizvodnje (modul D) pod nadzorom ovlastenog certifikacijskog tijela SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Ovlastena certifikacijska tijela

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland
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EU Megfelel6ségi nyilatkozat

A 3M EZENNEL KIJELENTI, HOGY AZ ITT TARGYALT KESZULEK TELJIESITI AZ ALABBI EUROPAI
IRANYELVEK ELOIRASAIT.

A jelen megfelelGségi nyilatkozatot a gyartd sajat kizardlagos felelGsségére allitotta ki.

A termék/modell tipusa

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Gyarto neve és egyéb adatai

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Gyartolizem
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Iranyelvek

PPE (Personal Protective Equipment)
(HU) A PPE rendelet témaja a személyi védéfelszerelés, tehat minden olyan eszk6z, amelyet Ugy terveztek és gyartottak, hogy valamely személy —

egy vagy tobb munkavédelmi veszély elleni védelemként — viselje vagy maganal tartsa.

A jelen nyilatkozatban szerepl6 személyi védéfelszerelések megfelelnek a 2016/425 sz. tanacsi rendeletnek, valamint az aldbbi harmonizalt
szabvanyoknak: EN 352-3:2020.

A Finnish Institute of Occupational Health, vagyis SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) bejelentett szervezet az EU-tipusvizsgalatot elvégezte, és
0598/PPE/22/4423 szamon EU tipusvizsgalati tandsitvanyt éllatott ki. A személyi védéfelszereléseken a gyartas minéségbiztositasi folyamata

keretében (D modul) megfelelGségi értékelést kell végezni a SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) bejelentett szervezet felligyelete alatt.
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Bejelentett szervezetek

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland
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ESB Samraemisyfirlysing

3M LYSIR PVi YFIR AD TZAKNIBUNADUR SA SEM LYST ER HER AD NEDAN ER i SAMRZAMI VID
EFTIRFARANDI EVROPSKAR REGLUGERDIR.

Samraemisyfirlysing pessi er gefin Ut eingdngu a abyrgd framleidanda.

Tegund framleidsluvéru/gerdar

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Framleidandi og vidbotarupplysingar

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Framleidsluver
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Tilskipun/tilskipanir

PPE (Personal Protective Equipment)
(I1S) PPE-reglugerdin nzer til persénuhlifa, bunadar sem hannadur er og framleiddur til pess ad ikleedast eda bera ménnum til verndar gegn einni eda

fleiri haettum fyrir heilbrigdi eda 6ryggi viskomandi.
Persénuhlifar samkvaemt pessari yfirlysingu eru i samraemi vid akvaedi reglugerdar radsins 2016/425 og samramda stadla nr. EN 352-3:2020.
Vottunarstofnunin SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) vann ESB-gerdarkénnun og gaf Ut vottord nr. 0598/PPE/22/4423 um ESB-

gerdarkonnun. Personuhlifarnar skulu undirgangast samraemingarferlismat & grundvelli geedatryggingar i framleidsluferlinu (stadaleiningar D) undir

eftirliti vottunarstofnunarinnar SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Vottunarstofnanir
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UE Dichiarazione di Conformita

3M DICHIARA CHE L’APPARECCHIO DESCRITTO DI SEGUITO E CONFORME ALLE SEGUENTI
DIRETTIVE EUROPEE.

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del produttore.

Tipo di prodotto/modello

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Produttore e informazioni aggiuntive

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Stabilimento di produzione
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direttiva(e)

PPE (Personal Protective Equipment)
(IT) Il Regolamento DPI riguarda i dispositivi di protezione individuale, cioé i dispositivi progettati e fabbricati per essere indossati o tenuti da una

persona per proteggersi da uno o pil rischi per la sua salute o sicurezza.

Il DPI oggetto della presente dichiarazione & conforme alle disposizioni del Regolamento (UE) del Parlamento Europeo e del Consiglio n. 2016/425 e

alle norme armonizzate EN 352-3:2020.

L’organismo notificato SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) ha effettuato un esame UE del tipo e rilasciato il certificato di esame UE del tipo
0598/PPE/22/4423. |l DPI & soggetto alla procedura di valutazione della conformita basata sulla garanzia di qualita del processo di produzione
(Modulo D) sotto la sorveglianza dell’organismo notificato SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Organismi notificati

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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ES Atitikties deklaracija

»3M“ PAREIgKIA, KAD TOLIAU APRASYTA JRANGA ATITINKA NURODYTAS EUROPOS DIREKTYVAS.
Uz Sios atitikties deklaracijos iSleidima yra atsakingas tik gamintojas.

Gaminio/modelio tipas

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Gamintojas ir papildoma informacija

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Vdarnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Gamykla
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direktyva (-os)

PPE (Personal Protective Equipment)
(LT) AAP reglamentas taikomas asmeninés apsaugos priemonéms, priemonéms, suprojektuotoms ir pagamintoms jas dévin¢iam ar nesiojanciam

asmeniui apsisaugoti nuo vieno ar keliy pavojy, kylanciy to asmens sveikatai ir saugai.
Sios deklaracijos AAP atitinka Tarybos reglamento 2016/425 nuostatas ir darnyjj (-iuosius) standarta (-us) Nr. EN 352-3:2020.
Si jranga yra identi$ka PPE, kuriai taikomas ES atitikties sertifikatas Nr. , i§duotas. Paskelbtoji jstaiga SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) atliko

ES tipo patikrinimg bei iSdavé ES tipo patikrinimo sertifikatg 0598/PPE/22/4423. AAP taikoma atitikties jvertinimo procedura, pagrjsta gamybos
proceso kokybés uztikrinimu (D modulis), priezitirg atliekant paskelbtajai jstaigai SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).

Revision 9

Print date September 25, 2024



Paskelbtosios jstaigos

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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ES Atbilstibas deklaracija

3M APLIECINA, KA TURPMAK APRAKSTITAIS APRIKOJUMS ATBILST SEIT MINETO EIROPAS
DIREKTIVU PRASIBAM.

Par 3o atbilstibas deklaraciju ir atbildigs tikai razotajs.

Produkta/modela tips

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Razotajs un papildu informacija

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

RaZotne
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direktiva(-s)

PPE (Personal Protective Equipment)

(LV) IAL direktiva attiecas uz individualajiem aizsardzibas lidzekliem.
Saja deklaracija noteiktie IAL atbilst Padomes Regulas Nr. 2016/425 un saskanoto standartu Nr. EN EN 352-3:2020 prasibam.
Pilnvarota iestade SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) ir veikusi ES tipa parbaudi un izdevusi ES tipa parbaudes sertifikatu 0598/PPE/22/4423.

Uz individualajiem aizsardzibas lidzek|iem attiecas atbilstibas novértésanas proceddra, balstoties uz razosanas procesa kvalitates nodrosinasanas

procediram (D modulis) pilnvarotas iestades SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) uzraudziba.
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Pilnvarota iestade

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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EU Conformiteitsverklaring

3M VERKLAART DAT DE HIERNA BESCHREVEN APPARATUUR IN OVEREENSTEMMING IS MET DE
VOLGENDE EUROPESE RICHTLIJNEN.

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Product/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Fabrikant en extra informatie

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Productiefaciliteit
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Richtlijn(en)

PPE (Personal Protective Equipment)
(NL) De PBM-verordening is van toepassing op persoonlijke beschermingsmiddelen, middelen die zijn ontwikkeld om te worden gedragen of

vastgehouden door een persoon ter bescherming tegen één of meer risico's voor de gezondheid of veiligheid van die persoon.

Het PBM van deze verklaring stemt overeen met de bepalingen van verordening 2016/425 van de Raad en geharmoniseerde normen nr. EN 352-
3:2020.

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) heeft het EU-typeonderzoek uitgevoerd en EU-typekeuringsverklaring nr. 0598/PPE/22/4423 uitgegeven.
Het PBM is onderhevig aan de conformiteitsbeoordeling die is gebaseerd op de kwaliteitsbewaking van het productieproces (Module D) onder

toezicht van SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Aangemelde instanties

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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EU Samsvarserklaering

3M ERKLZERER AT UTSTYRET SOM BESKRIVES HER, ER | SAMSVAR MED F@LGENDE EUROPEISKE
DIREKTIVER.

Denne samsvarserklaeringen er utstedt pd produsentens eneansvar.

Produkt-/modelltype

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Produsent og ytterligere informasjon

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Produksjonsanlegg
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direktiv(er)

PPE (Personal Protective Equipment)
(NO) PPE-forordningen gjelder for personlig verneutstyr, utstyr som er designet og produsert for bruk av en person som beskyttelse mot en eller

flere risikoer som kan true denne personens helse og sikkerhet.

Henvisningen til PPE-forordningen i denne erklaeringen er i samsvar med bestemmelsene i radsforordning 2016/425 og de harmoniserte
standardene nr.EN 352-3:2020.

Det bemyndigede organet SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) har utfgrt EU-typekontroll og utstedt EU-typesertifikat 0598/PPE/22/4423.
PPE-forordningen krever en prosedyre for samsvarsvurdering basert pa kvalitetssikring av produksjonsprosessen (modul D) under kontroll av det

bemyndigede organet SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).

Revision 9

Print date September 25, 2024



Bemyndigede organer

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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UE Deklaracja zgodnosci

3M OSWIADCZA, ZE OPISANE PONIZEJ URZADZENIA SA ZGODNE Z NASTEPUJACYMI
DYREKTYWAMI EUROPEIJSKIMI.

Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na wytgczng odpowiedzialnos¢ producenta.

Rodzaj produktu/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Producent oraz dodatkowe informacje

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Zaktad produkcyjny
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Dyrektywa(y)

PPE (Personal Protective Equipment)
(PL) Rozporzadzenie w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej stosuje sie do sprzetu ochrony osobistej, sprzetu zaprojektowanego i
wyprodukowanego do noszenia lub trzymania przez osobe w celu zabezpieczenia przed jednym lub wieloma zagrozeniami dla zdrowia lub

bezpieczenstwa tej osoby.
SOl opisane w niniejszej deklaracji sa zgodne z postanowieniami rozporzadzenia Rady 2016/425 i norm zharmonizowanych nr EN 352-3:2020.
Niniejszy sprzet jest identyczny ze srodkami ochrony osobistej bedgcymi przedmiotem Certyfikatu Zgodnosci UE nr 0598/PPE/22/4423 wydanego

przez SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598). SOI podlegaja procedurze oceny zgodnosci opartej na zapewnieniu jakosci procesu produkcyjnego
(modut D) pod nadzorem jednostki notyfikowanej SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).

Revision 9

Print date September 25, 2024



Jednostki notyfikowane

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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UE Declaracao de conformidade

A 3M DECLARA QUE O EQUIPAMENTO DESCRITO ABAIXO ESTA EM CONFORMIDADE COM AS
SEGUINTES DIRETIVAS EUROPEIAS.

Esta declaragdo de conformidade é emitida sob responsabilidade total do fabricante.

Tipo de produto/modelo

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Fabricante e dados adicionais

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Locais de produgdo
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Diretiva(s)

PPE (Personal Protective Equipment)
(PT) O regulamento de EPI aplica-se a equipamento de protegdo individual, ou seja, equipamento concebido e fabricado para ser vestido ou usado

por uma pessoa para protegdo contra um ou mais riscos a salde e seguranga dessa pessoa.

O EPI a que se refere esta declaragdo estd em conformidade com as provisdes do regulamento do Concelho 2016/425 e norma(s) harmonizada(s)
NE EN 352-3:2020.

0 organismo notificado SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) efetuou a examinagdo de tipo UE e emitiu o certificado de examinagdo de tipo
0598/PPE/22/4423. O EPI estd sujeito a procedimentos de avaliagdo de conformidade, baseados na garantia de qualidade do processo de

produgdo (mddulo D), que é monitorizado pelo SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Organismos notificados

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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UE Declaratie de conformitate

3M DECLARA CA ECHIPAMENTUL DESCRIS IN CONTINUARE ESTE CONFORM CU URMATOARELE
DIRECTIVE EUROPENE.

Producatorul este singurul responsabil pentru emiterea acestei declaratii de conformitate.

Tip de produs/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Producator si informatii suplimentare

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Unitatea de productie
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Directive

PPE (Personal Protective Equipment)
(RO) Regulamentul privind EIP se aplica echipamentelor individuale de protectie, echipamente proiectate si fabricate pentru a fi purtate sau tinute

de o persoana ca protectie impotriva unuia sau mai multor riscuri asupra sanatatii sau sigurantei acelei persoane.
EIP din aceasta declaratie se conformeaza prevederilor Regulamentului Consiliului 2016/425 si standardelor armonizate Nr. EN 352-3:2020.
Organismul notificat SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) a efectuat examinarea tip UE si a eliberat certificatul de examinare tip UE

0598/PPE/22/4423. EIP se supune procedurii de evaluare a conformitatii pe baza asigurarii calitatii procesului de productie (modulul D), sub

supravegherea organismului notificat SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Organismele notificate

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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E U Izjava o uskladenosti

3M IZJAVLIUJE DA JE OPREMA OPISANA U OVOM DOKUMENTU USKLADENA SA SLEDECIM
EVROPSKIM DIREKTIVAMA.

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovornoséu proizvodaca.

Tip proizvoda/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Informacije o proizvodacu i dodatne informacije

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Proizvodni pogon
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direktive

PPE (Personal Protective Equipment)
(RS) Propisi o li¢noj zastitnoj opremi odnose se na liénu zastitnu opremu, opremu dizajniranu i proizvedenu da je osoba nosi ili drZi za zastitu od

jednog ili viSe rizika po zdravlje ili bezbednost te osobe.
Li¢na zastitna oprema ove izjave je u skladu sa odredbama Saveta 2016/425 i harmonizovanim standardima br. EN 352-3:2020.
Ovlaséeno telo SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) je obavilo EU ispitivanje tipa i izdalo EU sertifikat ispitivanja tipa 0598/PPE/22/4423. Li¢na

zastitna oprema podlezZe proceduri procene uskladenosti na osnovu garancije kvaliteta procesa proizvodnje (Modul D) pod nadzorom ovlaséenog

tela SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Ovlascena tela

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024
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Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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EU Izjava o skladnosti

3M IZJAVUIA, DA JE V NADALJEVANJU OPISANA OPREMA V SKLADU Z NASLEDNJIMI EVROPSKIMI
DIREKTIVAMI.

Ta izjava o skladnosti je izdana na izklju¢no odgovornost proizvajalca.

Vrsta izdelka/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Proizvajalec in dodatne informacije

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Proizvodni obrat
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Direktive

PPE (Personal Protective Equipment)
(SI) Uredba OZO velja za osebno zas¢itno opremo — opremo, zasnovano in izdelano z namenom, da jo oseba nosi ali drzi, da bi se zascitila pred enim

ali vec tveganiji za svoje zdravje ali varnost.
0Z0, na katero se nanasa ta izjava, je skladna z dolodili uredbe Sveta 2016/425 in s harmoniziranimi standardi EN 352-3:2020.
Priglaseni organ SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) je izvedel ES-pregled tipa in izdal certifikat o ES-pregledu tipa 0598/PPE/22/4423. 0ZO je

podvrzena postopku ugotavljanja skladnosti na osnovi zagotavljanja kakovosti proizvodnega procesa (modul D) pod nadzorom priglasenega organa

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).

Revision 9

Print date September 25, 2024



Priglaseni organi

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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EU Vyhlasenie o zhode

SPOLOCNOST 3M VYHLASUJE, ZE ZARIADENIE OPiSANE NIZSIE SPLNA USTANOVENIA
NASLEDOVNYCH EUROPSKYCH SMERNIC.

Toto vyhldsenie o zhode je vydané s vyhradnou zodpovednostou vyrobcu.

Typ vyrobku/modelu

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Vyrobca a dalSie informacie

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Vyrobny zavod
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland
Smernice

PPE (Personal Protective Equipment)
(SK) Nariadenie o OOP plati pre osobné ochranné prostriedky, prostriedky uréené a vyrobené na tcel nosenia osobou na ochranu proti jednému

alebo viacerym rizikam ohrozujlcim zdravie alebo bezpeénost tejto osoby.

OOP tohto vyhlédsenia je v zhode s ustanoveniami nariadenia Rady 2016/425 a harmonizovanych noriem &. EN 352-3:2020.

Toto zariadenie je identické s OOP, ktory je predmetom Certifikatu o zhode EU, ¢. 0598/PPE/22/4423, ktory vydal SGS FIMKO OY (Notified Body
No. 0598).

Notifikovany organ SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) vykonal preskusanie typu pre EU a vydal certifikat o skuske typu pre EU
0598/PPE/22/4423. OOP podlieha postupu hodnotenia zhody na zéklade zaistenia kvality vyrobného procesu (modul D) pod dohlfadom
notifikovaného orgdnu SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598).
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Notifikované organy

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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AB Uygunluk Beyani

3M, BU BELGEDE TANIMLANAN EKIPMANLARIN ASAGIDA BELIRTILEN AVRUPA YONERGELERI ILE

UYUMLU OLDUGUNU BEYAN EDER.

Bu uygunluk beyani, sadece Ureticinin sorumlulugu altinda diizenlenmistir.

Uriin/model tipi

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Uretici ve ilave bilgiler

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Uretim tesisi

3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland

Yonerge(ler)

PPE (Personal Protective Equipment)

(TR) PPE Yonetmeligi, kisinin saglik ve giivenligine yonelik bir veya daha fazla sayida tehlikeye karsi kargi korunmak amaciyla giymesi veya

kullanmast igin tasarlanmig ve Uretilmis donanimlar olan kisisel koruyucu ekipmanlar igin gegerlidir.

Bu beyanin PPE’leri 2016/425 sayili Konsey Yonetmeligi ve EN 352-3:2020. sayili uyumlu standart(lar)la uyumludur.

Bu ekipman, SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) tarafindan diizenlenen AB Uygunluk Sertifikasi No. 0598/PPE/22/4423'in hiikiimlerine tabi

PPE ile aynidir.

Onayl kurulus SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Avrupa Birligi tip-incelemesini gergeklestirmis ve 0598/PPE/22/4423 sayili Avrupa Birligi

tip-inceleme sertifikasini diizenlemistir. PPE, Gretim siirecinin (Modiil D) onayh kurulus SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598) performed

gbzetimi altinda kalite glivencesine dayanan uygunluk degerlendirme prosediriine tabidir.
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Onaylh kuruluslar

SGS FIMKO OY (Notified Body No. 0598), Takomotie 8, 00380, HELSINKI, Finland

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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UKCA Declaration of Conformity

3M DECLARES THAT THE EQUIPMENT DESCRIBED HEREAFTER IS IN CONFORMITY WITH THE

FOLLOWING UK REGULATIONS.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Type of product/model

X1P3E-EU (7000103988 / XA007706881) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3E-EU (7000103990 / XA007706907) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X3P3E-EU (7000103992 / XA007706923) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X4P3E-EU (7000103994 / XA007706949) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X5P3E-EU (7000103996 / XA007706964) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET
X2P3EC1 (7100141538 / UU008320739) - Ear Muffs Helmet 1/PCK

X1P3 - Hearing protector

X2P3 - Hearing protector

X3P3 - Hearing protector

X4P3 - Hearing protector

X5P3 - Hearing protector

X2P3E-OR-EU (7100326939 / UU012957542) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR
X4P3E-OR-EU (7100326938 / UU012957161) - HEARING PROTECTOR FOR HELMET OR

Manufacturer and additional information

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Varnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

UK authorised representative

3M Svenska AB

Box 2341, Malmstensgatan 19, SE 331 02, Vdarnamo, Sweden
Telephone No: +46 (0)370 69 42 00, Telefax No: +46 (0)370 151 30

Production facility
3M Personal Safety Division

ul. Kowalska 143, 51-424, Wroclaw, Poland

Regulation(s)

PPE (Regulation 2016/425 on Personal Protective Equipment as brought into UK law and amended)

(EN) The PPE Regulation applies to personal protective equipment, equipment designed and manufactured to be worn or held by a person for

protection against one or more risks to that person's health or safety.

The PPE of this declaration is in conformity with the provisions of the Regulation as amended into UK law 2016/425 and designated standard(s) No.

EN 352-3:2020.

The approved body SGS United Kingdom Limited (Approved Body No. 0120) performed the UK type-examination and issued the UK type-

examination certificate 0120/PPE/221451. The PPE is subject to the conformity assessment procedure based on quality assurance of the

production process (Module D) under surveillance of the notified body SGS United Kingdom Limited (Approved Body No. 0120).
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SGS United Kingdom Limited (Approved Body No. 0120), Rossmore Business Park, CH65 3EN, Port Cheshire, Ellesmere Port, United Kingdom

Approved bodies

Vidrnamo, September 24, 2024

|

Pdr Rundgqvist, Regulatory teamlead and specialist
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